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      Engeland, 1360


      

    


    
      Prins Bannor de Branie zit opgescheept met twaalf kinderen. Hij stuurt zijn rentmeester op pad om een vrouw te vinden die voor zijn lastige kroost moet zorgen. Bannor stelt echter één voorwaarde: om te voorkomen dat zijn nageslacht verder uitdijt mag de vrouw in kwestie absoluut niet aantrekkelijk zijn.


      De rentmeester gaat zeer voortvarend te werk en sluit namens Bannor een huwelijk met lady Willow van Bedlington. Die blijkt echter bij nadere beschouwing heel wat minder lelijk dan gedacht.


      Bannor beseft dat het een hele opgave zal worden om haar niet zwanger te maken. Hij zet dan ook alles op alles om te voorkomen dat zij hem gaat zien als de prins uit haar dromen.
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      Engeland, 1347


      


      Dit was het moment waar lady Willow van Bedlington haar hele leven op had gewacht. Ze hield de hand van haar vader stevig vast en schoof met haar voeten over de grond, ze was zo opgewonden dat ze bang was dat ze in haar broek zou plassen.


      Eindelijk, na zes jaar vurig te hebben gehoopt, zou ze een moeder krijgen.


      Ze wierp een steelse blik op haar vader. Hij zag er net zo knap uit zoals koning Edward zoals hij daar stond op de binnenplaats van hun kasteel, lang en imposant in een scharlakenrode overmantel met een ceintuur over zijn onderkleed. Zijn overmantel mocht dan versleten zijn en de schede van zijn zwaard was dof, maar Willow was op zijn schoot geklommen en had zijn rossige baard gekamd vlak voordat het trompetgeschal de komst van het rijtuig van zijn aanstaande bruid had aangekondigd.


      “Papa?” fluisterde ze, terwijl ze wachtten op het rijtuig en de stoet ridders die de heuvel op kwamen lopen.


      “Ja, prinses?” reageerde hij, zijn hoofd buigend.


      “Zul je van lady Blanche houden zoals je van mijn mama hebt gehouden?”


      “Ik zal nooit van welke vrouw dan ook houden zoals ik van je moeder heb gehouden.”


      Geroerd door de bitterzoete hunkering in zijn stem kneep Willow in zijn hand.


      Hij knipoogde. “Maar de koning wil graag dat ik met een adellijke weduwe als Blanche trouw. Haar echtgenoot is om het leven gekomen in de veldslag die mij bijna mijn rechterarm heeft gekost. Zodoende heeft zij behoefte aan een man met een titel, en ik heb behoefte aan de royale bruidsschat waar de koning voor zorgt.” Hij zwaaide haar hand heen en weer. “Bedenk eens hoe heerlijk het zal zijn om weer bij de koning in de gunst te zijn, Willow! Je maag zal niet meer knorren. Iedere avond zal er vers wild op tafel staan. We hoeven geen kostbaarheden van je moeder meer te verkopen. Mijn hemel, alleen al van wat het hout uit haar bossen opbrengt kunnen we jaren in weelde leven!”


      Hoewel Willow opwinding voorwendde, was ze totaal niet geïnteresseerd in hout of in weelde. Ze hoopte alleen maar dat lady Blanche net zo hevig naar een dochtertje verlangde als zij naar een mama. Dat haar papa de afgelopen maanden regelmatig langere tijd niet op het kasteel was geweest, zou ze niet hebben kunnen verdragen als hij niet naar de hand van haar nieuwe moeder aan het dingen was geweest.


      Haar verlangen naar een moeder was het enige wat ze ooit voor hem had geheimgehouden. Meestal vond ze het prima om papa’s kleine meisje te zijn. Om met haar onhandige steken de scheuren in zijn sjofele pofbroeken te repareren. Om hem een standje te geven wanneer hij op een koude winterdag zonder zijn mantel naar buiten ging en om zijn bevroren baard met haar kussen te ontdooien wanneer hij terugkwam. Om verrukt te lachen wanneer hij haar ‘zijn prinses’ noemde en haar donkere krullen door de war maakte. Ze vond het zelfs niet erg dat hun soep en bonen meer soep dan bonen was zolang ze maar tegen hem aan in slaap kon vallen nadat hij haar een verhaal had voorgelezen uit de met de hand geschreven bijbel die van haar moeder was geweest. Dat was het enige boek dat papa had geweigerd te verkopen.


      Pas ’s avonds laat nadat Willow zich met de kasteelhonden om zich heen in het dikke stro voor het vuur had genesteld, dwaalden haar gedachten af naar hoe leuk het zou zijn om een mama te hebben die haar haren streelde en een slaapliedje voor haar zong terwijl ze insliep.


      Opnieuw trok ze aan de hand van haar vader. “Zal lady Blanche van me houden?”


      “Natuurlijk, lieveling. Hoe zou iemand niet van papa’s prinsesje kunnen houden?”


      Ditmaal keek papa haar echter niet aan. Zijn hand kneep in de hare tot het bijna pijn deed.


      Geplaagd door twijfel streek Willow met haar vrije hand de rok van haar jurk glad. Ze had de jurk zelf gemaakt van stukjes stof van een van de japonnen van haar moeder. Bij het licht van een kaars had ze eraan gewerkt tot haar ogen brandden en haar verkrampte vingers bloedden. In de hoop haar nieuwe moeder te imponeren met haar naaiwerk had ze de vierkante hals met roosjes afgezet. Haar mantel had ze voor de gelegenheid niet aangetrokken. De harde noordenwind rook weliswaar naar sneeuw, maar ze stond liever te bibberen dan dat ze haar werk verborg onder haar verschoten mantel.


      Trots stak ze haar kin vooruit. Papa had natuurlijk gelijk. Hoe zou iemand niet van haar kunnen houden?


      Maar toen het prachtige witte rijtuig over de ophaalbrug de binnenhof op kwam, begeleid door twaalf ridders met banieren, maakte paniek zich van haar meester. Stel je voor dat al haar inspanningen niet voldoende waren geweest… Stel je voor dat zíj niet voldoende was geweest…


      Toen de door zes sneeuwwitte paarden getrokken koets tot stilstand kwam, boog papa zich naar Willow toe en fluisterde: “Lady Blanche heeft een fantastische verrassing voor je.”


      Het portier van het schitterende rijtuig ging open. Willow hield haar adem in, onder de indruk van de glimpen die ze opving van een sierlijke enkel, een met sabelbont afgezette mouw en lichtblond haar bijeengehouden door een grote zilveren speld.


      Toen lady Blanche volledig zichtbaar werd maakte Willows hart een sprongetje. Haar nieuwe mama was nog mooier dan ze zich had voorgesteld.


      Door haar hoofd dwarrelden beelden van alle dingen die ze samen zouden doen: op koude winteravonden liederen zingen en gedichten voordragen, vlas spinnen op het spinnewiel dat na de dood van haar moeder niet meer was gebruikt, sleutelbloemen en duizendschonen plukken wanneer het weer lente werd.


      Toen lady Blanche haar hoofd boog en papa een koninklijke glimlach schonk, viel Willow bijna flauw bij het vooruitzicht aan haar geurige boezem te worden gedrukt.


      Ze deed onwillekeurig een stap naar voren, maar bleef als aan de grond genageld staan toen er achter haar nieuwe moeder iets uit het rijtuig kwam getuimeld. Eerst dacht ze dat het een hond was, maar toen het rechtop ging staan en haar vanonder een hoofd lichtblond haar uitdagend aankeek, realiseerde ze zich dat het een kind was.


      Willow deinsde terug. Klaarblijkelijk had lady Blanche haar niet nodig. Ze had al een dochtertje. Haar ogen werden groot toen er nóg een mollig figuurtje uit het rijtuig kwam, ditmaal een jongen met roze wangen en benen die iets van dikke worsten weghadden.


      Haar verwarring nam toe toen hij werd gevolgd door nog een kind, en daarna nóg een. Met moeite telde ze hen. Drie. Vier. Vijf. Ze waren allemaal even blond en robuust als lady Blanche, maar ze hadden niet haar bevalligheid. Jankend en dreinend als witte wolfsjongen holden ze om hun moeder heen.


      “Ik heb dorst, mama!”


      “Ik ben moe!”


      “Ik moet plassen!”


      “Waarom moesten we naar deze verschrikkelijke ruïne? Ik wil naar huis!”


      Hun gezeur werd onderbroken door een kreet die Willow de schrik om het hart deed slaan.


      “Papa Rufus!”


      Nadat de grootste jongen de rok van zijn moeder had losgelaten, rende hij naar haar papa. Zijn kreet was het aanvalsteken dat ook de anderen over de binnenplaats deed stormen.


      Willow zette zich schrap, maar de kinderen duwden haar eenvoudigweg opzij terwijl ze om haar vader heen sprongen en schreeuwden: “Papa Rufus! Papa Rufus!”


      Om niet onder de voet te worden gelopen, was hij gedwongen om drie van hen op te tillen. De oudste jongen en het oudste meisje, die van dezelfde leeftijd als Willow leken, hingen om zijn nek terwijl de anderen zich aan zijn armen en benen vastklemden.


      Toegeeflijk glimlachend kwam hun moeder achter hen aan met een in bont gewikkelde bundel in haar armen. “Ze hebben je gemist, Rufus. Net als ik.”


      De warme klank van de stem van lady Blanche deed Willows hart sneller kloppen van verlangen. Ze ging op haar tenen staan en probeerde te zien wat haar stiefmoeder in haar armen had. Misschien was het de fantastische verrassing waarover papa het had gehad.


      Papa boog zich naar Blanche toe om een kus op haar wang te drukken. “Heb je een plezierige reis gehad?”


      “Niet zo plezierig als het idee wat er op me wachtte aan het einde van de reis.”


      Willow wachtte tot haar nieuwe mama haar zou zien, maar de smachtende blik van de vrouw bleef op haar vader gericht. Uiteindelijk was papa degene die bedroefd naar haar glimlachte. “Willow, ik zei dat je stiefmoeder een verrassing voor je had. Je hoeft nu nooit meer gesprekken te hebben met die denkbeeldige vriendinnetjes van je. Nu heb je echte broertjes en zusjes om mee te spelen.”


      De kinderen hielden op met brabbelen en zwegen nors. Vijf paar ijskoude blauwe ogen namen haar op. Geen van de kinderen van lady Blanche droeg kinderkleding. Allen waren als miniatuurvolwassenen gekleed in gewaden van crèmekleurige wol afgezet met goudbrokaat. De oudste jongen had zelfs een klein zwaard in een schede versierd met robijnen en smaragden.


      De moed zonk haar in de schoenen toen ze zichzelf door die lichte, taxerende ogen zag: een slungelig kind gehuld in de lompen van een dode vrouw.


      Nadat het oudste meisje haar hoofd tegen de borst van papa had gelegd, knipperde ze met haar ogen. “Zulk zwart haar heb ik nog nooit gezien, mama. Rolt ze in de as?”


      Haar broertje snoof. “Waarschijnlijk in de mest. Daarom is haar huid zo grof en bruin.”


      Met gefronste wenkbrauwen keek papa naar de jongen in zijn armen. “Luister, ik wil niet dat je-”


      “Bespot je stiefzuster niet, Stefan”, kwam Blanche poeslief tussenbeide. “Het arme kind kan niets doen aan hoe ze eruitziet.”


      “Willow klinkt niet als een christelijke naam”, zei het meisje, nog steeds argwanend naar haar kijkend. “Is ze een heiden?”


      Willow was papa’s troetelnaampje voor haar geworden nadat ze als baby onder de laaghangende takken van een wilg in slaap was gevallen en pas de volgende ochtend door haar papa en zijn horigen was gevonden.


      Voordat ze kon melden dat haar werkelijke naam Wilhelmina was, legde de diepe lach van lady Blanche haar het zwijgen op. “Natuurlijk is ze geen heiden, Reanna. Haar moeder kwam uit Frankrijk.”


      Hoewel de vrouw bleef glimlachen, straalde er iets kwaadaardigs uit haar ogen wat Willow een onaangenaam gevoel gaf.


      “De Fransen hebben in de oorlog onze papa gedood”, zei Stefan op kille toon terwijl hij zijn mollige hand naar zijn miniatuurzwaard liet glijden.


      Willow kroop dichter naar haar papa en probeerde haar hand weer in de zijne te schuiven.

    


    
      “Niet nu, Willow”, snauwde hij, een lelijk gezicht trekkend terwijl hij zijn best deed om zijn oor los te krijgen uit de mond van een peuter en te voorkomen dat zijn zwakke arm het begaf onder het gewicht Stefan. “Zie je niet dat ik maar twee handen heb?”

    


    
      Met een blos van schaamte trok Willow haar hand terug. Nog nooit had haar vader haar op zo’n toon berispt.


      Haar stiefmoeder kirde: “Niet pruilen, lieve kind. Zo gedraag je je niet. Hier heb je iets om vast te houden.”


      De vrouw duwde de in bont gewikkelde bundel in Willows armen, maar Willow keek er niet naar. In plaats daarvan staarde ze naar Blanche die papa een arm gaf en hem vastberaden in de richting van het kasteel loodste. De kinderen hobbelden achter hen aan, en Reanna boog zich over papa’s schouder om haar tong naar Willow uit te steken. Papa wierp haar een hulpeloze blik toe voordat ze allemaal naar binnen verdwenen.


      Misschien zou Willow daar de hele dag verbijsterd zijn blijven staan als ze zich niet bewust was geworden van een merkwaardige warmte die zich over de voorkant van haar jurk verspreidde. Het ding in haar armen begon te bewegen. Haar ogen werden groot van afgrijzen toen uit een opening in het bont een pluk lichtblond haar op een roze schedel tevoorschijn kwam. Het gezichtje van het kleintje riep vuurrood aan, en het volgende moment weerklonk er een oorverdovend gekrijs.


      Ineens drong tot Willow door dat ze nóg een kind van haar stiefmoeder in haar armen hield. Achter zich hoorde ze het hatelijke gegrinnik van de ridders van Blanche. Pas toen besefte ze wat haar jurk doorweekte en in haar schoenen druppelde.


      Willow weerstond de verleiding om met de baby mee te jammeren. Na haar kin vooruit te hebben gestoken, keek ze de meesmuilende mannen streng aan. “Waar staan jullie naar te gapen? Hebben jullie nooit eerder een lady gezien die werd onder geplast?”


      Terwijl de ridders hun vrolijkheid bedwongen, tilde Willow haar natte rok op en marcheerde naar het kasteel met de huilende zuigeling in haar armen.

    


  


  
    
      

    


    
      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 1

    


    
      


      


      

    


    
      Engeland, 1360


      


      Lord Bannor de Branie rende door de halfdonkere stenen gangen van het kasteel. Op zijn voorhoofd parelden zweetdruppeltjes, en zijn hart bonkte als een oorlogstrom in zijn borstkas. Hij stormde een hoek om en dook toen in een vensternis, zich inspannend om het schorre raspen van zijn ademhaling zo lang in te houden dat hij kon luisteren of hij zijn achtervolgers hoorde.


      Een gezegend ogenblik lang bleef het stil. Toen hoorde hij weer het meedogenloze getrappel van hun voeten en de primitieve kreten die een voorteken waren van zijn ondergang.


      Instinctief ging zijn hand naar het gevest van zijn slagzwaard voordat hij zich herinnerde dat hij met het wapen niets tegen hen zou kunnen uitrichten. Hij was weerloos.


      Als de mannen die de afgelopen veertien jaar aan zijn zijde tegen de Fransen hadden gevochten de huivering van angst hadden gezien die op dat moment door zijn grote lichaam ging, zouden ze beslist aan hun eigen gezonde verstand hebben getwijfeld. Ze hadden hem met zijn blote handen tegen een kasteelmuur zien op klauteren, behendig de stromen kokende olie ontwijkend die voortdurend omlaag kwamen. Ze hadden hem van zijn strijdros zien springen om in een dodelijke regen van pijlen een gevallen man over zijn schouder te gooien en in veiligheid te brengen. Ze hadden hem een Frans zwaard uit zijn eigen dijbeen zien trekken, waarmee hij vervolgens de man die hem had gestoken uit de weg had geruimd. Tot groot genoegen van koning Edward gebeurde het dat zijn vijanden hun wapens neergooiden en zich overgaven zodra ze zijn naam op het slagveld hoorden fluisteren.


      Hij had echter nooit eerder tegenover zo’n genadeloze tegenstander gestaan.


      Terwijl ze langs zijn schuilplaats holden, drukte hij zich tegen de muur en bad geluidloos om verlossing tot de God die altijd aan zijn kant had gestaan.


      Maar in de maand die was verstreken sinds de ondertekening van het verdrag met de Fransen leek zelfs God hem in de steek te hebben gelaten. Het triomfantelijke gekrijs dat weerklonk had van Lucifer zelf afkomstig kunnen zijn.


      Ze hadden hem ontdekt! Te zeer in paniek geraakt om over de gevolgen na te denken schoot hij terug in de richting waaruit hij was gekomen. De duivels waren nu zo dichtbij dat hij hun hete adem op de achterkant van zijn wambuis voelde. Hij haastte zich de wenteltrap op in de hoop de veiligheid van de noordelijke torenkamer te kunnen bereiken voordat ze hem onderuithaalden en aan stukken zouden scheuren als een meute wilde honden. Voor hem doemde de houten deur op. Hij tastte naar de ijzeren klink en hoopte dat die niet uit zijn klamme hand zou glijden. Iets probeerde zijn enkel te pakken. Een angstaanjagend ogenblik vreesde hij dat hij verloren was. Toen zwaaide de deur open.


      Hij sprong over de drempel, schudde het ding dat hem had vastgegrepen van zich af en gooide de deur achter zich dicht. Pas toen de balk stevig in zijn ijzeren steunen zat, durfde hij zich tegen de deur te laten vallen en diep adem te halen. Er steeg een woedend gebrul op, dat werd gevolgd door een onheilspellende stilte.


      “Alstublieft, Heer”, mompelde hij, nog niet bereid om zijn oude bondgenoot op te geven. “Niet dát. Alles behalve dát.”


      Hij had ooit vier maanden in een vochtige kerker in Calais gezeten, waar hij op allerlei manieren was gemarteld, maar zelfs zijn gemeenste vijand was er niet in geslaagd om zo’n wrede foltering te verzinnen als…


      “Papa?”


      Bannor kreunde in doodsangst.


      Toen hoorde hij het lieflijke gelispel weer. “Papa? Kom je niet met ons spelen?”


      Bannor vloekte binnensmonds. Het was net iets voor die donderse Desmond om zijn zesjarige zusje over een wapenstilstand te laten onderhandelen. Geen van zijn kinderen was zo vertederend als de kleine Mary Margaret. Of heette ze Margaret Mary? Bannor deed zijn best om zich te herinneren hoe zijn dochtertje eruitzag, maar kwam niet verder dan een vaag beeld van blauwe ogen en goudblonde krullen. Volgens pastoor Humphries, de priester van het kasteel, leek ze op haar moeder. Tot zijn schaamte realiseerde Bannor zich dat hij zo’n groot deel van zijn huwelijk met zijn tweede vrouw niet op het kasteel was geweest dat hij zich haar uiterlijk ook niet precies kon herinneren.


      “Ga weg, liefje,” fluisterde hij door de deur, “papa wil niet meer spelen.” Ergerlijk genoeg hoorde hij iets smekends in zijn eigen stem.


      “We willen alleen maar dat je onze pony bent. Ik beloof dat we je niet meer zullen vastbinden.”


      “En geen peper meer in je helm zullen doen”, klonk een andere hoopvolle stem.


      “En je bakkebaarden niet meer in brand zullen steken”, zei weer een andere.


      Terwijl Bannor over de verschroeide overblijfselen van zijn baard streek, bereikte het koor van gesoebat een crescendo met de smeekbede van Mary Margaret. “Alsjeblieft, papa!”


      Bannor liet zich niet vermurwen door het klaaglijke refrein. “Verdwijn!” bulderde hij. “Papa heeft belangrijke dingen te doen.”


      “Belangrijker dan wij natuurlijk. Laat die vent doodvallen, zou ik zeggen.”


      Toen Bannor het gegrauw van zijn oudste zoon en erfgenaam herkende, klemde hij zijn lippen op elkaar. De dertienjarige Desmond was buitengewoon grof in de mond. Bannors handen jeukten om de knaap bij zijn groezelige nekvel te pakken en hem een standje te geven. Maar dan zou hij de deur moet opendoen.


      Desmonds stem werd opgewekter. “Ik weet iets! Laten we de blaasbalg gebruiken om de worsten van de kok vol lampolie te pompen!”


      Onder verrukt gejuich holde het addergebroed de trap af.


      Toen hun voetstappen wegstierven, slaakte Bannor een diepe zucht. Wat een vernederende situatie. Hij, lord Bannor de Branie, heer van Elsinore, trots van de Engelsen en schrik van de Fransen, werd in zijn eigen kasteel gevangen gehouden door een leger snotapen.


      Zíjn snotapen.


      Hij schudde zijn hoofd, wat tot gevolg had dat er een wolk peper uit zijn haar kwam. Toen hij was uitgeniesd, richtte hij zich in zijn volle lengte op en klemde grimmig zijn kaken op elkaar. Het zat niet in zijn aard om zich zonder verzet over te geven. Vastbesloten om een manier te vinden om zijn opstandige kroost te bewijzen dat ze de verkeerde hadden uitgekozen om de strijd mee aan te gaan, marcheerde hij naar het raam. Hij opende het houten luik en riep zijn rentmeester.


      


      Toen een hijgende sir Hollis boven aan de trap kwam, bleek de deur van de torenkamer tot zijn verrassing dicht en gebarricadeerd te zijn.


      Verontrust door de stilte binnen drukte hij zijn mond tegen de deur. “Milord?”


      “Ben je alleen?” fluisterde een schorre stem.


      Hij keek over zijn schouder. “Helemaal.”


      De deur ging op een kier open, waardoor een gespierde arm schoot die hem naar binnen trok en vervolgens de deur weer dichtgooide en vergrendelde.


      Hollis schrok van de vreselijke aanblik die zijn heer bood. Bannor stond wijdbeens, hijgde als een karrenpaard en had zijn sterke handen tot vuisten gebald. Zijn donkere haar hing verward om zijn gezicht, en zijn ogen waren bloeddoorlopen. Maar het schokkendste was zijn zwarte baard. Of beter gezegd, wat daar nog van over was. Hollis boog zich naar voren en snoof. Hij verbeeldde het zich niet. Zijn meester verspreidde een onmiskenbare brandlucht.


      “Grote goedheid, man! Ben je aangevallen?” Schichtig keek Hollis om zich heen. “Is er een moordenaar binnen de muren van het kasteel?”


      “Ja”, antwoordde Bannor grimmig. “Tien om precies te zijn. Allen gewapend met niet meer dan hun verstand en hun gejengel.”


      “Tien?” Hollis fronste zijn wenkbrauwen. Toen begon het hem te dagen. “O, je bedoelt de kinderen.”


      “Kinderen?” Bannor snoof. “Dat is een te vriendelijke benaming voor dat duivelsgebroed. Als ik niet zelf zijn tenen had geteld toen hij baby was, zou ik je vragen om te kijken of Desmond een gevorkte staart en gespleten hoeven heeft.”


      De rentmeester onderdrukte een glimlach. “Ik vind dat ze een tikje… onstuimig zijn. Waarschijnlijk is het slechts de uitbundigheid van de jeugd.”


      “Uitbundigheid? Kwaadaardigheid bedoel je.” Zuchtend liet Bannor zich in een stoel vallen. “Die vervloekte vrede ook. Had die oorlog met Frankrijk maar honderd jaar geduurd!”


      Hollis zuchtte weemoedig en wenste hetzelfde. Als Edward het verdrag van Brétigny niet had ondertekend, zouden Bannor en hij in een tent op een slagveld ver weg zitten drinken op hun meest recente overwinning. Na jarenlang kameraden te zijn geweest, waren ze door het einde van de oorlog in de moeilijke rollen van heer en ondergeschikte terechtgekomen. Hij vreesde dat hij net zo ongeschikt was voor de functie van rentmeester van een uitgestrekte bezitting als Elsinore als zijn heer voor de rol van liefhebbende vader van een troep ondeugende kinderen.


      Hollis blies het stof uit een drinkbeker en schonk die voor Bannor vol met bier uit de aardewerken kruik die op de tafel stond, hopend dat hij hierdoor in een beter humeur zou komen. Voor het geval dat niet zo was, schonk hij voor zichzelf ook een beetje in. “Je bent bijna voortdurend op veldtocht geweest sinds je zelf nauwelijks meer dan een jongen was, milord. Misschien hebben de kinderen gewoon behoefte aan enige discipline.”


      “Je snapt het niet.” Bannor boog zich over de tafel en dempte zijn stem alsof hij een afschuwelijke zonde ging opbiechten. “Ze zijn niet bang voor me.”


      Om die ontstellende onthulling te kunnen verwerken moest Hollis een grote slok bier nemen. Hij had ruim dertien jaar aan Bannors zijde gevochten en had nog nooit een man gezien die niet ineenkromp van angst wanneer Bannor zich in zijn volle lengte oprichtte of zijn stem boven een gemompel verhief.


      “Tja, je kunt je niet voor de rest van je leven in deze toren opsluiten”, zei Hollis. “Misschien moet je zorgen dat ze bang voor je worden.”


      “En hoe moet ik dat volgens jou doen? Moet ik hen in de kerker gooien? Of dreigen dat ik hun hoofden afhak?” Bannor stond op en liep nijdig naar het raam. Geïntrigeerd door de vrolijke kreten die door de wind werd meegevoerd volgde Hollis hem.


      Op de binnenplaats heerste chaos. De engelachtige Mary Margaret pompte lampolie in het vlies van een bloedworst terwijl twee van haar zusjes druk bezig waren met het in stukken scheuren van hun poppen. Ondertussen hielden Desmond en drie van zijn broertjes een van de jongere pages op zijn kop boven een open put.


      “Desmond!” schreeuwde Bannor. “Laat die jongen onmiddellijk los!”


      Voordat hij zijn verkeerd gekozen woorden kon herroepen, weerklonken een plons en een gejammer.


      Terwijl een schildknaap de jongen uit de put kwam vissen, maakte Desmond een kruiperige buiging in de richting van het raam van de toren en riep: “Het is me altijd een genoegen om je bevelen uit te voeren, papa.”


      Bannor kreunde. “Het is de vloek van Elsinore, weet je. Mijn eigen vader, de harteloze ellendeling, heeft zeventien wettige kinderen en zesendertig bastaarden verwekt, waarvan twee op zijn sterfbed. Je zou denken dat het familiedevies niet ‘Overwinnen of sterven’ was, maar ‘Wees vruchtbaar en vermenigvuldig’.”


      Hollis hoefde er niet aan te worden herinnerd dat zijn meester een van die bastaardkinderen was geweest. Als Bannor zich niet op de jonge leeftijd van zeventien jaar bij de koning geliefd had gemaakt met zijn nimmer aflatende loyaliteit en zijn bedrevenheid op het slagveld, zou hij misschien nog een arme krijgsman zijn geweest in plaats van heer van een van de grootste bezittingen van zijn vader. Een bezitting die hij met instemming van de koning zijn oudste wettige broer afhandig had gemaakt. Zijn broer en de rest van zijn halfbroers en -zusters waren naar een van hun vaders kastelen in het zuiden gevlucht toen ze hoorden dat Bannor de Branie, een van Edwards gevaarlijkste jonge ridders, een leger op de been had gebracht en van plan was om naar Elsinore op te rukken .


      Wanhopig keek Bannor naar Hollis. “Kennelijk straft God me voor mijn lust. Het is mijn enige tekortkoming, weet je. Ik heb nooit zwaar gedronken, me overgegeven aan woedeaanvallen of gevloekt.”


      “Je kunt niet alle schuld van het bestaan van je kinderen op je nemen. Allebei je echtgenotes aanbaden je. Zelfs toen je probeerde hen even met rust te laten kropen ze midden in de nacht bij je in bed en wilden ze per se hun echtelijke plichten vervullen.” Hij keek zowel medelevend als enigszins jaloers naar Bannor. “Dat ellendige gezicht van je kunnen de dames nu eenmaal niet weerstaan.”


      Bannor schudde zijn hoofd en zuchtte. “Was ik maar huiselijk geboren, zoals jij…”


      Hollis, die zichzelf meer dan redelijk aantrekkelijk vond met zijn borstelige snor en zijn dikke bruine haar, wierp zijn vriend een beledigde blik toe voordat hij de ondeugende glinstering in Bannors ogen zag.


      Hij pareerde met een gelijkwaardige opmerking. “Gezien je knappe uiterlijk, milord, zou dit wel eens slechts het begin van je kroost kunnen zijn. Per slot van rekening ben je pas tweeëndertig. Jeetje, ik heb gehoord over mannen die op hun vijfenzeventigste nog kinderen verwekten!”


      Bannor huiverde. “De hemel verhoede. Dan zou ik me laten castreren.”


      Toen er op de deur werd geklopt, keek Bannor paniekerig naar Hollis. “Doe de deur niet open voor je weet wie het is. Desmond is zo sluw als een vos. Het zou een valstrik kunnen zijn.”


      Hollis gehoorzaamde. “Het is Fiona, milord.”


      Toen Bannor knikte, deed hij de deur open voor de oude Ierse kindermeid, die met een wriemelend bundeltje in haar armen boven aan de trap stond.


      Bannor dronk de rest van zijn bier op voordat hij zijn hoofd in zijn handen liet zinken en foeterde: “Lieve hemel, niet nog een.”


      “Ik vrees van wel, milord”, zei Fiona terwijl ze het vertrek binnen stapte. “Dit is de tweede in veertien dagen. Ik heb haar in een mand voor het poortgebouw gevonden.”


      “Zat er een briefje bij deze?”


      “Nee, milord. Alleen een deken en huiduitslag.”


      Hoewel Bannor op veilige afstand bleef, kon Hollis de verleiding niet weerstaan om de versleten deken terug te slaan. Het gezichtje van de baby was nog gerimpelder dan dat van Fiona.


      Verward fronste Hollis zijn voorhoofd. “Allemachtig, dit kind kan niet meer dan een paar weken oud zijn. Was je niet met Edward in Gascogne toen-”


      Bannor viel hem in de rede. “Laat een min uit het dorp komen, Fiona. En zeg tegen de priester dat hij haar moet dopen en een naam moet geven. Het arme schepsel verdient tenminste een naam.” Waarschuwend keek hij de stralende kindermeid aan. “Maar niet Margaret. Of Mary. We hebben al een Mary, drie Margarets en een Mary Margaret. Dat is moeilijk genoeg.”


      “Ja, milord”, antwoordde Fiona, een stuntelige reverence makend.


      Toen ze zich omdraaide, begon de baby te kronkelen. De kindermeid legde het kind tegen haar schouder en murmelde in het Gaelic. De baby bedaarde alsof ze onder een of andere betovering raakte, begon vrolijk bellen te blazen en koerde als een duif.


      Met een merkwaardige uitdrukking op zijn gezicht keek Bannor hen na. “Misschien hebben mijn kinderen geen behoefte aan de ferme hand van een man,” zei hij peinzend, “maar aan de tederheid van een vrouw.”


      “Fiona is een vrouw”, merkte Hollis op.


      “Ja, maar ze raakt op leeftijd.” Met iets weemoedigs voegde hij eraan toe: “En geen vrouw is zo teder als een moeder.”


      Toen hij Hollis doordringend aankeek, verdween alle zachtheid van zijn gezicht. In zijn ogen verscheen de meedogenloze blik die daar altijd in te zien was wanneer hij een veldtocht plande… of een hinderlaag. Hollis deed instinctief een stap naar achteren, vrezend dat hij het slachtoffer zou zijn.


      Zijn angst werd bewaarheid toen Bannor zei: “Allemachtig, Hollis, volgens mij ben jij de aangewezen persoon om een moeder voor mijn kinderen te vinden.”


      “Ik?” Hollis deinsde verder achteruit. “M… m… maar milord, kun je niet beter je eigen bruid uitkiezen?”


      Bannor wuifde zijn bezwaren weg. “Dat lijkt me geen goed idee. Ik zou weer een wulpse schoonheid als Mary of Margaret kiezen, en nog voor de geur van haar parfum zou zijn opgetrokken, zou ik weer een nieuw nest snotapen hebben die me terroriseren.”


      Hij liep naar de tafel en pakte een stuk perkament. Nadat hij de ganzenveer in de inkt had gedoopt, begon hij verwoed te schrijven. “De koning schijnt in Windsor te zijn. Als hij mijn verzoek inwilligt, ben je gemachtigd om een bruid voor me te kiezen, met haar familie een verloving te regelen en mijn huwelijksgeloften uit te spreken voor een priester.”


      Hollis raakte nog meer in paniek. “Wil je dat ik met je vrouw trouw?”


      Bannor hield even op met schrijven en wierp hem een geërgerde blik toe. “Natuurlijk niet. Ik wil gewoon dat je mijn plaats inneemt wanneer de priester het huwelijk inzegent.” Nadat hij het perkament had verzegeld, stond hij op en duwde de rol in de hand van Hollis. “Wanneer je terugkomt op Elsinore met mijn bruid, zal ik in de ogen van God en de koning al met haar zijn getrouwd.” Hij sloeg zijn vriend op de schouder. “Ik leg mijn toekomst in jouw handen. Wat ik zoek, is een moederlijk, dom schepsel dat me niet in verleiding zal brengen.”


      Hollis stak de rol tussen zijn riem en zuchtte verslagen. Als geen ander wist hij dat Bannor niet op andere gedachten te brengen was als hij eenmaal een besluit had genomen. “Aangezien je in het hele koninkrijk bekend staat als een van Edwards gunstelingen, zal het niet al te moeilijk zijn om een bruid voor je te vinden.”


      Bannor trok zijn donkere wenkbrauwen op. “Misschien moeilijker dan je denkt. Ik heb mijn eerste twee echtgenotes gedood.”


      “Hun dood was niet echt jouw schuld.”


      Nadat Bannor weer voor het raam was gaan staan, keek hij omlaag naar de binnenplaats. Het gegiechel van een kind zweefde omhoog - onschuldig en bitterzoet.


      De uitdrukking op Bannors gezicht werd zachter en verraadde de vertwijfeling onder zijn norsheid. “Vind haar voor me, Hollis. Vind de vrouw die van mijn kinderen zal houden alsof het haar eigen kinderen waren.”


      Bij het zien van de bezorgdheid op het gezicht van zijn beste vriend welde er een intens gevoel van loyaliteit in Hollis op. “Ik zal haar vinden, milord. Dat zweer ik.”

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 2

    


    
      


      


      

    


    
      Bannor zou hem vermoorden, dacht Hollis mistroostig terwijl hij met zijn vermoeide paard aan de teugel door het met mos begroeide bos sjokte. Waarom was hij in hemelsnaam zo dom geweest om zo’n onmogelijke zoektocht op zich te nemen?


      “Sir,” waagde een van de krijgslieden die achter hem aan sukkelden, “die eik zijn we al vier keer gepasseerd.”


      “We zijn de weg kwijt”, zei de andere.


      “We zijn alles kwijt”, mompelde Hollis, nog steeds in beslag genomen door zijn deprimerende gedachten. “Alles is verloren.”

    


    
      Al ruim twee maanden kamden hij en zijn mannen het Engelse platteland af. Hij had ieder adellijk gezin met huwbare dochters tussen Windsor en Wales bezocht, maar nog steeds had hij geen geschikte bruid voor zijn heer gevonden.


      Ondanks Bannors sombere voorspelling waren er genoeg vaders geweest die hun dochters graag aan zijn meester wilden uithuwelijken. Maar als de oudste te mooi en te lief was, was de jongste te chagrijnig en te alledaags. De een bekende dat ze niets om kinderen gaf, terwijl de ander beloofde dat ze zijn heer een heleboel nakomelingen zou schenken. Even had hij nieuwe moed gekregen door de ontdekking van de zwaarlijvige dochter van een graaf met een snor die dikker was dan de zijne, maar ook dat was op niets uitgelopen.


      Uitgeput sleepte hij zich voort over het tapijt van de dorre bladeren, waarop binnenkort de eerste sneeuw zou vallen. Hij had geen andere keus dan terugkeren naar Elsinore en Bannor bekennen dat hij had gefaald. Toen hij bleef staan en om zich heen keek, drong tot hem door wat zijn mannen hem hadden geprobeerd te vertellen. Ze waren verdwaald.


      Een stukje voor hen was een gat in het gebladerte waardoor de zwakke echo van een schel gegiechel klonk. Aangetrokken door het geluid liep hij erheen en duwde de hoge varens uiteen.


      Opeens keek hij uit over een weiland dat een lappendeken van zon en schaduw vormde. Door het hoge bruine gras ravotten wezentjes met blond haar en een lichte huid. Even dacht Hollis dat hij met engeltjes te maken had, maar toen struikelde er eentje en bewees met zijn geschreeuw zijn sterfelijkheid.


      Het volgende moment maakte een herderin zich los van de kudde kinderen en snelde naar haar ‘gevallen lammetje’. Hollis’ nieuwsgierigheid werd gewekt toen ze het huilende jongetje op haar schoot trok. Omdat hij recht in de zon keek, kon hij haar gelaatstrekken niet onderscheiden. Ofschoon ze zich met de snelheid en de gratie van de jeugd bewoog, was aan haar kleding niet te zien hoe oud ze was. Haar haren zaten onder een eenvoudige muts, en ze droeg een vaalbruine jurk met schort zoals kasteelbedienden die plachten te dragen.


      Hij werd echter niet zozeer door haar uiterlijk geïntrigeerd als wel door de beschermende manier waarop ze het kind vasthield. Hoewel hij te ver weg was om haar stem te kunnen horen, troostte ze de jongen ongetwijfeld met lieve woordjes.


      Hollis zuchtte. Misschien had hij zijn zoektocht helemaal verkeerd aangepakt. Bannor had nooit gezegd dat zijn bruid van adel moest zijn. Waarom zou hij niet een jonge Fiona voor hem meebrengen - een of ander verlegen, stevig boerenmeisje dat graag voor zijn onhandelbare kroost wilde zorgen en weinig zou vragen van haar nieuwe heer en meester?


      Toen zijn gezicht zich langzaam in een brede glimlach plooide, wierpen de krijgslieden hem bezorgde blikken toe.


      “Wat is er aan de hand, sir? Heeft u een visioen gehad?”


      “Ja. De oplossing van mijn probleem”, zei Hollis tegen de verbijsterde mannen. “Een madonna.”


      Hij had de neiging om zich van de helling omlaag te storten naar het weiland, maar vreesde dat hij het meisje en haar protégés aan het schrikken zou maken. Het zou eenvoudig zijn om naar het dichtstbijzijnde dorp of kasteel te gaan. Daar zou iemand hem ongetwijfeld kunnen vertellen wie ze was en waar ze woonde.


      Nog één keer keek hij omlaag naar het weiland. De jongen sprong van haar schoot en klom rap in een appelboom. Nadat ze was opgestaan, ging ze met gespreide armen onder de boom staan, als om hem op te vangen wanneer hij zou vallen. Met haar brede heupen had ze beslist iets moederlijks.


      Hollis pakte zijn paard weer bij de teugel en zette zich in beweging. In zijn hoofd hoorde hij al het lieflijke geluid van haar stem.


      


      “Als je niet ogenblikkelijk uit die boom komt, ellendig misbaksel, klim ik achter je aan en gooi je eruit.”


      “Nietes.”


      “Welles.”


      “Nietes.” Toen een half verrotte appel Willows slaap raakte, barstten de andere kinderen in een smalend gelach uit.


      Tandenknarsend zette Willow haar voet op een knoest aan de stam van de boom, vastberaden om haar dreigement ten uitvoer te brengen.


      Met een schelle kreet kwam de tienjarige Harold omlaag gegleden. Toen hij bijna beneden was, raakte zijn voet verstrikt in Willows rok en viel hij voor de tweede keer plat op zijn buik op de grond.


      Zijn luidkeelse gejammer ging Willow door merg en been. Terwijl ze probeerde te beslissen of ze hem overeind zou helpen of zou wurgen, ging hij rechtop zitten.


      “Ze heeft me laten vallen!” Zijn wangen werden roder dan de appels die ze in de zakken van haar schort had verzameld. “Willow heeft me laten vallen! Dat ga ik aan mijn papa vertellen!”


      Meteen sprong de achtjarige Gerta voor hem in de bres. “Ik heb gezien dat ze je liet vallen. Ze is een gemene meid, en ik zal het ook aan papa vertellen.”


      “En aan mama!” piepte de negenjarige tweeling. “Misschien stuurt mama haar wel weer zonder eten naar bed.”


      Onaangedaan leunde Willow tegen de boom. Toen ze haar ogen half dichtkneep en kwaadaardig glimlachte, werden de kinderen stil.


      “Ik hoop dat ze me zonder eten naar bed sturen”, zei ze. “Dan zal ik erge honger krijgen en sluip ik midden in de nacht mijn bed uit op zoek naar iets eetbaars.” Nadrukkelijk keek ze naar Harolds buik voordat ze haar tong langs haar glinsterende tanden liet glijden. “Naar iets ronds en zachts en sappigs…”


      Toen haar stem een dreigend gegrom werd, sprong Harold brullend van angst op. Samen met zijn gillende broertje en zusjes vluchtte hij in de richting van het veilige kasteel.


      Lachend ging Willow tegen de boom zitten en haalde een appel uit de zak van haar schort, genietend van het zeldzame moment van rust. Het leek weinig zin te hebben om te blijven onderhandelen zolang haar toegeeflijke stiefmoeder al haar pogingen om haar broertjes en zusjes zover te krijgen dat ze zich fatsoenlijk gedroegen dwarsboomde.


      Terwijl ze een hap van de appel nam, herinnerde ze zich hoe verlangend ze naar zijn geboorte had uitgekeken. Na drie jaar als kindermeisje voor haar stiefbroertjes en -zusjes te hebben gefungeerd, zou ze eindelijk een bloedverwant krijgen. Maar Blanche had van de gelegenheid van zijn geboorte gebruikgemaakt om haar vader erop te wijzen dat zíj en niet Willows moeder de heilige plicht had vervuld hem een zoon te schenken.


      Harold was een lieve baby geweest, net als de drie kinderen die na hem waren geboren, maar zijn natuurlijke genegenheid voor haar was al snel aangetast door de minachting waarmee zijn oudere stiefbroers en -zussen haar behandelden. Het verschil tussen hen was gewoon zo groot dat hij het niet kon bevatten.


      Zij waren stevig gebouwd. Willow was rank. Zij waren blond. Willow was donker. Zij hadden blauwe ogen. Die van haar hadden de grijze kleur van een storm op zee. Door hun aderen stroomde ijskoud Angelsaksisch bloed terwijl door de hare het warme, hartstochtelijke bloed van de Fransen stuwde. Van hen werd gehouden. Van haar…


      Ze was al heel lang niet meer haar vaders prinsesje. Direct na haar aankomst op Bedlington had Blanche haar onttroond met de meedogenloze ambitie van een koningin die haar eigen erfgenamen op de troon wil hebben.


      In het begin was Willow te verbijsterd geweest om haar nederlaag te accepteren. Wanneer ze probeerde om op haar vaders schoot te kruipen, bleek die al bezet te zijn door een aanhankelijke Reanna of een spottend lachende Stefan. Als ze zich, verlangend naar een verhaaltje, in de kring van kinderen rond de knie van haar vader had gedrongen en hij zijn arm wilde uitsteken om haar naderbij te trekken, legde Blanche als een kleurloze spin haar hand op haar schouder.


      “Je wordt te oud voor zulke onzin, lieve kind”, fluisterde Blanche dan, Willow verlammend met het suikerzoete vergif van haar stem. “Waarom ga je niet even kijken of Beatrix een schone luier moet hebben?”


      Wanneer ze stilletjes de grote zaal verliet en over haar schouder een smachtende blik op haar vader wierp, dacht ze in zijn ogen haar eigen paniek weerspiegeld te zien, maar hij deed niets.


      Soms wenste Willow dat ze zich niet meer kon herinneren dat haar vader van haar had gehouden. Dan zou ze misschien geen tijd meer verspillen aan dromen dat iemand weer op die manier van haar zou houden.


      Ze liet haar hoofd tegen de stam van de boom rusten. Toen haar ogen dichtvielen, zag ze niet het gezicht van haar vader, maar dat van een andere man.


      Haar prins, had ze hem gedoopt toen ze nog jong en dwaas genoeg was geweest om in zulke fantasieën te geloven.


      Zijn haar was donker en glanzend, zijn kin krachtig en zijn gelaatsuitdrukking vriendelijk. Wat voor kleur zijn ogen hadden, maakte niet uit zolang ze maar overstroomden van liefde voor haar. Hij zou niet kortstondig van haar houden, maar voor eeuwig.


      Willow wist niet hoe lang ze in het weiland had gezeten, zijn gefluister horend in het ruisen van het gras, zijn liefkozingen voelend in het zachte windje. Ze realiseerde zich pas dat ze haar lippen had getuit voor een denkbeeldige kus toen de eerste regendruppel erop viel en zowel haar prins als haar dromen deed verdwijnen.


      Geschrokken sprong ze op. Nadat ze haar schort had dichtgebonden opdat de appels niet uit de zakken zouden vallen, haastte ze zich door het weiland in de richting van het kasteel dat ze vroeger haar thuis had genoemd.


      


      Willow stormde de halfdonkere keuken binnen slechts enkele seconden voordat de regen echt met bakken uit de hemel begon te komen. Ze ontweek de stroom water die door een gat in het plafond kwam en huiverde. Uit het ontbreken van een vuur in de haard en het lege spit maakte ze op dat ze vanavond hoe dan ook zonder eten naar bed zou gaan. Misschien kon ze de appels in haar schort maar beter bij zich houden.


      De spilzieke Blanche zoog haar vader uit. Van de weelde waarvan hij had gedroomd toen hij met de rijke weduwe trouwde was weinig over. Zolang Blanche was behangen met juwelen en bont en haar kleine schatjes in brokaat en wol gehuld gingen, kon het haar niet schelen dat het kasteel in verval raakte en dat haar vaders horigen en krijgslieden naar betere en welgesteldere meesters op zoek waren gegaan.


      De toorn van de koning zou lang geleden al over hen zijn neergedaald als Blanche haar twee oudste dochters, Reanna en Edwina, niet aan rijke baronnen had uitgehuwelijkt. Omdat ze hoorndol werden van het onophoudelijke gezeur van hun echtgenotes, hadden de baronnen erin toegestemd om de belastingen van het kasteel te betalen.


      Willow en haar vader mochten dan voor zijn huwelijk met Blanche arm zijn geweest, maar ze hadden elkaar gehad. Nu was er niets meer tussen hen behalve spijt en gespannen stiltes.


      Ze liep de trap op, hopend dat ze over de galerij, die uitzicht bood over de grote zaal, zou kunnen sluipen zonder door haar stiefmoeder te worden tegengehouden. Wat ze verwachtte te horen was het gejammer van Harold over wat zij had misdaan, maar niet het geluid van grimmige mannenstemmen.


      Willow schoof naar de balustrade van de galerij en tuurde naar beneden. Vreemd genoeg viel er in de grote zaal geen kind te bekennen. Drie onbekenden stonden voor het podium waarop haar vader van Blanche alle bezoekers van het kasteel moest ontvangen. Ineengedoken zat hij op een zetel met baldakijn. Zijn rossige haar was grijs en glansloos geworden, en zijn vroeger zo trotse schouders bogen onder de last van de schulden en de verlangens van zijn vrouw, die op een verguld bankje naast hem zat.


      De man die aan het woord was droeg de gouden sporen van een ridder. “Als er op dit moment geen bruidsschat kan worden opgebracht, zal mijn meester ongetwijfeld bereid zijn om een royale bruidsprijs te betalen.”


      “Dit is barbaars! Ik wil er niets van horen!” riep haar vader terwijl hij op de armleuning van zijn zetel sloeg.


      “Hoe royaal precies?” vroeg Blanche, haar blanke hand op de mouw van haar man leggend.


      Toen de onbekende zijn aandacht naar Willows stiefmoeder verplaatste, trilde zijn dikke snor van vrolijkheid. “Royaal genoeg. Mijn heer heeft al goedkeuring van de koning. Hij is zéér gebrand op deze verbintenis.”


      “Ah, maar ze is ons zéér dierbaar”, zei Blanche voordat haar vader zijn mond kon openen.


      Willow omklemde met haar handen de balustrade. Ze moesten het hebben over de verloving van het jongste kind uit Blanches eerste huwelijk. Maar Beatrix was nog geen veertien! Als Blanche overwoog om haar aan de hoogstbiedende te verpatsen, moest ze wel erg wanhopig zijn. Willow wist dat ze blij moest zijn dat ze van het meisje af was. Na al die jaren geleden in Willows schoenen te hebben geplast, was Beatrix alleen maar vervelend tegen haar geweest. Willow drukte haar hand tegen haar buik. Misschien voelde ze daar plotseling pijn omdat ze gewoon jaloers was op Beatrix. Dat verwende nest zou ze beslist niet missen.


      Haar vader schudde Blanches hand van zijn arm en keek de ridder argwanend aan. “Waarom wil uw heer haar zo graag hebben?”


      Willow boog zich naar voren om het antwoord van de man te kunnen horen toen er iets nats over haar nek gleed.


      “Jakkes!” bracht ze kreunend uit toen ze het als de tong van een man herkende.


      Nadat ze zich vliegensvlug had omgedraaid, duwde ze haar aanvaller achteruit de schaduw in. “Ik stel voor dat je die adder in je mond houdt, anders ruk ik hem eruit.”


      Grinnikend trok haar stiefbroer zijn wenkbrauwen op. “Waarom zou ik hem in míjn mond moeten houden terwijl de jouwe zo veel zoeter is?”


      De dienstmeisjes van het kasteel mochten dan onder de indruk zijn van Stefans dikke blonde haar en sterke spieren, voor Willow was hij nog steeds het zelfvoldane jongetje dat haar sinds hun eerste ontmoeting genadeloos had geplaagd. Alleen had hij nu een groter zwaard.


      “Zelfs de zoetste bessen kunnen giftig zijn”, kaatste ze terug.


      Hij kneep zijn lichtblauwe ogen half dicht. “Volgens mij is deze bes een beetje te brutaal geworden.” Hij knikte in de richting van de galerij. “Vergeet niet dat deze mysterieuze heer je alleen maar voor zijn bed wil kopen alsof je een hoer uit het dorp bent.”


      Willow was te perplex om aanstoot te nemen aan zijn belediging.


      “Mij?” zei ze verwonderd. “Wil deze heer míj als bruid?”


      “Kijk maar niet zo raar”, snauwde Stefan. “Mama laat je nooit gaan.”


      Willows verwondering verdween toen ze de bittere waarheid in zijn woorden herkende. “Nee, natuurlijk niet, want dan zou ze een andere kindermeid voor die blagen van haar moeten zoeken”, zei ze zachtjes.


      Omdat ze het niet kon aanhoren dat haar vader de ernstige jonge ridder wegstuurde, wilde ze naar de slaapkamer lopen die ze met haar zusters deelde.


      Stefan versperde haar echter de weg. “Mama zal je niet aan een andere man geven omdat ze weet dat ík je wil hebben.”


      Willow schrok. Nooit eerder was haar stiefbroer zo schaamteloos geweest. Ze dwong zichzelf om hem stoutmoedig in de uitdagende ogen te kijken. “Nou, je kunt me niet krijgen. Hoewel we geen bloedverwanten zijn, blijf je mijn broer. De koning zou ons nooit toestemming geven om te trouwen.”


      Met kracht pakte Stefan haar bij de schouders. “Wie had het over trouwen?”


      Hij liet zijn tong over zijn volle onderlip gaan alsof hij zich op een sappig stuk vlees verheugde. Willow wachtte tot het puntje van zijn tong slechts enkele centimeters van haar geopende lippen was voor ze fluisterde: “Ik heb je gezegd dat je die adder uit mijn buurt moest houden.”


      Na zich te hebben losgerukt gaf ze hem een knietje. Hij sloeg kreunend en vloekend dubbel.


      Voordat hij zich kon herstellen, ging Willow ervandoor. Haar slaapkamer voelde niet meer als een veilige wijkplaats. Onbewust stortte ze zich de trap naar de grote zaal af, waar ze in de schaduw onder de galerij bleef staan.


      “Het is een enorm bedrag, Rufus”, zei Blanche op dromerige toon. “Daarvan kunnen we de komende twee jaar de belasting betalen.”


      “Ik wil er niets over horen, vrouw! Ik ga niet mijn eigen dochter verkopen!”


      Verlangend om te ontsnappen aan een toekomst die even akelig was als de spotlach van haar stiefbroer, stapte Willow uit de schaduw. “Waarom niet, papa? Het zou niet de eerste keer zijn.”


      


      Hollis’ mond viel open toen zijn zachtmoedige madonna strijdlustig de grote zaal in kwam gemarcheerd. Hij tuurde naar haar in het halfduister, maar de rook van de kaarsen met biezen pit deed zijn ogen tranen. Doordat de muts van het meisje in haar ogen was gezakt, was haar gezicht nauwelijks te zien.


      Hij kon zijn geluk nog steeds niet op. Zijn mysterieuze engel was niet een gewoon meisje uit het dorp gebleken, maar de ongetrouwde dochter van een verarmde baron. Waarschijnlijk had ze zich er lang geleden bij neergelegd dat ze de rest van haar leven haar familie tot last zou zijn. Ze zou ongetwijfeld gedwee zijn en graag een machtig heer als Bannor willen behagen. En Bannor zou ingenomen zijn met de alledaagsheid die haar onaantrekkelijk maakte voor andere mannen.


      Ook zou ze waarschijnlijk blij zijn dat ze hier weg kon, dacht Hollis terwijl hij de vervallen, smerige zaal rondkeek waar het stonk naar rottend voedsel en uitwerpselen van honden.


      Toen het meisje naar het podium marcheerde, maakten Hollis en zijn mannen hoffelijk ruimte voor haar.


      Hij verwachtte dat haar vader nu nog harder tekeer zou gaan, maar de oude man begon met de plooien van zijn mottige overmantel te spelen en meed zorgvuldig haar blik. “Wat doe je hier, kind?”


      “Ik ben geen kind meer, papa. Als ik dat was, zou je niet met deze onbekenden over mijn verloving praten.”


      Hij hief een vinger tegen haar op. “Dat gaat je niet aan.”


      “Integendeel. Ik had niets in te brengen toen je me als dienstmeid verkocht voor de prijs van de goedkeuring van de koning en Blanches bruidsschat. Misschien zou ik mijn volgende meester zelf mogen kiezen.”


      Toen wendde ze zich tot Hollis. Hoewel het zo donker was dat hij de uitdrukking op haar gezicht niet kon zien, was hij onder de indruk van haar waardige houding.


      “Spreekt u de waarheid, sir? Wil uw heer me als bruid? Wil hij me werkelijk hebben?”


      Terugdenkend aan het verlangen dat hij op Bannors gezicht had gezien toen hij hem opdracht gaf om een moeder voor zijn kinderen te zoeken, knikte Hollis. “Ja, milady. Meer dan u zich kunt voorstellen.”


      Ze stak haar kin vooruit. “Dan krijgt hij me.”


      Hollis begon te glimlachen, niet lettend op het gekreun van haar vader, de triomfantelijke lach van haar stiefmoeder en de kreet van woede op de galerij boven hen.


      Het meisje reikte achter zich om de banden van haar schort los te maken. Toen ze het gekreukte kledingstuk wegwierp, stortte er een rode regen van appels op de grond. Een ervan rolde tegen Hollis’ laars, maar hij voelde het niet.


      De glimlach op zijn gezicht verstarde. Langzaam liet hij zijn verblufte blik over haar slanke, welgevormde gestalte gaan. Toen hief ze haar smalle handen om de muts van haar hoofd te trekken. Een waterval van glanzende ravenzwarte krullen tuimelde over haar schouders voordat ze haar parelwitte tanden ontblootte in een stralende glimlach.


      De glimlach van Hollis verdween.


      Hij kreunde.


      Bannor zou hem vermoorden.
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      “Schapenbout, milady?”


      Willow maakte haar blik van het raampje van het rijtuig los om naar het enorme stuk vlees in de hand van sir Hollis te kijken.


      “Nee, dank je”, mompelde ze.


      Toen het hoopvolle gezicht van de ridder betrok, had ze de neiging hierop terug te komen. Maar haar handen beefden, haar maag was van streek en ze wilde niet het risico lopen dat er een vetvlek op haar mooie nieuwe jurk kwam.


      Terwijl sir Hollis de schijnbaar bodemloze mand met eten sloot, streek Willow haar rok glad, zich verwonderend over de afwezigheid van kleine modderige handafdrukken op het groene fluweel. Ze wist dat ze geen schoonheid was zoals Reanna of Beatrix, maar in deze prachtige kleren kon ze het tegendeel bijna geloven. Sinds Blanches aankomst op Bedlington had ze zich niet meer zo gelukkig gevoeld als nu.


      Ze glimlachte. Vandaag was zij degene die in een schitterend rijtuig, getrokken door zes glanzende paarden, reed. Zij was degene die werd begeleid door ridders met banieren die het wapen van hun heer droegen - een rood steigerend hert op een gouden veld. Zij was degene die op weg was naar de man die haar zijn bruid had gemaakt. Met bonzend hart keek ze weer uit het raampje.


      Naarmate ze noordelijker waren gekomen, hadden de bomen van Bedlington Forest plaatsgemaakt voor de heuvels van Northumberland. Op een top in de verte lag al een laagje sneeuw.


      Toen het rijtuig een steile helling op ging, leunde ze achterover en trok de kap van haar met bont afgezette mantel over haar haren, huiverend van een mengeling van opwinding en vrees.


      Het enige wat ze wist van de mysterieuze man met wie ze was getrouwd, was dat hij zeer vrijgevig was. Zeer vrijgevig! Zodra zijn rentmeester door een van zijn krijgslieden de boodschap had laten overbrengen dat ze ermee had ingestemd zijn bruid te worden, had hij niet alleen het rijtuig en de ridders gestuurd, maar ook twee grote kisten vol japonnen van fluweel, zijde en damast, zes paar schoenen van het zachtst denkbare hertenleer en verscheidene flesjes met kostbare parfums.


      Bij het zien van deze overvloed had Blanche de haren uit haar hoofd getrokken van spijt, had Stefan geel gezien van nijd en was Beatrix stinkend jaloers geweest. Blanche had geweeklaagd over het feit dat ze geen hogere bruidsprijs had bedongen, terwijl Stefan had zitten mokken en Beatrix de trap op was gerend, jammerend dat Willow de man had gestolen die háár echtgenoot had moeten zijn.


      Willow streek over het nertsbont waarmee de mouwen van haar jurk waren afgezet. Als haar echtgenoot niet zo royaal was geweest, zou ze op zijn kasteel zijn gearriveerd met haar schaarse bezittingen in een doek bijeengebonden aan een stok. Misschien dacht hij dat ze een vrouw was die het hof moest worden gemaakt met zijde en exotische geuren. Ze hoopte dat hij aangenaam verrast zou zijn wanneer hij ontdekte dat zijn toewijding voldoende was om haar genegenheid te verkrijgen.


      Willow wendde zich tot sir Hollis. “Vertel eens wat meer over die lord Bannor”, verzocht ze. “Je hebt me verteld over zijn moed op het slagveld en zijn loyaliteit aan koning en vaderland, maar ik weet nog steeds niet wat voor een man een andere man zijn bruid laat kiezen.”


      Peinzend nam sir Hollis een hapje van de schapenbout. “Een voorzichtige man.”


      Er liep haar een rilling over de rug. Misschien mankeerde er niets aan háár, maar wel aan haar echtgenoot.


      Ze boog zich naar voren en fluisterde: “Is hij… onooglijk?”


      Sir Hollis verslikte zich bijna. “Zo zou ik het niet willen stellen.”


      Willow vond zijn reactie niet bepaald geruststellend. “Is hij misvormd geraakt in de oorlog? Mist hij een ledemaat? Een oog?”


      De snor van de ridder trilde. “Milady, ik kan je verzekeren dat toen lord Bannor uit Frankrijk terugkeerde al zijn belangrijke lichaamsdelen onbeschadigd waren.”


      Willow fronste haar voorhoofd, zich afvragend welke lichaamsdelen een man belangrijk zou vinden. “En hoe zit het met zijn humeur? Is hij zachtaardig? Of somber en opvliegend?”


      Sir Hollis knipperde met zijn ogen. “Mijn heer is niet iemand die veel drinkt, driftaanvallen krijgt of godslasterlijke taal uitslaat.”


      Willow leunde weer achterover. “Meer dan dat kan een vrouw waarschijnlijk niet van haar man vragen.”


      Toch had ze vroeger meer gewild. Veel meer. Toen ze heel even weer haar prins voor zich zag, wekte dat een bitterzoet verlangen in haar. Ze zou nooit meer de echo van zijn volle lach horen. Ze zou nooit meer de zoetheid van zijn denkbeeldige kussen proeven. Haar meisjesdromen moesten plaatsmaken voor een man van vlees en bloed. Na haar ogen te hebben gesloten nam ze met een melancholieke zucht afscheid van haar prins.


      Ze was vastbesloten om een goede vrouw te worden voor deze lord Bannor. Het maakte niet uit of hij oud en gebrekkig was. Als hij bereid was plechtig te beloven dat hij haar en alleen haar toegewijd zou zijn, moest zij hetzelfde doen.


      Gesterkt door haar voornemen opende Willow haar ogen weer. Althans, dat dacht ze.


      Want wat ze uit het raampje van het rijtuig zag, gaf haar het idee dat ze in een droom moest zijn beland.


      Ze zag een kasteel dat leek te zweven op de steile rots die uitzicht bood over het glinsterende water van de Tyne. In niets leek het op de bouwvallige burcht van haar vader. Gracieuze ronde torens met puntdaken van grijze leisteen reikten naar de wolken. Een van kantelen voorziene muur van zandsteen omsloot het indrukwekkende paleis hermetisch.


      Willow knipperde met haar ogen. Ze moest dromen, want wie anders dan een prins kon in een dergelijk majestueus onderkomen wonen?


      Ze realiseerde zich pas dat ze die vraag hardop had gesteld toen sir Hollis antwoordde: “Nou, jouw prins natuurlijk.”


      Met grote ogen keek ze de ridder aan.


      Hij glimlachte. “Dat majestueuze onderkomen is Elsinore.”


      


      “Het rijtuig komt eraan! Het rijtuig komt eraan!”


      Toen het geschreeuw van de uitkijk werd gevolgd door het geluid van een jachthoorn, geeuwde Bannor en strekte hij zijn lange benen, weigerend om uit zijn stoel te komen. De afgelopen week had Desmond hem al tweemaal met een vergelijkbare list uit de toren weten te lokken. De eerste keer was hij uitgegleden op de met boter ingesmeerde plankenvloer en van de trap gevallen. Dat hij zijn nek niet had gebroken was puur geluk geweest. De tweede keer dat de jachthoorn had weerklonken was hij voorzichtiger geweest. Hij was op zijn tenen de trap afgedaald en had om alle hoeken gegluurd tot de big die door Mary Margaret de grote zaal binnen was gesmokkeld tussen zijn benen door was geschoten en hem ten val had gebracht.


      Hij had vele belegeringen meegemaakt, maar geen daarvan was zo langdurig en zo meedogenloos geweest. Sinds Hollis op pad was gegaan om een moeder voor zijn kinderen te zoeken, had Bannor zijn zaken grotendeels vanuit de toren geregeld. Hij durfde zijn veilige toevluchtsoord alleen midden in de nacht te verlaten, wanneer de kinderen sliepen.


      Op een nacht was hij tegen het ochtendgloren naar hun onderling verbonden slaapkamers geslopen. Hij had het hele stel als een nest jonge hondjes in een enorm hemelbed aangetroffen. Mary Margaret sliep met haar goudblonde haren uitgespreid op Desmonds borst. Uit Desmonds open mond kwam een zacht gesnurk. Hoofdschuddend keek Bannor naar de sproeterige wangen en de stompe neus van zijn zoon. Hoe was het mogelijk dat zo’n engelachtig gezicht tot zulke duivelsstreken in staat was?


      Een merkwaardig gevoel van hulpeloosheid nam bezit van hem. Van de krijgskunst wist hij alles, maar van het vaderschap wist hij helemaal niets. Het was krankzinnig dat hij een leger van twaalfhonderd potige soldaten kon aanvoeren, maar niet in staat was om één schriele jongen zijn bevelen te laten opvolgen.


      Hij stak zijn hand uit om een verwarde lok kastanjebruin haar van het voorhoofd van de knaap te strijken toen Mary Margaret haar blauwe ogen opende.


      “Papa?” fluisterde ze. “Ben je een geest?”


      “Nee, liefje,” mompelde hij, “een droom.”


      Toen ze haar ogen weer had gesloten en met een tevreden zucht verder sliep, had Bannor geruisloos het vertrek verlaten.


      De kreet van de uitkijk weerklonk niet nog een keer. Bannor zakte onderuit in zijn stoel en liet zijn kin op zijn borst zakken in de hoop een dutje te kunnen doen. Slaap was een kostbaar goed geworden sinds hij de gewoonte had aangenomen om ’s nachts rond te zwerven. Hij spookte rond door zijn eigen kasteel als een zwaar gekwelde geest.


      Toen er op de deur werd gebonsd, sprong hij op, instinctief zijn slagzwaard grijpend.


      “Milord, milord!” riep Fiona door de dikke eikenhouten deur. “Uw wapen is gesignaleerd op de zuidelijke weg, nog geen vijf kilometer van hier! Uw vrouw komt eraan!”


      Zíjn vrouw. In de war gebracht door het idee liet hij langzaam zijn zwaard zakken. Sinds de dood van Margaret ruim vijf jaar geleden had hij geen vrouw meer gehad die hij de zijne had mogen noemen.


      Hij hoorde de oude kindermeid ongeduldig met haar tong klakken terwijl hij de zware bank verschoof waarmee hij de deur had gebarricadeerd, en de balk ervoor weghaalde.


      Handenwringend stond Fiona op de overloop. “Uw vrouw komt eraan, milord! Eindelijk is ze er.”


      Bannor knoopte zijn bordeauxrode wambuis dicht. “Zijn de kinderen bijeengeroepen om hun moeder te verwelkomen, zoals ik had bevolen?”


      “Ja, milord. Ze zijn er allemaal. Zelfs de baby’s.” Fiona straalde van vreugde bij het vooruitzicht dat het kasteel een nieuwe vrouwe zou krijgen. Ze was dol geweest op haar eerste twee meesteressen en had even veel verdriet gehad als Bannor toen ze zo jong en tragisch waren gestorven.


      Hij streek zijn verwarde haar glad. “Waarschijnlijk moet ik hen voor haar aankomst inspecteren. Een krijgsman laat zijn manen nooit ten strijde trekken zonder hen te hebben geïnstrueerd en moed te hebben ingesproken.”


      “Uw wijze woorden zullen beslist enthousiast door hen worden ontvangen, milord”, beloofde Fiona.


      


      Een minder voorzichtige man zou haar misschien hebben geloofd, dacht Bannor terwijl hij over de binnenplaats liep en de kinderen bekeek. Ze stonden in een soort rij. Fiona sloot hun gelid met de twee laatste aanwinsten van zijn huishouden in haar armen. Van de grootste tot de kleinste keken alle kinderen recht voor zich uit zonder te wriemelen of te gniffelen. De onschuldige uitdrukking op hun gezichten gaf Bannor een uiterst onbehaaglijk gevoel.


      Hoewel Desmond er niet minder engelachtig uitzag dan zijn broertjes en zusjes, werd Bannor met dreigende blikken bekeken door de kraai met de gespalkte vleugel die op Desmonds schouder zat, en de harige staart die uit de halsopening van de tuniek van de jongen stak trilde geïrriteerd.


      Omdat het hem beter leek om niet te onderzoeken waar die staart vandaan kwam, boog hij zich naar voren om aan de vuile hals van de tengere, blonde jongen naast hem te ruiken. “Wanneer ben jij voor het laatst in bad geweest, Hammish?”


      De jongen telde op zijn vingers. “Minder dan twee weken geleden. Maar ik ben Hammish niet.” Hij porde met zijn elleboog tussen de ribben van de forsgebouwde knaap naast hem. “Dat is Hammish.”


      “Hmm…” Bannor maskeerde zijn ergernis door peinzend naar Hammish te kijken. De jongen had stevige benen en dik, steil bruinrood haar, waardoor hij eruitzag alsof hij een aardewerken kom op zijn hoofd had. “Dus jij bent Hammish?”


      “Ja, milord.”


      “Je hoeft me niet met milord aan te spreken. Zeg maar papa.”


      “Ja, milord.”


      Bannor zuchtte. Zijn hoofd begon pijn te doen. Hij kon de kinderen moeilijk aan hun nieuwe moeder voorstellen als hij zich hun namen niet kon herinneren. Toen kreeg hij een ingeving. “Voordat ik ten strijde trek laat ik altijd alle mannen over wie ik het bevel voer hun naam roepen. Willen jullie dat ook proberen?”


      De kinderen keken naar rechts, naar de jongen die hun gelid aanvoerde. Nadat hij nors zijn schouders had opgehaald, schreeuwde hij gehoorzaam: “Desmond!”


      En meteen daarna volgde een hele rij andere namen.


      “Ennis!”


      “Mary!”


      “Hammish!”


      “Edward!”


      “Kell!”


      “Mary Margaret!”


      “Meg!”


      “Margery!’


      “Colm!”


      De bijdrage van de twee baby’s bestond uit gekir.


      Fiona schonk Bannor een brede glimlach die even tandeloos was als die van de baby’s. “Deze twee engeltjes heten Peg en Mags.”


      Bannor kneep in de rug van zijn neus. Nog steeds zou hij niet in staat zijn om zijn kinderen uit een groep vreemden te herkennen. Verdorie, ze wáren een groep vreemden.


      Hij plooide zijn gezicht in een glimlach. “Dat was goed geprobeerd. Zullen we het nog een keer doen?”


      “Stommeling”, mompelde Desmond.


      Met half dichtgeknepen ogen keek Bannor hem aan. “Wat zei je, jongen?”


      Zijn zoon glimlachte vriendelijk. “Ik zei: Zoals je wilt.”


      Voordat Bannor op zijn brutaliteit kon reageren, blies zijn man op de uitkijkpost hard op zijn hoorn. Er ging een golf van opwinding door iedereen die op de binnenplaats aanwezig was. Het rammelen van de kettingen van de ophaalbrug werd gevolgd door geknars van het valhek. Het gerinkel van sporen en ritmisch hoefgetrappel kondigden de nadering van het rijtuig aan.


      Bannor trok aan zijn wambuis en hief zijn hand om een baard glad te strijken die er niet meer was. Hij was nog niet aan zijn gladgeschoren kin gewend, maar aangezien zijn baard de alarmerende neiging had om in brand te vliegen iedere keer dat zijn kroost in de buurt was, besloot hij dat hij er snel aan zou wennen.


      Toen het gevolg van ridders ruimte maakte en het rijtuig tot stilstand kwam, stapte Fiona naar hem toe en duwde hem de jongste baby in de armen. Hij had niet erger kunnen schrikken als ze hem een afgehakt hoofd had overhandigd. Hij probeerde het kirrende schepsel op een armlengte afstand te houden, maar toen het begon te woelen, schoof hij het onder zijn arm alsof het een van de gedroogde varkensblazen was waarmee zijn schildknapen urenlang konden voetballen.


      Geïrriteerd redde Fiona het in een deken gewikkelde wurm en legde het netjes in de holte van zijn arm. “Maakt u zich geen zorgen, milord”, zei ze terwijl ze op haar tenen ging staan om hem in de wang te kunnen knijpen. “Ik moet de vrouw die een stoere kerel met een baby in zijn armen kan weerstaan nog tegenkomen.”


      Bannor opende zijn mond om te protesteren dat een bruid die hem onweerstaanbaar vond wel het laatste was waaraan hij behoefte had, maar toen was het al te laat.


      Een enthousiaste jonge schildknaap was al naar het rijtuig gesneld om het portier te openen, en op dat moment kwam er een slanke, door hertenleer omhulde voet naar buiten.


      


      Toen het portier van het rijtuig openging, aarzelde Willow. Onzeker keek ze naar sir Hollis.


      De ridder draalde. “Misschien had ik niet die hele schapenbout moeten opeten, lieve kind. Stap jij maar als eerste uit. Ik volg je wel.”


      Na diep adem te hebben gehaald, stak Willow voorzichtig een voet uit het rijtuig. Ze hield haar blik zedig op de keien van de binnenplaats gericht terwijl ze uitstapte, zichzelf plechtig belovend dat ze geen spier zou vertrekken wanneer ze voor het eerst zijn gezicht zag, hoe misvormd of afstotelijk dat ook mocht zijn.


      Pas toen ze stevig stond, durfde ze omhoog te kijken. En verder omhoog. En nog verder omhoog.


      In het gezicht van haar prins.


      Willow snakte naar adem, er voor de tweede maal die dag van overtuigd dat ze in een droom was beland. Een droom die mooier was dan welke droom dan ook die ze ooit had gehad.


      Maar zelfs zij had nooit de man kunnen bedenken die voor haar stond. Ze zou er nooit aan hebben gedacht om ondiepe kuiltjes aan weerszijden van zijn mond aan te brengen of zijn kin vage baardstoppels te geven. Door de zon waren er lichte rimpels in zijn voorhoofd ontstaan en was zijn huid goudbruin geworden. Zijn halflange haar was niet als glanzend brokaat, maar meer als ruwe zijde doorweven met enkele draden zilver. In de diepten van zijn donkerblauwe ogen glinsterde zowel intelligentie als humor.


      Hij was niet slank, zoals zij zich hem had voorgesteld, maar breed en gespierd. Aan zijn vastberaden vooruitgestoken kin kon ze zien dat hij geen jongen was, voor wie het stelen van een kuise kus voldoende was, maar een man die niet zou rusten voordat hij alles bezat wat ze te geven had.


      Haar man.


      Van de wijs gebracht door haar gedachten sloeg ze haar ogen neer. Pas toen realiseerde ze zich dat hij iets in zijn armen hield - misschien nog een cadeau voor haar. Een ongetwijfeld kostbaar geschenk dat zou worden vergezeld door tedere beloften van genegenheid.


      Willow schoof de kap van haar mantel naar achteren, hief haar hoofd schuin en glimlachte naar hem.


      Toen Bannor naar de schoonheid keek die zijn echtgenote was, drong er slechts één gedachte door de nevel van zijn verlangen.


      Hij ging Hollis vermoorden.


      Als hij zijn handen niet vol had gehad, zou hij wellicht langs de vrouw zijn gevlogen om de lafaard uit het rijtuig te sleuren. Het enige wat hij echter kon doen was vol ontzetting naar haar staren.


      Met een eenvoudige gouden haarband deed ze een dappere doch vruchteloze poging om de bos donkere krullen die haar gezicht omlijstte in bedwang te houden. Ze had een kleine mond met volle lippen - de perfecte mond om te kussen. Haar door donkere wimpers omgeven ogen waren groot en grijs, maar vooral de blik erin intrigeerde hem. Hij had vrouwen bewonderend naar hem zien kijken, zo verzadigd van genot dat ze nauwelijks zijn naam konden fluisteren, maar nog nooit had er een vrouw naar hem gekeken alsof hij al haar gebeden verhoorde. Dat was zowel fascinerend als verwarrend.


      Bannor opende zijn mond om haar welkom te heten op Elsinore.


      “Ben jij mijn mama?” De kleine Mary Margaret was uit de rij gestapt en keek naar zijn bruid op.


      Snel sloot Bannor zijn mond weer.


      “Ben jij mijn mama?” herhaalde het meisje met de gouden krullen terwijl ze aan de mouw van de mantel van de vrouw trok.


      Langzaam ging haar blik naar het kind. Ze knipperde met haar ogen, alsof ze niet helemaal kon bevatten wat ze zag. Voordat ze kon antwoorden, zei Desmond geringschattend: “Natuurlijk is ze je mama niet. Je mama is dood.”


      In de blauwe ogen van Mary Margaret welden tranen op.


      De vijfjarige Meg klopte haar op de schouder, hoewel haar onderlip ook begon te trillen. “Niet huilen, Mary Margaret. Jij hebt tenminste een mama gehad. Margery, Colm en ik hebben nooit een mama gehad.”


      “Dat komt doordat jullie bastaarden zijn”, deelde Edward haar opgewekt mede. “Net als Peg en Mags.”


      Kell balde zijn kleine handen tot vuisten. “Noem ons zusje geen bastaard, stommerd!”


      “Het is geen schande om een bastaard te zijn”, zei Hammish ernstig terwijl hij aan Bannors vrije hand trok. “Jij bent toch ook een bastaard, milord?”


      “Ja, jongen, dat ben ik”, mompelde Bannor, die de verwarring op het gezicht van zijn bruid in afgrijzen zag veranderen. Terwijl ze de rij kibbelende kinderen opnam, schudde ze haar hoofd alsof ze ontwaakte uit een droom.


      Of in een nachtmerrie terechtkwam.


      Ondanks Megs pogingen om haar te troosten, was Mary Margaret in snikken uitgebarsten. De vierjarige tweeling Margery en Colm volgde haar voorbeeld, waardoor er een droevig koor ontstond dat beter in een Griekse tragedie paste dan in deze klucht over het eens zo geordende leven van Bannor.


      Kell gaf Edward een duw. “Kijk nu eens wat je hebt gedaan, sukkel. Je hebt hen allemaal aan het huilen gebracht.”


      “Ik heb hen niet aan het huilen gebracht”, protesteerde Edward, hem terugduwend. “Mary Margaret heeft hen aan het huilen gebracht.”


      Toen de twaalfjarige Ennis zich op de twee jongens stortte, ontstond er een luidruchtig gevecht waarin rake klappen vielen. Desmonds kraai vloog op, met zijn gespalkte vleugel klapperend en verwoed krassend. Iets kleins en harigs vluchtte weg uit zijn broekspijp en schoot onder Megs jurk, waardoor ze begon te gillen. De baby in Fiona’s armen wilde niet achterblijven en zette plotseling een enorme keel op. Alleen de baby die Bannor vasthield trok zich niets aan van de oorverdovende herrie.


      “Stilte!” bulderde Bannor.


      Voor het eerst sinds zijn terugkeer uit de oorlog gehoorzaamden de kinderen hem. Er viel zo’n doodse stilte dat hij de onregelmatige ademhaling van zijn bruid kon horen.


      Hij voelde dat ze op het punt stond om op de loop te gaan. Toen schoten Fiona’s woorden hem weer te binnen - ik moet de vrouw die een stoere kerel met een baby in zijn armen kan weerstaan nog tegenkomen.


      In een poging om de verslagen uitdrukking van haar gezicht te krijgen, duwde hij haar de zuigeling in de armen. “Mijn kinderen en ik willen je graag welkom heten op Elsinore, milady.”


      Ze sloeg de deken terug en staarde naar het hoofdje van het kindje.


      Haar ogen waren even koel als de as van het vuur van de vorige dag. “Nee, dank je,” zei ze ten slotte terwijl ze hem de baby teruggaf, “ik heb al gegeten.”


      Nadat ze zich had omgedraaid, stapte ze weer in het rijtuig en sloeg het portier voor zijn neus dicht.


      Verbluft staarde Bannor naar het steigerende hert op het portier. Pas toen zijn kinderen begonnen te gniffelen, besefte hij dat de warmte die zich langzaam door zijn kruis verspreidde niets te maken had met de lustgevoelens die zijn bruid in hem had teweeggebracht, en alles met de tandeloze baby die vanuit de deken naar hem lachte.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 4

    


    
      


      


      

    


    
      Met haar handen ineengeklemd op haar schoot zat Willow stijfjes op de bank van het rijtuig voor zich uit te staren. Ze had zich al een hele tijd niet bewogen, niet meer nadat het portier was opengevlogen en een gespierde hand sir Hollis bij zijn tuniek had gegrepen en uit het rijtuig had gerukt. Ze had min of meer verwacht dat ze er met hetzelfde gebrek aan omhaal uit zou worden gehaald, maar haar nieuwbakken echtgenoot had kennelijk besloten om haar daar in haar eentje te laten zitten.


      Alleen. Het was haar lot om altijd omringd te zijn door anderen, om nooit alleen te zijn. Het kloppen van haar hart klonk hol in haar oren, en herinnerde haar eraan hoe spontaan en zorgeloos ze het aan een onbekende zou hebben aangeboden. Een onbekende die er klaarblijkelijk even weinig behoefte aan had als haar stiefmoeder.


      Hoewel de stemmen buiten het rijtuig al een hele poos geleden waren weggestorven, hoorde ze in haar hoofd nog steeds de echo ervan.


      Ben jij mijn mama?


      Natuurlijk is ze je mama niet. Je mama is dood.


      Jij hebt tenminste een mama gehad. Wij hebben nooit een mama gehad.


      Dat komt doordat jullie bastaarden zijn.


      Willow schudde haar hoofd om hen het zwijgen op te leggen. Toen Hollis de loftrompet stak over de verdiensten van zijn meester, was hij vergeten erbij te zeggen dat sommige van de veroveringen van lord Bannor van amoureuze aard moesten zijn geweest.


      Hoeveel kinderen had de man wel niet? Tien? Twaalf? Twintig? Ze was pas weer bij zinnen gekomen toen hij haar stralend de jongste baby in de handen had gedrukt, alsof hij verwachtte dat ze het kind aan haar boezem zou drukken en in moederlijke vervoering zou raken. Hij zou nooit weten dat haar knieën niet waren gaan knikken van het gekir van de baby, maar van de ruwe charme van zijn glimlach. Een glimlach die beloften deed en ze tegelijkertijd verbrak.


      Jij bent toch ook een bastaard, milord?


      Ja, jongen, dat ben ik.


      Zijn bekentenis had haar moeten waarschuwen. Hij was geen edele prins die haar zijn hart schonk, maar een boosaardige bruut die het bevel voerde over een leger slecht gehumeurde dwergen. Willow bracht haar hand naar haar zwarte krullen, terugdenkend aan de ontstelde uitdrukking die op zijn gezicht was verschenen toen ze de kap van haar mantel naar achteren had geschoven. Op dit moment zat hij waarschijnlijk bij te komen van een teleurstelling die even bitter was als de hare.


      “Milady?”


      Willow schrok, maar de smekende stem behoorde noch aan een man noch aan een kind toe.


      “Ik heb uw kamer voor uw klaargemaakt, als u wilt binnenkomen”, zei een vrouwenstem met een Iers accent.


      Toen Willow het gordijntje optilde, zag ze een gebogen gestalte in het donker staan. Ze kon moeilijk tot in de eeuwigheid in het rijtuig blijven zitten, dacht ze wanhopig. En ze kon ook niet terug naar huis, waar ze niet meer welkom was. Haar vader zou haar nooit toestaan om tegen de wensen van Blanche in te gaan, en haar stiefmoeder zou het goud van lord Bannor nooit teruggeven.


      “Kom, meisje,” vleide de vrouw, “van onze heer heb je niets te vrezen.”


      Willow opende het portier en verliet haar veilige haven, ook al wist ze in haar hart dat de vrouw zich vergiste.


      Terwijl het oude vrouwtje Willow voorging door de brede gangen van het kasteel, schonk ze haar over haar schouder een tandeloze glimlach. “Je hoeft je niet te verontschuldigen omdat je verlegen bent, meisje. Toen ik met mijn Liam trouwde, God hebben zijn wellustige ziel, heeft het hem twee dagen en drie kannen bier gekost om me onder het bed vandaan te krijgen. Tegen die tijd was ik te dronken om iets anders te doen dan blijven liggen met mijn rok over mijn hoofd.” Ze knipoogde ondeugend naar Willow. “Niet dat Liam daar bezwaar tegen leek te hebben.”


      Nadat Willow het beeld van lord Bannor die haar bewusteloze lichaam onteerde van zich had afgezet, volgde ze het oude vrouwtje een wenteltrap op die werd verlicht door dikke waskaarsen.


      “Je kunt een man niet kwalijk nemen dat hij ernaar verlangt de waren van zijn bruid te keuren. Maar maak je geen zorgen, meisje. Onze Bannor is zo gedwee als een lam, ook al zeggen ze dat hij met één hand iemands hoofd eraf kan rukken.”


      Willow slikte, zich lord Bannor voorstellend die haar bewusteloze lichaam zonder hoofd onteerde.


      “Ja, als iemand weet hoe hij een dame genot moet schenken, dan is het onze heer wel.”


      “Zo te zien heeft hij veel ervaring”, zei Willow droogjes.


      Fiona bleef op de overloop staan en trok haar met een knokige hand naderbij, alsof ze haar een geheim wilde toevertrouwen. “Er wordt gefluisterd dat hij zo potent is dat hij zijn baby in de buik van een vrouw kan laten ontstaan door haar alleen maar diep in de ogen te kijken.”


      Willow huiverde. “Dan zal ik mijn best doen om mijn blik afgewend te houden wanneer hij in de buurt is.”


      De vrouw lachte kakelend. “Dat zou gemakkelijker gaan als de man niet zo aantrekkelijk was.”


      Aangezien dit waar was, wist ze daar niets op te zeggen. Met lood in de schoenen beklom ze een tweede wenteltrap. Haar gevangenis zou blijkbaar een toren zijn. Ze had een Spartaanse cel verwacht, of misschien een strozak naast een van de bedden van zijn kinderen, zoals ze op Bedlington had geslapen. Toen Fiona de deur boven aan de trap opendeed, snakte ze naar adem.


      Direct na aankomst op Bedlington had Blanche alle kostbaarheden opgeëist die haar vader nog niet had verkocht. Ze had de overgebleven wandtapijten van de muren van de grote zaal gehaald en over haar bed gehangen. Ze had haar mede gedronken uit de zilveren miskelken uit de kapel. Ze had geslapen in het met parels bezette korset dat van Willows moeder was geweest. In de loop der jaren was Willow vergeten hoe verleidelijk zulke luxe kon zijn.


      De gepleisterde muren van dit boudoir waren behangen met kleden van paarsrode zijde. Een vloer van eersteklas vurenhout was bestrooid met geurige takjes van aromatische planten. In een gewelfde haard met een mantel van natuursteen brandde een knapperend vuur.


      Haar bed was geen strozak, maar een groot hemelbed met gordijnen van geborduurd linnen. Het wonderbaarlijkste van alles was echter het lancetvenster in de dikke muur. In tegenstelling tot het schietgat op de overloop was het niet afgesloten met houten luiken, maar zat er glas in - iets zo zeldzaams en kostbaars dat Willow niet had gedacht het ooit van haar leven te zullen aanschouwen.


      De kamer zag eruit alsof hij was ingericht voor een verwende prinses. Of een beminde bruid.


      “Hopelijk bevalt deze kamer je, milady”, zei Fiona, haar stralend aankijkend. “Het was de kamer van lady Margaret, en daarvoor van lady Mary.” De oude vrouw maakte een kruisteken. “God hebbe hun zachtaardige zielen.”


      Willows opwinding bekoelde. “Lady Margaret en lady Mary?”


      “Ja, de eerste twee echtgenotes van lord Bannor. Lief en engelachtig waren ze.” Droevig schudde ze haar hoofd. “De arme man heeft zichzelf altijd de schuld gegeven van hun vroegtijdige dood.”


      “En terecht”, mompelde Willow. Ze waren ongetwijfeld gestorven terwijl ze in dat bed zijn kind aan het baren waren.


      De woorden van de oude vrouw maakte de gezellige kamer plotseling veel minder aantrekkelijk. De vroegrijpe Beatrix en haar getrouwde zusters hadden soms gefluisterd over mannen die hun viriliteit beoordeelden naar het aantal kinderen dat ze konden verwekken. Mannen die hun echtgenote zagen als weinig meer dan vruchtbare akkers die grondig en herhaaldelijk dienden te worden geploegd tot ze werden bevrucht. Misschien was deze lord Bannor ook zo’n man. Misschien wilde hij haar niet als moeder van zijn kinderen, maar als slaaf van zijn onverzadigbare lusten.


      Haar gedachten moesten op haar gezicht te lezen zijn geweest, want Fiona sloeg een arm om haar heen. “Als je in de verleiding komt om je onder het bed te verstoppen, zoals ik deed, vergeet dan niet dat lord Bannor geen kan bier nodig zal hebben om je in zijn armen te lokken. Er wordt gezegd dat geen meisje zijn charmes kan weerstaan.”


      “Dat is precies waarvoor ik bang ben”, fluisterde Willow.


      Maar de vrouw was al verdwenen, haar alleen achterlatend in afwachting van haar echtgenoot.


      


      “Geef me één goede reden waarom ik je niet zou wurgen”, zei Bannor voor de zoveelste maal terwijl hij door de noordelijke torenkamer ijsbeerde.


      “Alleen met mij kun je een fatsoenlijke partij schaak spelen”, opperde Hollis hoopvol.


      Bannor schonk hem een ijskoude blik. “De laatste elf keer heb ik je verslagen.”


      “Ah, maar het kostte je meer dan vijf zetten.”


      “Alleen maar omdat ik medelijden met je had. Een zwakte waaraan ik op dit moment beslist niet zal toegeven.”


      “Jammer genoeg”, mompelde Hollis mistroostig.


      “Ik heb je op pad gestuurd om een onaantrekkelijk, moederlijk schepsel te vinden, en je komt thuis met een… een…” Bannor zweeg, niet in staat om een beschrijving te geven van het prachtige wezen dat uit zijn rijtuig was gestapt. “Een godin.”


      “Geen godin - een madonna”, protesteerde Hollis. “Je had haar met haar broertjes en zusjes moeten zien. Ze was een en al tederheid en toewijding. Zodra ik haar zag, wist ik dat ze je kinderen met open armen zou verwelkomen.”


      “Ja, dat deed ze.” Hij sloeg tegen zijn borst door het linnen van zijn hemd. “Daarom loop ik in mijn hemd en proberen de dienstmeisjes de urine uit mijn beste wambuis te krijgen.”


      Hollis slaakte een zucht van verslagenheid. “Toen ik haar voor het eerst zag, droeg ze een muts. En appels.”


      Met een ruk draaide Bannor zich om naar zijn rentmeester, en vroeg zich af of de man zijn verstand had verloren.


      “Tegen de tijd dat ik haar goed kon zien, was het te laat. Het akkoord was toen al gesloten. Ze had haar eigen vader getrotseerd om jou trouw te zweren.”


      “En dus trotseerde jij mij door haar plechtige belofte te accepteren.”


      “Jij zou hetzelfde hebben gedaan”, verklaarde Hollis. Toen Bannor hem met half dichtgeknepen ogen aankeek, voegde hij er moedig aan toe: “Als je had gezien hoe harteloos haar familie haar behandelde, zou je hetzelfde hebben gedaan. Haar vader negeerde haar. Haar stiefmoeder minachtte haar. Haar broertjes en zusjes commandeerden haar alsof ze niet meer dan een slaaf was. En haar stiefbroer…” Met opeengeklemde lippen schudde Hollis zijn hoofd. “De manier waarop hij naar haar keek beviel me niet.”


      Bij de gedachte dat zo’n schitterend juweel zo slecht was behandeld, wilde Bannor met zijn vuist tegen de muur slaan, wilde hij de burcht van deze Rufus van Bedlington platbranden, en wilde hij op die wellustige stiefbroer van haar inbeuken tot hij om genade smeekte.


      “Sloegen ze haar?”


      “Ik denk het niet. Haar geestkracht is gekrenkt door hun gebrek aan vriendelijkheid, met haar lichaam is niets mis. Ze is gekrenkt, maar niet gebroken.”


      Bannor had een glimp van die geestkracht opgevangen toen ze hem de kleine Mags terug in de armen had geduwd en het portier van het rijtuig voor zijn neus had dichtgeslagen.


      Hij woelde met zijn hand door zijn haar. “Je zou een echtgenote voor me zoeken die me niet in de verleiding zou brengen om haar zwanger te maken, en je komt terug met een vrouw die me aan niets anders laat denken. Hoe lang denk je dat het gaat duren voordat ze in blijde verwachting is? Twee weken? Een week? Een nacht?”


      Het gezicht van Hollis klaarde op. “Misschien moet je overwegen om celibatair te gaan leven. Dat zal God ongetwijfeld een indrukwekkender offer vinden dan een huwelijk met een of andere dikke boerenmeid met een snor.”


      “Misschien moet jij overwegen om je mond te houden.” Bannor liep naar de deur, maar deed die pas open na even uit het raam te hebben gekeken en te hebben vastgesteld dat de kinderen veilig in bed moesten liggen.


      “Waar ga je heen?” wilde Hollis weten.


      “Ik ga mijn bruid mededelen dat er een vreselijke fout is gemaakt. Dat we Edward bij petitie verzoeken om een nietigverklaring voordat de verbintenis kan worden geconsumeerd.”


      Hollis stond op en rechtte zijn rug. “Ik kan de gedachte niet verdragen dat ze terug zou moeten naar zo’n ellendig leven. Als jij haar niet wilt, trouw ik met haar.”


      Bannor probeerde zich voor te stellen dat Hollis de blanke huid van zijn bruid streelde, dat Hollis met zijn vingers door haar ravenzwarte krullen woelde, dat de snor van Hollis haar verrukkelijke lippen kietelde. Hoewel hij niet had kunnen zeggen hoe hij op dat moment keek, deed zijn rentmeester angstig een stap naar achteren.


      “Ik waardeer je nobele aanbod, Hollis, maar ik zou je nooit kunnen vragen zo’n verschrikkelijk offer te brengen.” Het sarcasme in zijn stem maakte plaats voor spijt. “Als lady Willow niet terug wil naar het kasteel van haar vader nadat het huwelijk nietig is verklaard, zal ik haar naar de zusters van Wayborne Abbey brengen. Dat is het enige geschikte toevluchtsoord voor zo’n vrouw.”


      Voor Bannor was het geen prettig idee dat een begerenswaardige vrouw als Willow de kloostergelofte zou afleggen, maar het was beter dan de gedachte dat een andere man van haar zou genieten.


      Toen hij zich omdraaide, zei Hollis zacht: “Was jij niet degene die beweerde dat wanneer ik met deze vrouw op Elsinore terugkwam ze in de ogen van God al je echtgenote zou zijn?”


      Bannor zuchtte. “Dan kan ik slechts vurig hopen dat Hij me zal vergeven wat ik op het punt sta te doen.”


      


      Willow had nooit gedacht dat ze het gejammer van Harold en de hooghartige bevelen van Beatrix zou missen, maar de stilte in de slaapkamer maakte haar zenuwachtig. In het verleden had ze verlangd naar een paar rustige momenten om te kunnen nadenken en dromen. Nu ze die eindelijk had, durfde ze geen van beide.


      Toen ze nieuwsgierig achter de gordijnen van het bed keek, hielp dat niet om haar tot rust te brengen. De vachten van sabelbont waren teruggeslagen, en het linnen laken was bestrooid met rozenblaadjes, wat haar angstige vermoeden bevestigde dat lord Bannor haar zo snel mogelijk zwanger wilde maken.


      Na zich van haar mantel te hebben ontdaan tilde ze het linnen servet op de tafel op. Er lag een nog warme pastei op een zilveren schaal onder. Ze naam een hapje van de brosse korst en dwaalde toen naar een nis met een gordijn ervoor. Daarachter ontdekte ze niet een po, maar de decadente luxe van een echt privaat. De majesteitelijke zetel had een houten zitting, en er lag vers stro naast. Met moeite onderdrukte ze de kinderachtige aandrang om iets in de donkere pijp te roepen.


      Tegen de muur tegenover het bed stond een sierlijke kast. Ze liep erheen en opende hem heel voorzichtig, min of meer verwachtend de stoffelijke resten van de laatste echtgenote van lord Bannor erin aan te treffen. Maar ze vond alleen een zilveren kam en een nachthemd van ragfijne zijde.


      Het kledingstuk zag eruit alsof het gestreeld wilde worden. Maar toen ze het tegen haar borst hield om te zien hoe lang het was, zag ze niet haar eigen handen de dunne zijde liefkozen, maar de donkere handen van een man.


      Terwijl ze haar levendige verbeelding verwenste, liet ze het nachthemd vallen en stapte achteruit. Ze struikelde echter over een ongelijke vloerplank en viel door de gordijnen van het bed. De veren matras slokte haar volledig op, en het kostte haar grote moeite om zich eraan te ontworstelen voordat lord Bannor ontdekte dat ze in zijn geparfumeerde val was geduikeld.


      


      Vastberaden stapte Bannor naar de wenteltrap van de zuidelijke toren. De angst die de confrontatie met zijn kinderen in hem had teweeggebracht was niets vergeleken met de paniek die hem nu in zijn greep had. Hij had ontelbare malen zonder een spier te vertrekken de dood in de ogen gezien, maar het vooruitzicht een tenger meisje het hoofd te moeten bieden bezorgde hem koude rillingen.


      Hij was niet zozeer bang voor haar als wel voor zichzelf. Iedere keer dat hij even was teruggekomen uit de oorlog en deze trap had beklommen om het bed van een van zijn echtgenotes te bezoeken, was er negen maanden later een baby geboren. Hij wilde het liever niet toegeven, maar in dat opzicht verschilde hij niet van zijn vader. Geen heer van Elsinore was ooit in staat geweest een vrouw aan te raken zonder haar zwanger te maken. En Bannor vreesde dat als hij deze vrouw eenmaal zou aanraken, hij daar niet meer mee zou kunnen ophouden.


      Hij marcheerde de trap op, vastbesloten om lady Willow uit te leggen dat zijn rentmeester een vreselijke vergissing had begaan. Hij had net de overloop bereikt toen de deur openvloog en zijn bruid uit de kamer kwam gesneld.


      Instinctief stak Bannor zijn hand naar haar uit in een poging te voorkomen dat ze allebei van de trap zouden rollen. Toen hij haar beetpakte, hief ze met een ruk haar hoofd en keek hij diep in haar door donkere wimpers omgeven ogen.


      Hij verwachtte dat ze zou schrikken. Hij verwachtte niet dat ze zo bloedstollend zou gillen dat hij ervan achteruit wankelde.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 5

    


    
      


      


      

    


    
      Willow deinsde terug voor de lange onbekende die nu haar echtgenoot was terwijl haar gil nog echode in het smalle trappenhuis. Ze wendde haar blik af en drukte beschermend haar hand tegen haar buik, ook al wist ze dat ze zich belachelijk aanstelde. Iemand met tien broertjes en zusjes was echt niet zo dom te denken dat een man zijn baby in de buik van een vrouw kon laten ontstaan door haar diep in de ogen te kijken. Maar hoe verklaarde ze dan de bliksemflits die ze diep in haar buik had gevoeld op het moment waarop hun blikken elkaar hadden ontmoet?


      Voorzichtig keek ze naar Bannor. Hij droeg slechts een hemd van ivoorkleurig linnen, een zwarte broek en leren laarzen. Zoals hij daar stond met zijn halfopen hemd en zijn handen op zijn smalle heupen, was het bijna mogelijk te geloven dat hij tot zulke weerzinwekkende tovenarij in staat was. Willow had altijd gedacht dat blauwe ogen koud en zielloos waren, maar de zijne spoten vuur vanonder zijn dreigend gefronste zwarte wenkbrauwen.


      “Lieve hemel, mens!” tierde hij. “Probeer je mijn nek en die van jezelf te breken?”


      Willow verplaatste haar hand van haar buik naar haar zwoegende boezem. “Vergeef me, milord. Je maakte me aan het schrikken.”


      “Niet half zo erg als jij mij. Waar ging je met zoveel haast heen? Staat de toren in brand?” Met half dichtgeknepen ogen keek hij haar aan. “Heeft die ondeugende zoon van me weer een stinkbom in de pijp van het privaat gegooid?”


      Omdat ze het gênant vond om toe te geven dat ze in paniek was geraakt van niets meer dan een veren matras en een verzameling rozenblaadjes, schudde ze haar hoofd. “Het is mijn gewoonte om ’s avonds een luchtje te gaan scheppen. Ik wilde gewoon… een kleine wandeling maken.”


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Zonder mantel?”


      “Wat dom van me”, zei Willow, de gelegenheid aangrijpend om te ontsnappen. “Ik ga hem meteen pakken.”


      Toen ze haar slaapkamer weer in schoot, liep Bannor achter haar aan, haar met zijn blik waarschuwend dat hij niet van plan was om voor de tweede keer een deur voor zijn neus te laten dichtgooien.


      Ze moesten allebei over een van de vachten van sabelbont stappen die op de vloer lagen. De gordijnen van het bed waren half losgetrokken, waardoor gekreukte lakens en verspreid liggende kussens zichtbaar waren.


      Bannor slenterde naar het bed en pakte een witte ganzenveer uit wat een gat in de matras leek. “Als ik jaloerser van aard was, zou ik misschien de neiging hebben om onder het bed te kijken om te zien of een van mijn stoutmoedige schildknapen zich daaronder had verstopt.”


      “Ik heb een dutje gedaan”, loog Willow. “Ik ben een rusteloze slaper.”


      “Dat dacht ik al.” Hoofdschuddend ging hij op zijn hurken zitten om een rozenblaadje van de grond op te rapen. “Fiona is weer bezig geweest, hè? Die vrouw is hopeloos romantisch.”


      “En dat ben jij niet?”


      Het bloemblaadje viel uit zijn vingers toen hij zich weer oprichtte. “Ik ben een krijgsman, milady, geen sentimentele Ierse vrouw.”


      Opnieuw veroorzaakte zijn doordringende blik een gevoel van opwinding in Willows buik. Het was alsof een troep piepkleine vlindertjes met hun vleugels klapperden tegen een onbedwingbare wind.


      Verward tastte ze onder het verspreid liggende beddengoed. “Volgens mij moet mijn mantel hier liggen.”


      Bannor fronste zijn voorhoofd. Het viel hem op dat Willow zijn blik meed. Voordien had ze zich echter niet verlegen getoond. Misschien had ze spijt van haar opstandigheid en was ze bang voor represailles.


      Toen ze hem weer heimelijk een angstige blik toewierp, schonk hij haar de jongensachtige glimlach waarmee hij zelfs het meest schuchtere meisje altijd wist gerust te stellen.


      Op Willow had het de tegenovergestelde uitwerking. Ze verbleekte alsof hij haar had geslagen, en keek toen nors naar de vloer. Verbijsterd pakte hij haar bij de kin en hief haar gezicht op. Als ze haar ogen niet had gesloten, zou hij misschien de verleiding hebben kunnen weerstaan om zijn duim over haar zachte onderlip te laten gaan.


      “Waarom beef je zo?” mompelde hij. “Zie ik er zo meedogenloos uit dat je niet naar me durft te kijken?”


      Toen haar ogen opengingen, zag Bannor er tot zijn genoegen geen angst in, maar opstandigheid. “Misschien loop ik het gevaar in de betovering van je legende te komen. Nadat je dienstmeid je griezelige gewoonte om hoofden met één hand af te rukken had beschreven, waarschuwde ze me dat je me zwanger kon maken alleen maar door me in de ogen te kijken.”


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. “En dat geloof je?”


      Willow verstijfde. “Natuurlijk niet. Ondanks mijn huidige gedrag ben ik niet gek.”


      “Mooi. Want ik heb twee handen nodig om iemands hoofd eraf te rukken.” Toen dat haar geen glimlach ontlokte, voegde hij eraan toe: “En ik zou je nooit zwanger kunnen krijgen met slechts één blik. Daarvoor is minstens ook een knipoog nodig of…” Onwillekeurig keek hij naar haar mond.


      “… misschien zelfs een kus.”


      “Drijf je de spot met me?”


      “Ik zou niet durven”, zei hij zacht.


      Toen Bannor zich realiseerde dat zijn duim opnieuw naar haar lippen wilde, liet hij haar los en liep naar de andere kant van de torenkamer. Hoe kon hij het beste haar trots ontzien? Hoe kon hij haar het beste mededelen dat ze niet voorbestemd was om zíjn bruid te zijn, maar die van Christus?


      Met een ruk draaide hij zich om. “Ik vrees dat Fiona overijld heeft gesproken, want ik kan je hoe dan ook niet zwanger maken.”


      Willows lippen plooiden zich in een korte maar stralende glimlach. “Heb je een of andere ernstige verwonding opgelopen? Sir Hollis zei me dat toen je uit de oorlog terugkeerde al je belángrijke lichaamsdelen onbeschadigd waren.” Toen ze verlegen omlaag keek, voelde hij dat hij opgewonden werd, alsof ze hem met meer dan haar ogen had geliefkoosd. “Maar misschien denkt sir Hollis anders over-”


      Bannor stak zijn hand op om haar het zwijgen op te leggen voordat ze hem nog een reden kon geven om zijn rentmeester te vermoorden. “Ik kan je verzekeren dat mijn vitale lichaamsdelen niet alleen onbeschadigd zijn, maar ook prima werken.” Beter dan hij op dit moment prettig vond.


      Heel even verscheen er een uitdrukking van teleurstelling op Willows gezicht.


      Bannor liep naar haar toe. “Je bent een verbijsterend wezen. Ik heb nog nooit een vrouw zien terugdeinzen van ontzetting bij het vooruitzicht mijn kind te zullen dragen.”


      “Blijkbaar”, mompelde ze.


      “Geloven de meeste vrouwen niet, net als de kerk, dat het huwelijk ten doel heeft nakomelingen voort te brengen?”


      “Als dat zo is, moet jij erg vroom zijn.”


      Bannor was van zijn stuk gebracht. Hij had niet verwacht de spitsheid van zijn bruid even onweerstaanbaar te vinden als haar schoonheid.


      “Waarschijnlijk kunnen kinderen vaak als een zegen worden beschouwd,” voegde ze eraan toe, “maar er zijn vrouwen die om andere redenen trouwen. Veiligheid. Status. Rijkdom.” Ze wierp hem een innemende blik toe. “Liefde.”


      Bannor snoof minachtend. “Ik weet niets van liefde, milady. Alleen van oorlog.”


      “Je moet van lady Mary en lady Margaret hebben gehouden.”


      Tussen zijn wenkbrauwen verscheen een rimpel. “Voor mijn beide echtgenotes koesterde ik veel genegenheid. Ik had hen uitgekozen om alle deugden die een man in een vrouw bewondert, en probeerde een zo toegewijd mogelijke echtgenoot te zijn. Maar liefde?” Hij schudde zijn hoofd. “Liefde is een aandoening waaraan alleen dwazen en jonge kerels lijden.”


      “Je was ooit een jonge kerel.”


      “En ook een dwaas.”


      Willow wendde zich af van zijn cynische glimlach. “We hebben het gehad over de redenen waarom een vrouw kan trouwen. Maar hoe zit het met de man?” Ze keek hem weer aan. “Hoe zit het met jou, milord?”


      Nu was het Bannors beurt om zijn blik af te wenden. Hij liep naar het raam, en toen weer terug. “Ik was eigenlijk niet naar een echtgenote op zoek.”


      Willow sloeg haar armen over elkaar en keek hem vragend aan.


      “Ik was op zoek naar een moeder”, vervolgde hij. “Niet voor een kind dat nog moet worden geboren, zoals Fiona je misschien heeft doen geloven, maar voor de kinderen die ik al heb. Iemand die voor hen zorgt.”


      Willow slaagde erin om haar stem niet al te bitter te laten klinken. “Dan heb je waarschijnlijk de juiste vrouw gekozen. Ik heb mijn tien broertjes en zusjes bijna in mijn eentje grootgebracht.”


      “Dat zei mijn rentmeester al. Maar ik moet bekennen dat toen ik sir Hollis op pad stuurde om een bruid voor me te vinden, ik had verwacht dat hij zou terugkomen met iemand die minder… tja, meer…” Met bevelen geven aan zijn mannen had Bannor nooit moeite, maar nu kon hij de juiste worden niet vinden. “Iemand die niet helemaal zo… zo…”


      “Zo zou zijn als ik ben?” hielp ze.


      “Precies!” riep hij opgelucht uit.


      “Dus je bedoelt dat we niet bij elkaar passen.”


      Hoewel Willow niet verwijtend keek, veranderde Bannors opluchting snel in ontsteltenis. In de hoop de scherpe kantjes van zijn tactloze woorden te halen nam hij haar handen in de zijne.


      En verstijfde.


      Als hij niet in het mooie gezicht van Willow had gekeken, zou hij hebben gedacht dat hij de handen van een boer vasthield. Ze waren ruw en hadden bijna net zoveel eelt als de zijne.


      Hij moest zich hebben verraden met iets van medelijden in zijn blik, want ze trok haar handen snel terug, maar ze bleef hem aankijken met niet aflatende trots.


      Bannor wist dat hij het niet kon verdragen om die trots een dodelijke slag toe te brengen. Hij kon haar niet tegen haar wil naar haar familie terugsturen of haar opsluiten in een klooster.


      Bannor had echter niet voor niets de naam een briljant strateeg te zijn op het slagveld en het schaakbord. Misschien kon hij haar op een of andere manier doen geloven dat ze haar lot in eigen hand had. Als hij haar ertoe kon brengen dat zij hém afwees, zou zowel haar trots als haar onschuld intact zijn als ze van Elsinore vertrok.


      Hij had niet lang nodig om een plan te bedenken. Als hij de koningin van zijn tegenstander van het bord wilde krijgen, moest hij gewoon zijn leger van pionnen in de aanval laten gaan.


      Twee weken in het gezelschap van zijn kinderen zouden voldoende moeten zijn om Willow zover te krijgen dat ze hem kwam smeken om te worden ontslagen van haar huwelijksgeloften. Dan zou hij de gekwetste echtgenoot spelen, haar vleien met zijn hartstochtelijke protesten en er uiteindelijk schoorvoetend mee instemmen om Edward bij petitie te verzoeken om een nietigverklaring.


      Teder nam Bannor nogmaals Willows handen in de zijne. “Integendeel, milady. Ik bedoel alleen maar dat ik je wat tijd geef om mijn kinderen beter te leren kennen.”


      “De kinderen?” herhaalde ze zwakjes.


      “En mij natuurlijk”, loog hij. Toen bracht hij haar eeltige handen naar zijn lippen en drukte er een hoffelijke kus op. “Vergeef me dat ik je zo lang heb opgehouden. Het is laat en je moet doodmoe zijn van de reis. Ik zal je aan je dromen overlaten…”


      Hij trok de deur al achter zich dicht toen Willow antwoordde, zo zacht dat hij dacht dat hij het zich misschien verbeeldde. “Daarvoor is het veel te laat, milord.”


      


      Willow verwachtte de volgende morgen voor het ochtendgloren te worden gewekt door het geschreeuw van een hongerige baby. Uit bed te kruipen en op de tast naar de keuken van het kasteel te strompelen om borden lauwe pap uit te delen aan de jengelende blagen van lord Bannor. De hele dag hun gejammer te moeten aanhoren en hun schoppen te moeten ontwijken wanneer ze ook maar even hun zin niet kregen.


      Ze verwachtte ook dat haar slaap even droomloos zou zijn als haar hart, maar in haar slaap werd ze bezocht door een donkere onbekende, meer geestverschijning dan prins, die met zijn lippen de hare beroerde en vervolgens in de mist verdween.


      Willow draaide zich op haar rug, kreunend toen ze dieper wegzonk in een naar rozen geurende wolk. Gouden warmte bewoog zich over haar gezicht, haar waarschuwend dat de wolk te dicht naar de zon zweefde. Met moeite opende ze haar ogen. Uit de zonnestralen die door het van glas voorziene raam van de torenkamer naar binnen vielen, kon ze opmaken dat het al halverwege de ochtend was. Ze zag een waskom op de tafel staan. Uit de lampetkan ernaast steeg stoom op, die om een stapel linnen handdoeken kringelde.


      Ze ging rechtop zitten in het enorme bed en veegde een rozenblaadje van haar neus. Het volgende moment vloog de deur van haar kamer open en zeulden twee schildknapen een grote kist naar binnen. Ze trok snel het laken tot onder haar kin en schrok toen de oudste jongen zijn kant van de kist op de vloer liet vallen.


      “Kijk uit voor mijn tenen, wil je?” klaagde zijn metgezel hijgend.


      De slungelige jongen streek het haar van zijn bezwete voorhoofd. “Neemt u ons niet kwalijk dat we u storen, milady, maar de kar uit Bedlington is net gearriveerd, en lord Bannor dacht dat u misschien uw kleren nodig had. Schiet op, Rob”, riep hij, een hoofdbeweging richting de deur makend. “We hebben er nog een.”


      Nadat het tweetal was verdwenen, stapte Willow uit bed en liep naar de kist. Ze snapte niet waarom hij zo zwaar was. Haar stiefmoeder had voldoende tijd gehad om de kostbaarste dingen eruit te halen. Toen ze haar hand uitstak naar het slot, hoorde ze iets ritselen in de kist.


      Trillend deinsde ze achteruit. Stel je voor dat een van de grote ratten die de gracht van Bedlington bevolkten, op een of andere manier in de kist was terechtgekomen.


      Ze keek om zich heen, op zoek naar een wapen. Uiteindelijk viel haar oog op een half opgebrand stuk hout in de uitgedoofde haard.


      Met het stuk hout in haar hand sloop ze terug naar de kist en opende voorzichtig het slot.


      Het volgende moment vloog het deksel omhoog. Willow slaakte een kreet, maar bleef staan waar ze stond en hief haar geïmproviseerde wapen.


      Een kop verward blond haar kwam in zicht, hierop was Willow geenszins voorbereid.


      “Beatrix!” Willow liet langzaam het stuk hout zakken, betreurend dat ze het niet op het hoofd van haar stiefzuster had laten neerkomen toen ze daartoe de kans had.


      Beatrix nieste enkele malen voordat ze een fraai been over de rand van de kist stak. “Waar heeft lord Bannor in hemelsnaam die slapjanussen vandaan? Zo zwaar ben ik niet.”


      Willow gooide het stuk hout terug in de haard en plantte haar handen in haar zij. “Hoe ben je in die kist terechtgekomen? Ben je er achterover in gevallen toen je je spiegelbeeld bewonderde in een beker water?”


      Giechelend richtte Beatrix zich op. “Doe niet zo gek. Stefan heeft me erin opgesloten.”


      “Stefan?” Willow kreeg een akelig vermoeden.


      “Ja. Maar die schavuit had er een groter luchtgat voor me in moeten maken.”


      “Of een kleiner”, foeterde Willow terwijl Beatrix haar ranke hals rekte om de kamer rond te kijken.


      Automatisch pakte Willow de handspiegel van de tafel achter haar en gaf die aan haar stiefzuster. Ze wist maar al te goed hoe ijdel Beatrix was als het om haar lange lokken ging. Zij was degene geweest die er iedere avond vijfhonderd maal met de borstel doorheen had moeten gaan.


      Terwijl Beatrix haar haren fatsoeneerde, tikte Willow ongeduldig met haar voet. “Denk je niet dat je moeder een beetje ongerust zal worden wanneer ze ontdekt dat je bent verdwenen?”


      Beatrix liet de spiegel zakken en bekeek trots haar volle decolleté. “Wanneer Stefan ons plan uitlegt, zal ze het fantastisch vinden.”


      “En wat is dat plan?” informeerde Willow.


      “Het is heel simpel. Ik kom me aan die rijke heer van je presenteren. Zodra hij me ziet, zal hij beseffen dat hij met de verkeerde zuster is getrouwd. Dan kun jij terug naar Stefan en kan ik mijn rechtmatige plaats in het bed van lord Bannor innemen.” Beatrix hield op zichzelf te bewonderen en keek naar Willow met een wijsheid die haar jaren te boven ging. “Tenzij jij dat al hebt gedaan.”


      Willow droeg niet meer dan het dunne nachthemd dat ze in de kast had gevonden en voelde zich kwetsbaar onder de kritische blik van haar stiefzuster. Toen liep Beatrix naar het bed en bekeek de witte lakens. “Vreemd,” merkte Beatrix op, “hoewel de afgelopen nacht de eerste nacht in de armen van je echtgenoot was, is er geen druppel maagdelijk bloed gevloeid.”


      Willow negeerde de opmerking van Beatrix. “Waarom denk je dat een man een kind in zijn bed zou willen?”


      “Beter een kind dan een oud wijf. Als mama zich had gerealiseerd hoe rijk lord Bannor was, zou ze nooit hebben toegestaan dat hij met iemand als jij trouwde.”


      De woorden zouden geen pijn hebben gedaan als ze niet zo realistisch waren. Willow staarde Beatrix een ogenblik aan voordat ze zachtjes zei: “Je vergeet iets, zusje. Je moeder is hier niet de kasteelvrouwe.”


      Ze vond een van haar jurken in de kist, trok die aan over het nachthemd en maakte de rijgsluiting vast. Toen draaide ze zich om en zette koers naar de deur.


      “Waar ga je heen?” wilde Beatrix weten.


      “Met míjn man praten. Ik ga hem vertellen dat je van huis bent weggelopen en zal hem verzoeken om je onverwijld terug te sturen naar Bedlington. Je mag zelf beslissen of je per kist of per paard wilt reizen.” Willow deed de deur open.


      “Willow, wacht!”


      Hoewel het beven van de stem van haar stiefzuster haar had moeten waarschuwen, had Willow nog steeds zin om te kreunen toen ze zich omdraaide en de tranen in de enorme blauwe ogen van Beatrix zag. Willow was nog altijd even gevoelig voor het smekende trillen van die volle lippen als toen Beatrix een peuter met een engelengezichtje was geweest.


      Nadat Beatrix de kist had gesloten, liet ze zich met een moedeloze zucht op het deksel vallen. “Ik heb alleen met dit idiote plan van Stefan ingestemd omdat het hun bedoeling was mij jouw plaats te laten innemen. Mama heeft de kinderen van je vader altijd voorgetrokken, en ik ben de enige die voor hen kan zorgen.” De smekende blik van het meisje zou een ijsberg hebben doen smelten. “Stuur me alsjeblieft niet terug, Willow. Als ik mijn jeugd vergooi aan de verzorging van mama’s kroost, welke man zal me dan ooit nog willen?”


      Willow wist maar al te goed waar Beatrix het over had. Ze kon Beatrix niet terugsturen naar het lot waaraan zij ternauwernood was ontsnapt. En in haar hart vond Willow het niet prettig om door louter vreemden te worden omringd. Beatrix zou een bekend gezicht zijn, al was het niet altijd vriendelijk.


      “Goed. Je mag blijven. Maar alleen,” voegde Willow er streng aan toe, “als je belooft dat je je zult gedragen en akkoord gaat met alles wat ik zeg.”


      Beatrix rende de kamer door en sloeg haar armen om Willow heen, stralend door haar tranen heen. “O Willow, je bent te goed! Natuurlijk zal ik alles doen wat je zegt. Het spijt me dat ik zulke onaardige dingen heb gezegd. Ik was gewoon jaloers, weet je. Omdat jij een ouwe edelman aan de haak had weten te slaan die niets beters met zijn goud te doen heeft dan het aan jou verspillen. Met een beetje geluk gaat hij binnenkort dood en is dit alles van ons!”


      Toen er voetstappen naderden, maakte Willow zich los uit de omhelzing van haar stiefzuster. “We zitten nog met één probleem. Hoe moet ik je aanwezigheid tegenover lord Bannor verklaren?”


      Terwijl Willow haar naar de kist duwde met het krankzinnige idee haar daar weer in te stoppen babbelde Beatrix vrolijk verder. “Het was kleingeestig van me om jaloers op je te zijn, Willow. Jeetje, ik heb tegen Stefan gezegd dat een man die bereid is met een vrouw te trouwen die hij nooit heeft gezien zo lelijk als de nacht moet zijn. Het is ongetwijfeld een zegen dat hij gisteravond niet naar je bed is gekomen.” Ze huiverde. “Kun je je voorstellen dat hij zijn stinkende adem in je gezicht blaast? De paar tanden die hij nog heeft zijn vast afgebrokkeld en bruin, en ik ben ervan overtuigd dat hij veel te oud en verschrompeld is om-“


      Voordat ze haar opsomming van de stuitende tekortkomingen van Willows echtgenoot kon afmaken, stapte hij de kamer binnen met de tweede kist op zijn gespierde schouder alsof die zo licht was als een veertje.
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      “Vergeef me dat ik inbreuk maak op je privacy, milady,” zei Bannor met zijn volle bariton, “maar toen ik over de binnenhof liep, stuitte ik op twee knapen die ruzie maakten over wie het voorrecht moest krijgen om deze naar jou te brengen.”


      Willow zag de mond van Beatrix openvallen. Langzaam ging de blik van haar stiefzuster van de neuzen van zijn leren laarzen naar zijn donkere haren.


      “Wat g… galant van je, milord”, stamelde Willow, vol vrees het moment afwachtend waarop Beatrix Bannors aandacht zou trekken. Waarop zíjn mond zou openvallen en hij zich zou realiseren dat hij met de verkeerde zuster was getrouwd.


      Maar tot Willows verbazing liep hij langs het meisje alsof ze onzichtbaar was. Toen hij de kist op de grond zette, spanden zijn machtige spieren zich onder zijn wambuis van groen brokaat.


      “Wie is zij in hemelsnaam?” De vraag kwam niet van Bannor, maar van Fiona, die in de deuropening verscheen met twee slapende baby’s in een draagdoek op haar kromme rug.


      “Ze is mijn… mijn…” In een vlaag van boosaardige inspiratie zei Willow: “Mijn bediende!”


      De mond van Beatrix viel nog verder open, maar Willow gaf haar een duwtje om haar aan hun overeenkomst te herinneren.


      “Ze heet Bea”, voegde Willow er wraaklustig aan toe, wetend hoe vervelend haar stiefzuster deze bijnaam vond.


      Toen Fiona naderbij schuifelde en een van de kisten begon uit te pakken, zei ze argwanend: “Vreemd. Gisteravond heb ik haar niet gezien.”


      “Ze reisde in…” Willow schraapte haar keel. “Met de bagage mee. Ze is echt een juweeltje - buitengewoon toegewijd. Nietwaar, lieve kind?”


      Beatrix was slechts in staat om verbijsterd te knikken.


      Bannor wierp haar een ongeïnteresseerde blik toe. “Wat mankeert het kind? Het lijkt wel alsof ze niet kan praten.”


      Omdat haar stiefzuster zo’n kwebbel was dat Willow haar vaak met een kussen had willen smoren lachte ze. “Dat is zeer zeker niet het geval.”


      Beatrix was ook niet gewend om te worden genegeerd. Ze had altijd maar met haar blauwe ogen hoeven knipperen om een manspersoon in vervoering te brengen. Nadat ze naar voren was gestapt, maakte ze diepe reverence voor Bannor.


      Met haar blik verlangend op zijn broekklep gericht, kirde ze: “Het zal me een voorrecht zijn om u te dienen, milord. U hoeft me slechts te zeggen hoe ik u kan behagen.”


      Bannor maakte zijn blik los van haar weelderige decolleté en keek geamuseerd naar Willow. “Je tóéwijding is prijzenswaardig, kind, maar je behaagt me het meeste door je meesteres te dienen.”


      Willow pakte haar bij de elleboog en duwde haar in de richting van de andere kist. “Je hebt lord Bannor gehoord, nietwaar? Pak alsjeblieft mijn muiltjes voor me.”


      Nijdig keek Beatrix haar stiefzuster aan. “Moet ik ze u in mijn hand of in mijn mond brengen, Hoogheid?”


      “In je mond, denk ik, want die moet zeker worden beziggehouden”, antwoordde Willow vinnig.


      Toen Beatrix zich over de kist boog, bewoog ze opzettelijk haar welgevormde achterste in de richting van Bannor.


      Als hij het gesprek vreemd vond, verborg hij dat achter een emotieloze glimlach. “Omdat het vandaag ongewoon warm is, milady, hebben de kinderen besloten om te ontbijten in een weiland net buiten de kasteelmuren. Ze zullen beslist erg blij zijn met je gezelschap.”


      “Ga je ook mee?” informeerde ze.


      Op zijn gezicht leek heel even een uitdrukking van spijt te verschijnen. “Ik vrees van niet. Ik moet met mijn rentmeester aan de boekhouding van het kasteel werken.” Zonder omhaal maakte hij een korte buiging en verliet het vertrek.


      Beatrix ging rechtop staan, drukte Willows muiltjes tegen haar borst en staarde dromerig naar de lege deuropening. “Wat een pech voor je dat hij gisteravond niet naar je toe is gekomen. Geen vrouw zou gedwongen moeten zijn alleen te slapen met zo’n man onder één dak.”


      Verontwaardigd schudde Fiona haar hoofd. “Wat een brutaal nest. Ze zou een lesje moeten hebben.”


      Willow trok haar muiltjes uit de hand van het meisje. “Je hebt gelijk, Fiona. Bea is veel te vrijpostig. Als ze je heeft geholpen met uitpakken, moet je haar maar opdracht geven om…” Peinzend keek Willow naar de nagels van Beatrix die haar stiefzuster haar een paar dagen geleden had laten polijsten. “… om het privaat te boenen.”


      Toen Willow de trap af huppelde, klonk het verontwaardigde geschreeuw van Beatrix haar als muziek in de oren.


      


      Bannor sloeg Willow vanachter het raam van de noordelijke toren gade toen ze met opgeheven hoofd en een glimlach om haar lippen de binnenhof overstak. Haar naam paste bij haar, dacht hij somber terwijl hij het wiegen van haar slanke heupen bewonderde.


      Toen ze onder de poort door liep en de ophaalbrug op stapte, moest hij zijn tanden op elkaar klemmen om niet een waarschuwing te roepen. Haar ongewapend naar zijn kinderen sturen had iets weg van een katje tussen een meute grommende honden gooien.


      Beter een meute grommende honden dan een vraatzuchtige wolf, herinnerde hij zichzelf in een poging zijn geweten te sussen.


      Hij had er al spijt van dat hij die ochtend naar haar slaapkamer was gegaan, maar hij was bang geweest dat ze misschien wantrouwen zou gaan koesteren als hij zich niet zo nu en dan buiten de toren vertoonde.


      Bannor onderdrukte een kreun en sloeg het luik dicht, zichzelf opsluitend in het halfduister. Zijn toren begon een zelfde gevangenis te worden als de kerker in Calais waarin hij ooit vier maanden had gezeten. Helaas had hij geen andere keus dan zijn vrijheid opschorten tot Willow de hare opeiste. Hij durfde niet meer tussen middernacht en het ochtendgloren door het donkere kasteel te dwalen. Niet terwijl Willow in dat grote hemelbed lag. De verleiding was zo groot dat hij vreesde die niet te kunnen weerstaan. Nee, hij was vastbesloten om uit haar buurt te blijven zolang ze op Elsinore was.


      


      Terwijl Willow door het zonnige weiland liep, voelde ze iets wat ze heel lang niet had gevoeld. En dat was hoop.


      Het had niets te maken met Bannors onverschilligheid jegens haar mooie stiefzuster, zei ze streng tegen zichzelf. Het kwam gewoon door het prachtige herfstweer. De passen waarmee ze door het hoge gras liep, werden groter, en ze kon zich niet bedwingen, ze tilde haar rokken op en begon te hollen. Op Bedlington had ze nooit mogen rennen. Het gevoel van vrijheid dat de beweging haar gaf deed haar hart sneller kloppen van vreugde.


      Tot ze over een heuveltje kwam en tien kleine gezichten haar boos aankeken, haar eraan herinnerend dat haar vrijheid slechts een illusie was.


      Willow bleef staan. Bannors kinderen zaten op een tapijt van afgevallen bladeren, en in hun midden stond een mand vol vruchtentaartjes, walnoten, dadels en appels.


      “Wat hebben we hier?” riep ze met geforceerde vrolijkheid uit. “Ik vind het verdacht veel op een troepje elfen en kabouters lijken.”


      Hun onvriendelijke gezichten klaarden niet op bij haar plagende woorden, en ze slaagde er ook niet in hun ijzige stilzwijgen te doorbreken. Ze bleven naar haar kijken alsof ze een groene worm was die uit een van de appels was gekropen. Het stugste gezicht behoorde toe aan de sproeterige jongen die op een tak van een oude eik zat. Een kraai met een gespalkte vleugel balanceerde op zijn schouder, en een grote rode kater met een gescheurd oor en één kwaadaardig oog lag op zijn schoot.


      “U, sir, moet hun koning zijn”, zei Willow terwijl ze een overdreven reverence maakte. “Men dient altijd een reverence te maken voor een persoon van koninklijken bloede, weet u.”


      De jongen, de kat en de kraai keken haar met dezelfde minachting aan.


      Toen liet ze haar stem zo ver dalen dat de anderen kinderen haar net konden horen. “Als ik u niet het gepaste respect betoon, kunt u besluiten me in de kerker te gooien of mijn hoofd eraf te laten hakken.”


      Uit de glinstering in de groene ogen van de jongen viel op te maken dat hij niets liever zou willen. Maar hij bleef zijn lippen opstandig op elkaar geklemd houden.


      Met een zucht wendde Willow zich tot het snoesje met blond haar en blauwe ogen dat in kleermakerszit onder de boom zat. “Als deze knappe jongen de koning van deze elfen en kabouters is, moet jij de elfenprinses zijn. Maar waar zijn je vleugels?” Ze tuurde over de schouder van het meisje en fronste met gespeelde ontsteltenis haar voorhoofd. “Heb je ze onder je bed laten liggen?”


      Het kind drukte haar hand tegen haar mond, maar niet voordat haar een gegiechel was ontsnapt.


      “Mary Margaret!” snauwde de jongen in de boom.


      Beschaamd boog Mary Margaret het hoofd en mompelde: “Sorry, Desmond.”


      “Volgens mij is de koning een tiran”, zei Willow toen Desmond zowel de kat als de kraai verjoeg en zich van de boomtak liet glijden.


      Ze kon zien dat hij daar onmiddellijk spijt van kreeg, want hij moest nu zijn hoofd iets naar achteren buigen om haar te kunnen aankijken. Zijn ergernis weerhield hem er echter niet van om naderbij te komen, met zijn manier van lopen onbewust die van zijn vader imiterend.


      “Zijne Koninklijke Hoogheid is ontstemd.” Willow sloeg net als hij haar armen over elkaar. “Misschien zou hij zo goedgunstig willen zijn me te vertellen wat ik heb misdaan.”


      “Je bent met onze vader getrouwd”, zei de jongen bot. “We hebben al een hele tijd geen mama meer, en we hebben er geen nodig. Ik zorg voor mijn broers en zusters. We hebben geen behoefte aan iemand die zich met ons bemoeit.”


      “Ja!”


      “Zo is het!”


      “We hebben geen mama nodig!”


      De andere kinderen deden een duit in het zakje en stonden op om hun broer te steunen. Een stevige jongen van een jaar of negen met dof rood haar en schuwe bruine ogen was de laatste die overeind kwam.


      Willow weigerde om zich te laten afschrikken door hun demonstratie van eensgezindheid. “Jullie vader vindt van wel.”


      Desmond snoof. “Hoe kan hij in vredesnaam weten wat we nodig hebben? Hij kan zich onze namen niet eens herinneren. Hij is liever ergens in Frankrijk hoofden aan het afhakken en de hielen van de koning aan het likken dan dat hij ook maar een middag in ons gezelschap doorbrengt.”


      Wat Willow schokte, was niet de onbeschaamdheid van de jongen, maar het bijna onmerkbare trillen van zijn kin. “Zo mag je niet over je vader spreken”, zei ze rustig. “Als hij niet om jullie gaf, zou hij nooit met me zijn getrouwd.” Het deed pijn om dit toe te geven, maar ze hoopte dat het een positieve uitwerking zou hebben op de gekwetste trots van de jongen.


      Desmonds lippen plooiden zich in een akelige glimlach. “We hoorden dat hij je heeft gekocht, zoals zijn krijgslieden geld neertellen voor een stoeipartij met Netta in het dorp.”


      Zijn brutaliteit leverde hem gegniffel van al zijn broertjes en zusjes op, behalve van de jongen met de schuwe ogen.


      Met moeite slaagde Willow erin om haar kalmte te bewaren. “Omdat mijn vader zich geen bruidsschat kon veroorloven, heeft jullie vader een bruidsprijs voor me betaald. Dat is een respectabel gebruik, zij het enigszins ouderwets.”


      Desmond schokschouderde. “Waarom zou hij bereid zijn om te betalen voor iets wat hij gratis kan krijgen wanneer hij maar wil?” Hij maakte een hoofdbeweging in de richting van de jongste kinderen. “Meg en de tweeling zijn het bewijs dat er geen vrouw in het dorp is in wier bed mijn vader niet welkom zou zijn.”


      Voor Willow was het niet bepaald prettig te ontdekken dat Bannor kennelijk iedere vrouw die hij tegenkwam aantrekkelijk vond. Iedere vrouw behalve de vrouw met wie hij was getrouwd. Toen haar glimlach verdween, schoven de kinderen dichter naar elkaar toe, alsof ze bang waren dat ze hen woedend zou aanvliegen.


      In plaats daarvan boog ze zich zo ver voorover dat haar neus bijna het sproeterige puntje van die van Desmond raakte en zei zacht: “Misschien heb je gelijk. Misschien hebben jullie geen moeder nodig, maar moeten jullie gewoon manieren worden bijgebracht.”


      Nadat ze zich met een ruk had omgedraaid, marcheerde ze het heuveltje op.


      Ze was bijna boven toen Desmonds stem haar deed stilstaan. “Wat hij ook voor je heeft betaald, het is meer geweest dan je waard bent.”


      Willow zou wellicht op de schimpscheut hebben gereageerd als ze diep in haar hart niet had geloofd dat hij waarschijnlijk gelijk had. Er restte haar niets anders dan verder lopen, met opgeheven hoofd, tot ze de echo van Desmonds spottende lach niet meer kon horen.


      


      Toen Willow die avond haar slaapkamer binnen stapte, trof ze Beatrix in een badkuip vol naar mirre geurend water aan.


      “O Willow, de hemel zij dank dat jij het bent! Heel even dacht ik dat die gemene Ierse dwerg was teruggekomen om me te kwellen. Weet je dat ze me mijn eigen bad heeft laten klaarmaken? Ze zou me het water niet eens hebben gegund als ik niet had gelogen en had gezegd dat het bad voor jou was.”


      “Arme stakker. Ik vind het triest dat je zo moet lijden”, zei Willow droogjes, terugdenkend aan alle keren dat Beatrix haar opdracht had gegeven om emmer na emmer heet water de wenteltrap op Bedlington op te slepen.


      Ze liep naar de kast, bereid om haar bad uit te stellen tot de volgende morgen. Het enige wat ze wilde, was in bed kruipen, de vachten over haar hoofd trekken en net doen alsof ze die ochtend niet was opgestaan.


      “En dan mijn nagels,” klaagde Beatrix, haar handen over de rand van de badkuip stekend, “ze zien er niet meer uit. Natuurlijk is dat gedeeltelijk jouw schuld omdat jij tegen die boosaardige trol had gezegd dat ze me het privaat moest laten boenen. Ze kakelde bijna van vreugde iedere keer dat ze een nagel hoorde afbreken.” Beatrix tuitte verwijtend haar lippen. “Je had niet zo kleingeestig hoeven zijn, weet je. Omdat ik de rol van je bediende ging spelen, leek het me passend trouw aan je heer te zweren.”


      “De manier waarop je je aan zijn voeten wierp wekte bij mij de indruk dat je solliciteerde naar de rol van maîtresse”, reageerde Willow vinnig terwijl ze een schoon hemd uit de kast pakte.


      Beatrix slaakte een verrukte zucht. “Als ik slechts een paar heerlijke momenten in het gezelschap van zo’n man zou mogen doorbrengen, zou ik al tevreden zijn.”


      Willow trok haar jurk over haar hoofd. “Dat zou meer zijn dan ik heb gehad. Lord Bannor heeft de hele dag met sir Hollis in zijn vertrekken opgesloten gezeten terwijl ik alleen in de tuin wandelde, alleen bad in de kapel en alleen at in de grote zaal.”


      Nog verontrustender was geweest dat ze het eigenaardige gevoel had gehad dat ze nooit echt alleen was geweest. Hoewel ze geen glimp van Bannors kinderen had opgevangen na de rampzalige ontmoeting in het weiland, had ze zich tijdens die eindeloze dag meer dan eens met een ruk omgedraaid, ervan overtuigd dat ze vanuit haar ooghoek iets zag bewegen of de echo van een gegiechel hoorde. Het had gevoeld alsof ze in een betoverd kasteel werd achternagezeten door een groep onzichtbare geesten.


      Toen Willow het schone hemd over haar hoofd trok, kwam Beatrix zonder een spoor van verlegenheid overeind. Het water stroomde van haar huid als van een heidense godin die oprijst uit de zee. Omdat Willow de aanblik van al die rozige perfectie niet kon verdragen, griste ze een linnen handdoek uit de kast en gooide die over het hoofd van haar stiefzuster.


      Beatrix begon er haar lichtblonde haren mee af te drogen. “Ik kan je verzekeren dat in je eentje in de grote zaal eten beter is dan in de keuken staande een kom koude bouillon en een oudbakken haverkoek naar binnen moeten werken. Hoewel ik moet bekennen dat het de beste plaats is om de laatste roddels te horen.” Ze sloeg de handdoek om zich heen, stapte uit het bad en wierp Willow een blik toe waarin totaal geen verlegenheid te lezen was. “Is het waar wat ze over lord Bannor zeggen? Heeft hij werkelijk twaalf kinderen verwekt?”


      Willow fronste haar wenkbrauwen en telde de kinderen op haar vingers af tot haar vingers op waren en ze opnieuw moest beginnen. “Waarschijnlijk.”


      “Wil je iets kostelijks horen?” vroeg Beatrix. “Sommigen van de kinderen van lord Bannor zijn buitenechtelijk. Kort na de dood van lady Margaret werden er baby’s in manden bij de poort van het kasteel gebracht. Er wordt gezegd dat ze het resultaat zijn van de vrijages van lord Bannor met verscheidene meisjes uit het dorp. Tot nu toe heeft hij er vijf in huis genomen.”


      Willow hield haar gezicht uitdrukkingsloos. “Lord Bannor lijkt geen onderscheid te maken tussen zijn kinderen, of ze nu binnen of buiten de huwelijksgemeenschap zijn geboren. Naar mijn mening is dat bewonderenswaardig. De meeste mannen nemen niet de moeite om hun bastaardkinderen te erkennen, laat staan ze in huis te verwelkomen.”


      “Misschien vindt hij het niet eerlijk om hen te verloochenen terwijl hij zelf ook een bastaard is.” Beatrix sloeg een hand voor haar mond. “Dat heeft hij je toch verteld, hè?”


      “Natuurlijk”, snauwde Willow, die het medelijden van haar stiefzuster niet kon verdragen. Met grote stappen liep ze naar het bed.


      Beatrix begaf zich naar de andere kant ervan met de bedoeling erin te kruipen. “Weet je, ze sluiten al weddenschappen af op hoe snel je zwanger zult zijn. Aangezien hun heer gisteravond een bezoek aan je slaapkamer heeft gebracht, fluisteren sommigen dat je het al bent.”


      Willow zou zich wellicht te buiten zijn gegaan aan een bittere lach als ze niet was afgeleid door de kleine, donkere vormen die duidelijk zichtbaar waren onder het laken.


      “Fiona”, mompelde ze hoofdschuddend. “Misschien zal de ouwe sentimentele dwaas binnenkort leren dat rozenblaadjes niet voldoende zijn om haar heer in míjn bed te lokken.”


      Willow had er genoeg van om haar verdriet te verbergen en sloeg met kracht het laken terug. Ze was nog bezig te bedenken waarom de rozenblaadjes plotseling sjirpten toen de eerste krekel opvloog en Beatrix recht tegen haar neus raakte.


      


      Hoog boven het kasteel in de veiligheid van de noordelijke toren probeerde sir Hollis wanhopig een tactiek te verzinnen waarmee hij zijn koningin zou redden uit de meedogenloze klauwen van Bannors paard toen de genoeglijke stilte werd verbroken door een huiveringwekkend gegil.


      “Grote goedheid!” riep Hollis uit terwijl hij opsprong. “Het klinkt alsof er iemand wordt vermoord.”


      Toen het geschreeuw - hysterisch, vrouwelijk en vergezeld van een merkwaardig stampend geluid - toenam in volume, verwachtte hij dat zijn metgezel zijn zwaard zou grijpen en naar de deur zou rennen.


      Maar Bannor reageerde op de herrie met niet meer dan een beweging van zijn oogleden. “Jij bent aan zet.”


      Nadat Hollis langzaam weer was gaan zitten, pakte hij met trillende hand zijn toren. Hij verschoof het schaakstuk naar het vak ernaast, en besefte te laat dat hij zijn koningin had overgeleverd aan het roofzuchtige witte paard, waardoor zijn koning machteloos was geworden ten opzichte van een van Bannors pionnen.


      Hoewel Bannor zonder aarzelen zijn buit pakte, voorzichtig het fijne houtsnijwerk van de koningin tussen duim en wijsvinger strelend, slaagde hij er niet in zijn gebruikelijke voldoening uit zijn overwinning te putten.


      Want in tegenstelling tot Hollis wist hij dat het spel niet was afgelopen.


      Het was pas net begonnen.
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      Bannor was vrij.


      Vrij om met zijn ridders te sparren en een steekspel te houden in een herfstzon die zo fel was dat het pijn deed aan zijn ogen. Vrij om zijn garnizoen te trainen onder de witte wolken die door de helder blauwe lucht dreven. Vrij om op zijn witte strijdros over gewasloze velden te galopperen en zijn opgewekte horigen te complimenteren met de rijke oogst. Vrij om iedere avond te eten aan het hoofd van de tafel in de grote zaal, omringd door de engelachtige gezichten van zijn kinderen.


      Nog nooit had hij zich zo ellendig gevoeld.


      Misschien zou hij in staat zijn geweest om van zijn vrijheid te genieten als Willow er niet de tol voor had moeten betalen. Nu zijn kinderen een interessanter slachtoffer hadden ontdekt, gedroegen ze zich voorbeeldig tegenover hem en stopten ondertussen Willows kast, bed en bad vol met voldoende insecten, knaagdieren en reptielen om alle plagen te evenaren waarmee Mozes Egypte had geteisterd.


      Bannor dwong zichzelf om hun duivelse daden door de vingers te zien, zichzelf voorhoudend dat iedere vernedering die ze Willow aandeden, slechts diende om haar trots te sparen wanneer ze er uiteindelijk toe werd gedreven hem af te wijzen.


      Toen ze zo veel peper in haar stamppot deden dat ze een enorme niesbui kreeg, maakte hij een opmerking over de pittige smaak ervan en gaf haar een zakdoek om haar tranende ogen af te vegen. Toen ze de lievelingsbig van Mary Margaret in haar slaapkamer loslieten, deed hij alsof hij het gekrijs van het beest niet hoorde. Toen ze een stinkbom in haar schoorsteen gooiden, negeerde hij de doordringende lucht van zwavel die dagenlang aan haar krullen hing.


      Er kwam echter geen klacht over Willows lippen, en Bannors wanhoop nam toe toen de twee weken hun einde naderden. Binnenkort zou het gaan sneeuwen. Als hij werd gedwongen om de lange, donkere winteravonden in haar gezelschap door te brengen, zou de komst van een baby net zo onontkoombaar zijn als die van de lente.


      Toen hij op een koude, zonnige ochtend met zijn onberispelijk gemanierde kinderen aan het ontbijt zat, zette Fiona met een klap zijn houten bord voor hem neer. “Ik vrees dat er vanmorgen geen honing is, milord. Je zult je brood droog moeten eten.” Vanonder haar onregelmatige wenkbrauwen keek ze hem dreigend. “Hopelijk verslik je je er niet in.”


      Bannor had net een grote hap van zijn brood genomen toen Willow op de brede stenen trap verscheen die in de grote zaal uitkwam. Een moment lang dacht hij dat hij zich inderdaad ging verslikken. Zijn verwoede slikbewegingen waren hoorbaar in de verbluffende stilte die viel toen alle ridders, schildknapen en pages die in de grote zaal zaten te ontbijten in de richting van de trap keken.


      Het raadsel van de ontbrekende honing leek te zijn opgelost.


      Gouden druppels ervan liepen uit Willows haren door haar hals en over haar schouders, haar albasten huid als een glinsterende amberkleurige sluier omhullend. Toen ze de trap afdaalde, bleven haar muiltjes bij iedere stap aan de treden kleven.


      Desmond wisselde een blik met Kell en Edward, en zijn triomfantelijke grijns liet geen twijfel bestaan over wie de vermiste pot met honing op Willows deur had gezet. Bannor moest de rand van de tafel omklemmen om niet het hoofd van zijn zoon in zijn kom havermoutpap te duwen.


      De stilte werd pijnlijker toen Willow naar het einde van de tafel liep en daar eenvoudig bleef staan.


      Hoewel Bannor zich ervan bewust was dat iedereen in de zaal de adem inhield in afwachting van zijn reactie, stopte hij gewoon nog een stuk brood in zijn mond. “Goedemorgen, Willow. Ik hoop dat je vannacht goed hebt geslapen.”


      Ze antwoordde niet. Ze staarde hem slechts aan van de andere kant van de tafel, en uit het bittere verwijt in haar grijze ogen kon hij opmaken dat hij eindelijk had gewonnen. Dat hij er eindelijk in was geslaagd zijn bruid zover te krijgen dat ze hem verachtte. Maar toen ze hem de rug toekeerde en met opgeheven hoofd de trap weer op liep, ervoer Bannor geen triomf, maar een overweldigend gevoel van verslagenheid.


      


      Willow liep in haar slaapkamer op en neer terwijl ze met moeite de zoveelste kleverige krul afsneed. De honing zou gemakkelijk genoeg uit haar haren te wassen zijn geweest, ware het niet dat haar plaaggeesten zo gemeen waren geweest om boomsap aan de stroperige substantie toe te voegen. “Lord Bannor de Branie, laat me niet lachen! Allemachtig, wat een onvoorstelbaar laaghartige, slappe, laffe, bange…”


      “Ruggengraatloze”, hielp Beatrix opgewekt.


      “Ruggengraatloze, angsthazerige…”


      Toen Willow opnieuw in gesputter verviel, trok Beatrix de dolk uit haar hand en duwde haar voorzichtig naar een kruk. “Waarom laat je mij dit niet afmaken? Als je zo doorgaat, zal lord Bannor de Branie getrouwd zijn met lady Willow de Kale.”


      Willow liet zich op de kruk vallen. “Maak je daarover geen zorgen. Ik zou nog niet met de ellendeling getrouwd blijven als hij de laatste man op aarde was en het voortbestaan van het menselijk ras afhing van het kind dat ik zou baren.”


      “Dat begrijp ik”, zei Beatrix terwijl ze haar van nog een plakkerige krul ontdeed. “Wat ik niet snap, is waarom je het zo lang hebt laten doorgaan. Ik zou erop hebben gestaan dat hij die kleine etters in de kerker had geworpen de eerste keer dat ze een emmer roet door de schoorsteen in mijn slaapkamer hadden gegooid.”


      “En de monsters de voldoening laten smaken, omdat ik naar hun vader ben gerend om over hen te klagen? Ik denk het niet! Bovendien hebben Stefan en Reanna veel ergere dingen met me gedaan. Herinner je je de keer dat ze mijn schoenen aan de vloer vastspijkerden? Terwíjl ik ze aanhad?” Willow zuchtte treurig toen er weer een haarlok op de vloer viel. “Waarschijnlijk dacht ik dat Bannor me te zijner tijd misschien wel te hulp zou schieten, dat hij de draken zou doden, als een ridder of een… een…”


      Ondeugend glimlachend boog Beatrix zich over haar schouder. “Een prins?”


      Willow draaide zich met een ruk om en staarde haar stiefzuster met open mond aan.


      “Ik hoorde je altijd tegen je denkbeeldige minnaar praten wanneer je dacht dat ik sliep”, bekende Beatrix. “Eén keer heb ik je zelfs je eigen hand zien kussen terwijl je deed alsof hij het was.”


      “Wel verdraaid, ellendige meid die je bent!”


      Beatrix negeerde deze uitval en duwde Willow een spiegel in de hand, ondertussen trots haar werk bekijkend. Toen Willow in de spiegel keek, zag ze een vreemde vrouw terugkijken. Een vreemde vrouw met enorme ogen en haren die om haar hoofd stonden als die van een in het nauw gedreven wrattenzwijn.


      “Het staat best aardig”, zei Beatrix. “Je zou een leuke jongen zijn.”


      Willows ogen werden nog groter in haar smalle, bleke gezicht. Toen ze de spiegel neergooide en opsprong, deinsde Beatrix achteruit.


      “Waar ga je heen?”


      “Mijn eigen draak doden.” Resoluut marcheerde Willow naar de deur.


      Beatrix draafde achter haar aan. “Als je lord Bannor niet meer wilt, mag ik hem dan hebben?”


      In de deuropening draaide Willow zich om met een sarcastische glimlach om haar lippen. “Met mijn complimenten!”


      Nog voor het geluid van Willows boze voetstappen was weggestorven, snelde Beatrix naar de kast. Ze haalde er een stuk perkament, een ganzenpen en een pot inkt uit.


      Beste Stefan, schreef ze. Het zal je genoegen doen te vernemen dat Willow haar zegen heeft gegeven aan mijn verbintenis met lord Bannor. Het zal slechts een kwestie van tijd zijn voor ik je naar Elsinore laat komen.


      Beatrix zette zwierig haar naam onder het epistel. Nu moest ze alleen nog een van de schildknapen zover zien te krijgen dat hij zorgde dat de brief op Bedlington kwam. Terwijl ze de zegellak boven een kaars hield, onderdrukte ze een licht gevoel van schuld. Ze verraadde haar stiefzuster niet. Ze deed eenvoudig haar best om bij haar broer in de gratie te blijven.


      


      De platte kant van het zwaard raakte Bannors hoofd en deed hem met een klap tegen de grond slaan. Toen hij met moeite rechtop was gaan zitten en zijn helm afzette, zag hij een ongelovige Hollis over hem heen gebogen staan. Nadat hij zijn hoofd had geschud om van het suizen van zijn oren af te komen, pakte hij aarzelend de gehandschoende hand die Hollis hem toestak en liet zich door zijn rentmeester op de been helpen.


      De tientallen ridders en krijgslieden die zich in de het strijdperk hadden verzameld staarden hem even verbijsterd als Hollis aan. Nog nooit hadden ze hun meester door iemand zien worden verslagen, en ze wisten niet of ze werden geacht Hollis toe te juichen of zich met getrokken zwaard op hem te werpen.


      “Uitstekend gedaan”, zei Bannor terwijl hij zijn rentmeester een hartelijke klap op de rug gaf. “Zeer prijzenswaardig.”


      “D… dank je, milord”, stamelde Hollis, die keek alsof hij liever in het kasteel belastingen zat te berekenen.


      Toen de volgende twee zwaardvechters aantraden, leunde Bannor tegen het hek van de met zand bestrooide ring.


      Hollis kwam naast hem staan. “Hopelijk vergeef je me”, zei hij verlegen. “Het was niet mijn bedoeling om je oneer aan te doen.”


      “Ik ben heel goed in staat om mezelf oneer aan te doen.” Bannor veegde met zijn onderarm zijn bezwete voorhoofd af. “Het zou mijn verdiende loon zijn geweest als je mijn hoofd had afgehakt. Dan had je het met honing overgoten aan mijn bruid kunnen aanbieden.”


      “Ik ben blij dat je afkeer jezelf betreft en niet mij.”


      Bannor dacht terug aan de blik die Willow hem had toegeworpen voordat ze de grote zaal had verlaten en mompelde: “Mijn afkeer is niets vergeleken bij de hare.”


      “Maar je vrouw weet niet dat je onachtzaamheid door edele motieven is ingegeven.”


      “En dat zal ze nooit weten ook. Ze zal Elsinore verlaten met het idee dat ik een harteloze schoft ben, te gevoelloos om de eer van mijn vrouw te verdedigen tegen een troep weerspannige kinderen.”


      Twee weken geleden had Bannor geen moeite gehad met Willows minachting. Maar toen zijn blik naar het aan de ring grenzende stuk gras ging waar die kinderen hun eigen steekspel hielden, werd de uitdrukking op zijn gezicht somber.


      Ennis en Kell galoppeerden naar elkaar toe met Mary Margaret en Margery op hun schouders. De meisjes hadden geïmproviseerde lansen in hun mollige handjes. Omdat niemand Hammish in beweging had kunnen krijgen, was hij aangewezen als heraut, die bij iedere val op een oude jachthoorn blies.


      Toen de kinderen genoeg hadden van dat spel, zette Desmond een oude helm van Bannor op zijn hoofd en begon kind na kind te verslaan, wat geen kunst was gezien het feit dat hij meer dan een kop groter was dan de langste van hen.


      Bannor zou in de verleiding zijn geweest om de arrogante snotneus zelf uit te dagen als er geen opgewonden gemompel door de ring was gegaan. Nog voor hij zich omdraaide, wist hij dat dit het moment was waarop hij had gewacht. Het moment van zijn overwinning.


      Maar toen Willow met grote stappen in zijn richting kwam, voelde hij alleen maar vrees.


      Hij had al besloten dat hij alle verwijten zou accepteren die ze hem naar het hoofd zou slingeren, maar toen hij haar afgehakte haren zag, wist hij dat er geen protest over zijn lippen zou komen als ze zijn zwaard uit zijn hand rukte en door zijn hart stak.


      Het werd doodstil toen hij bij het hek vandaan stapte en zijn handen op zijn heupen zette, zich voorbereidend op de slag die ze hem kwam toebrengen.


      Ze marcheerde echter langs hem heen zonder hem ook maar een minachtende blik waardig te keuren.


      Sprakeloos keek Bannor toe toen ze recht op de groep kinderen af liep. Hun ogen werden groot van schrik, en ze stoven voor haar weg.


      Behalve Desmond, die net met een dikke tak Edwards benen onder hem vandaan had geslagen. Toen Edward zichzelf haastig in veiligheid bracht, schalde Desmonds triomfantelijke lach door de onheilspellende stilte.


      “Wie is de volgende?” riep hij met Bannors veel te grote helm scheef op zijn ene oor. “Wie is de volgende lummel die sir Desmond de Onoverwinnelijke uitdaagt?”


      “Ik geloof dat ik het wel een keer wil proberen”, zei Willow terwijl ze de tak uit zijn hand trok. Voordat hij door de oogspleet naar zijn nieuwe tegenstander kon kijken, gaf ze hem een harde klap.


      Omdat Bannor zo-even een zelfde soort klap had gehad, zou hij misschien medelijden hebben gehad als hij niet zijn best had moeten doen om een verbaasde lach te onderdrukken.


      “Hé!” riep Desmond klaaglijk. “Je mag me niet slaan wanneer ik niet kijk. Dat is niet eerlijk!”


      De jongen trok de helm van zijn hoofd. De nukkige uitdrukking verdween van zijn gezicht toen hij de engel der wrake zag die boven hem uit torende met wat er over was van haar haren als een piekerige halo om haar hoofd. Iets in Willows ogen moest hem hebben gewaarschuwd, want toen hij om zich heen keek en zag dat zijn broertjes en zusjes hem in de steek hadden gelaten, begon hij snel op hielen en ellebogen door het gras achteruit te schuiven.


      “Eerlijk?” herhaalde Willow smalend terwijl ze hem volgde. “Eérlijk? Wat weet een pestkop als jij van éérlijk? Jouw soort ken ik. Je vindt het heerlijk om mensen die zwakker zijn dan jij het leven zuur te maken, maar als er eerlijk moet worden gevochten, ben je een deerniswekkende lafaard!”


      Toen Willow de sputterende jongen bij zijn oor pakte en overeind trok, vroeg Bannor zich af hoe hij haar ooit broos had kunnen vinden.


      “Mary Margaret! Ennis! Kell! Help me!” jammerde Desmond toen Willow hem naar het kasteel begon te slepen.


      Zijn broertjes en zusjes bleven op een kluitje achter een boom staan. Zelfs zijn kraai, die inmiddels zijn spalk kwijt was, vloog krassend op toen Desmond woedend begon te gillen. Willow liep gewoon door en gaf hem geen andere keus dan haar te volgen of zijn oor te verliezen.


      Toen ze Bannor naderden, ging het gebrul van de jongen over in gejammer bedoeld om medelijden te wekken. “Papa, o papa, red me! Ik zal braaf zijn. Dat zweer ik!”


      Willow bleef recht voor Bannor staan, hem met haar opeengeklemde lippen en onwrikbare blik uitdagend om tegen haar in te gaan. Ze kon niet weten dat hij op dat moment bereid was om haar in alles toe te geven.


      “Kan ik even met je zoon praten, milord?”


      “Alsjeblieft, vader,” smeekte Desmond, “laat me niet door haar meenemen! Ze is krankzinnig!”


      Bannor boog zich naar zijn zoon toe en zei zacht: “Ik raad je aan, Desmond de Onoverwinnelijke, om in de toekomst je tegenstanders iets zorgvuldiger uit te kiezen.” Vervolgens zei hij tegen Willow met een handgebaar in de richting van het kasteel: “Ga je gang.”


      Willow trok een ongelovige Desmond mee naar de binnenhof. De jongere pages, die het vaakst het slachtoffer van Desmonds getreiter waren geweest, waren de eersten die de stilte verbraken. Juichend draafden ze achter hem aan, gevolgd door de krijgslieden, die ook luidruchtig uiting gaven aan hun goedkeuring.


      Hollis legde een hand op Bannors schouder. “Wat is ze in vredesnaam aan het doen?”


      “Iets wat ik lang geleden had moeten doen”, mompelde Bannor.


      Hij sloot zich aan bij de processie, net zo benieuwd als de anderen naar wat Willow met zijn zoon van plan was. Toen ze de binnenplaats betraden, stroomden bedienden uit de omliggende gebouwen toe om te kijken wat er aan de hand was. De imker die in zijn neus was gestoken toen Desmond zijn bijenkorven had omgegooid begon te applaudisseren, en hetzelfde deed de kaarsenmaker die in zijn eigen vat met vet was gevallen toen Desmond hem had beslopen en heel hard “Boe!” achter hem had geroepen. De dienstmeisjes die alle lakens opnieuw hadden moeten wassen nadat Desmond modder op hun schone wasgoed had gegooid schreeuwden het uit van plezier.


      Er steeg een oorverdovend applaus op toen Willow de protesterende jongen meetrok de trap op naar het houten platform waarop zich de galg bevond.


      Bannor begon zich een weg door de mensen te banen, bang dat ze werkelijk de bedoeling had om de knaap op te hangen. Maar ze sleepte hem langs de galg, langs de kaak en langs de geselpaal om uiteindelijk halt te houden voor het vingerblok, dat gewoonlijk werd gebruikt om onschuldige dronkaards, kleine dieven en onhandelbare boerenkinderen te straffen.


      Nadat Willow de jongen op zijn knieën had geduwd, legde ze zijn vingers in de holtes die in de houten balk waren uitgesneden Toen liet ze een tweede stuk hout over zijn knokkels zakken en maakte met een zwierig gebaar het slot vast.


      Bannor glimlachte. Ze had een goede keus gemaakt. Hoewel Desmonds gevangenschap pijnloos was, kon hij zijn vingers niet loskrijgen, hoe hard hij ook kronkelde en schreeuwde.


      Toen Willow rechtop ging staan, ontmoette haar blik de zijne over de hoofden van de juichende menigte. Bannor raakte met een hand zijn voorhoofd aan als erkenning van haar triomf. Ze spreidde haar rokken in een spottende reverence, even gracieus in haar overwinning als ze in haar nederlaag was geweest. Nadat hij zijn blik van de hare had losgemaakt, zette hij koers naar de noordelijke toren, vastbesloten om zich terug te trekken voordat ze veel meer buitmaakte dan een van zijn pionnen.
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      Willow beet in de appel die ze had afgepakt van de page die op het punt had gestaan om hem naar Desmonds hoofd te keilen. De jongen en zijn metgezellen hadden zich snel verspreid nadat ze hen had ontwapend en had beroofd van het pleziertje om appels en rotte kolen naar haar kribbige gevangene te gooien.


      Toen de zon achter de westelijke toren was gezakt en het kouder was geworden, waren ook de andere aanwezigen verdwenen, omdat ze genoeg hadden gekregen van het schouwspel van Desmond die kwaad naar Willow keek en Willow die hem opgewekt negeerde. Ze waren nu alleen op de donkere binnenplaats, waar de stilte slechts werd verbroken door het geluid van muziek en gelach dat vanuit de grote zaal klonk.


      Desmonds kraai zat op de galg en leek meer geneigd zijn kop tegen zijn borst te laten zakken en een dutje te gaan doen dan Willows ogen uit te pikken.


      Willow zat tegen de geselpaal geleund. Vanuit haar ooghoek zag ze Desmond hongerig naar de appel kijken.


      “Wil je een hapje?” vroeg ze, de appel onder zijn kin houdend.


      Hij ontblootte zijn tanden, en hoopte daarmee te kennen te geven dat hij haar liever de strot afbeet.


      Ze schokschouderde. “Waarschijnlijk zitten je broertjes en zusjes nu lekkere granaatappels en gekonfijte rozijnen te eten. Als je bij hen wilt aanschuiven, hoef je alleen maar je verontschuldigingen aan te bieden.”


      “Ik rot liever weg.”


      Terwijl Willow het klokhuis weggooide, onderdrukte ze een voldane glimlach. Het was het eerste geluid dat hij had gemaakt sinds zijn verontwaardigde geschreeuw was overgegaan in een nors zwijgen. “Dat kan worden geregeld. Hoewel ik vermoed dat je vader zou protesteren wanneer de gieren het vlees van je botten komen plukken.”


      “Ha! Hij zou blij zijn als hij van me af was.”


      “Waarom zeg je zoiets?” vroeg ze zacht.


      Desmond staarde voor zich uit. “Omdat het zo is. Hij geeft niets om me en ook niet om mijn broertjes en zusjes. Hij geeft alleen om oorlog en om de koning.” Nu de sluizen open waren, leek er geen houden meer aan. “Tijdens de oorlog moesten we er genoegen mee nemen dat hij eens in de paar maanden thuiskwam. Dan bracht hij een zak cadeautjes mee, streek over ons haar en zei wat een fantastische kinderen we waren en hoe trots onze moeders op ons zouden zijn geweest als ze nog hadden geleefd. Toen hij permanent thuiskwam, dacht ik dat het anders zou worden. Dat dachten we allemaal. Maar hij sloot zich in die toren op en schonk ons geen enkele aandacht, wat we ook deden.” Hij keek haar dreigend aan. “En toen kwam jíj.”


      Tot Willows verbazing begon zijn kin te trillen. “Met je grote grijze ogen en je zachte zwarte haren. We zagen hoe hij naar je keek die dag op de binnenplaats! We wisten dat hij nooit van ons zou houden als hij jou had om van te houden!” Over zijn sproeterige wang rolde een traan.


      Willow had medelijden met hem. De streken van de kinderen waren dus geen kwaadaardigheid, zoals die van Stefan en Reanna, maar een wanhopige poging om de aandacht van hun vader te trekken. En ze hadden niet zozeer behoefte aan zijn aandacht als wel aan het bewijs dat hij van hen hield. Dat was iets waarvan ze alles wist.


      Willow maakte het slot van het blok los. Toen ze de balk optilde, verwachtte ze min of meer dat Desmond zou wegvluchten, maar hij ging op het platform zitten en verborg zijn gezicht in de holte van zijn arm.


      Willow weerstond de verleiding om hem te troosten door haar knieën op te trekken en haar armen er omheen te slaan. Ze bleef stil zitten terwijl hij huilde en staarde naar de opkomende maan.


      Ze wachtte tot hij met de rug van zijn hand zijn neus had afgeveegd voordat ze hem een appel gaf.


      Argwanend keek hij haar aan.


      “Ik mag dan een boze stiefmoeder zijn, maar deze is niet vergiftigd, als je daar bang voor bent.”


      “Waarschijnlijk zou ik het je niet kwalijk kunnen nemen als het wel zo was”, zei hij schaapachtig terwijl hij de appel aanpakte en een hap nam. “Niet na wat we met je haar hebben gedaan.”


      “Het groeit wel weer aan, hoop ik.” Willow sloeg haar armen steviger om haar benen. “Je hoeft me niet als een rivaal te beschouwen waar het om de genegenheid van je vader gaat, Desmond. Hoewel hij nobel genoeg is om zijn plechtige geloften gestand te doen, heeft hij duidelijk laten blijken hoe teleurgesteld hij was over de bruid die sir Hollis had uitgekozen.” Ze staarde naar de maan. “Hij zal nooit van me houden.”


      “O, dat weten we inmiddels”, zei Desmond opgewekt. “Hij was degene die ons op het idee bracht je weg te jagen.”


      Met een ruk draaide Willow haar hoofd. “Is dat zo?”


      “Ja. In het begin wilden we alleen maar een paar grappen uithalen. Maar toen klom Kell op het dak om een stinkbom in de schoorsteen van de toren te gooien en hoorde hij vader tegen sir Hollis zeggen dat de beste manier om je weg te krijgen, was je zoveel mogelijk tijd in ons gezelschap te laten doorbrengen.”


      Willow had het gevoel alsof ze een klap op haar hoofd had gehad. Ofschoon ze wist dat Bannor er spijt van had dat hij met haar was getrouwd, had ze niet gedacht dat hij haar zo graag kwijt wilde dat hij zijn eigen kinderen zou gebruiken om haar uit zijn leven te verjagen.


      “Je hoeft niet zo beledigd te kijken”, zei Desmond terwijl hij het klokhuis van de appel over zijn schouder gooide. “Voor ons was het ook niet erg vleiend.”


      Ze fronste haar wenkbrauwen. “Nee, waarschijnlijk niet.”


      “Maar daardoor begrepen we wat Edward had gehoord de avond van je aankomst op Elsinore. Omdat Edward een beetje een sufferd is op het gebied van spioneren, dachten we destijds dat hij gewoon onzin uitkraamde.”


      “En wat hoorde Edward die avond?” vroeg ze, hoewel ze bijna zeker wist dat ze het niet wilde horen.


      “Nou, hij loerde door de spleet in de muur van de noordelijke toren-”


      “De spleet?”


      “Ja, er zit een gaatje in de metselspecie van de muur waarachter de geheime gang loopt.” Desmond haalde zijn schouders op alsof een kasteel met geheime gangen en kijkgaatjes de gewoonste zaak van de wereld was. “De meeste kamers hebben ze. Fiona heeft ons verteld dat onze grootvader ze heeft laten maken om zijn vrouwelijke gasten te kunnen bespioneren wanneer ze zich uitkleedden.”


      Kijk aan, dacht Willow. Daarmee was het gevoel verklaard dat ze altijd werd gadegeslagen, en het spookachtige gegiechel dat ze vaak hoorde wanneer ze alleen was. “Wat moet je grootvader een ellendige wellustige bok zijn geweest! Vermoedelijk moet ik tegen Bea zeggen dat ze beter een nachthemd kan gaan dragen in bed.”


      “Moet dat?” flapte Desmond er met onmiskenbare ontzetting uit. Hij had het fatsoen te blozen onder Willows ijzige blik. “Hoe dan ook,” vervolgde hij haastig, “Edward keek door de spleet toen hij sir Hollis hoorde zeggen dat celibatair leven misschien leuker was dan het bed delen met jou of een of andere dikke kenau met een snor. Omdat vader er niet aan moest denken de vrouwen voorgoed op te geven bood sir Hollis aan je zelf te nemen. Vader zei dat het oneerlijk zou zijn om hem te vragen zo’n verschrikkelijk offer te brengen.”


      Willow snakte naar adem. Kwam er dan geen einde aan de beledigen die ze van die man moest slikken?


      “Toen begon vader over een klooster. Hij en sir Hollis waren het erover eens dat het de enige geschikte plaats was voor een vrouw als jij.”


      Willow snakte naar adem en haar hart voelde als bevroren aan in haar borstkas. Een klooster! Vond Bannor haar zo weerzinwekkend dat hij haar in een klooster zou opsluiten?


      Angstig keek Desmond haar aan. “Je gaat toch niet huilen, hè? Ik vind het vreselijk als meisjes gaan huilen. Dan heb ik nog liever dat je me weer slaat.”


      “Nee.” Rustig stond Willow op. “Ik ga je niet slaan. En ik ga niet huilen.”


      Ze was niet van plan om ook maar een traan te verspillen aan zijn verraderlijke vader. Net zo min als ze van plan was om ook nog maar een ogenblik te verspillen aan pogingen om de liefde te winnen van een man die zijn eigen kinderen niet eens zijn genegenheid wilde schenken. Ze had al te veel tranen en tijd verspild aan haar zoektocht naar een liefde die onbereikbaar was geweest.


      De woede die in haar stroomde waste het bloed weg van de verse wonden aan haar hart en brandde de oude wonden dicht tot littekens waaraan ze iets zou hebben in de komende strijd.


      Van zijn stuk gebracht door haar ijzige kalmte stamelde Desmond: “Hou je tranen niet in omwille van mij. Snotter er maar op los als je je daardoor beter gaat voelen. Ik stop mijn vingers wel in mijn oren.”


      Voor hij dat kon doen, zei Willow: “Dat hoeft niet, ik dacht gewoon terug aan iets wat mijn vader ooit tegen me zei.”


      “En dat was?” vroeg Desmond.


      Ze trok de jongen overeind en fluisterde: “Het enige wat nodig is om een tegenstander tot bondgenoot te maken is een gemeenschappelijke vijand.”


      


      Toen Bannor de volgende ochtend uit zijn toren kwam, was zijn tred opmerkelijk energiek. Hij voelde zich bijna als na een grote overwinning op de Fransen. Het was een uiterst verwarrend gevoel. Als hij de strijd van de vorige dag had gewonnen, zou zijn petitie voor een nietigverklaring al op weg zijn geweest naar Edward, en zou Willow al op weg zijn geweest naar Wayborne Abbey.


      Hij rechtte zijn schouders en liep fluitend de trap af. Toen hij de grote zaal binnen ging, verwachtte hij een kalme Willow aan te treffen, die de scepter zwaaide over een berouwvolle Desmond en een tafel vol gedweeë kinderen. Maar de grote tafel bleek leeg te zijn.


      Bannors gefluit stierf weg. Stel je voor dat Willow toch was weggegaan. Dat ze was vertrokken om hem te straffen voor zijn onverschilligheid. Verontrust keek hij de zaal rond, zich niet bewust van de nieuwsgierige blikken van de ridders en schildknapen die zaten te ontbijten.


      Fiona kwam uit de keuken met een van de baby’s in haar armen. Of het Peg of Mags was, kon Bannor nog steeds niet zien.


      “En waar is lady Willow vanmorgen?” informeerde hij, hopend de indruk te wekken dat hij weinig belang hechtte aan het antwoord.


      Fiona haalde haar schouders op, wat de baby een vrolijk boertje ontlokte. “Waarschijnlijk ergens heen met de kinderen, milord. Nadat ze hun pap naar binnen hadden geschrokt, zijn ze weggerend zo snel als hun benen hen konden dragen.”


      “En heeft Willow ook haar pap naar binnen geschrokt?”


      “Volgens mij was ze als eerste klaar. Zij was degene die hen tot haast aanspoorde.”


      Bannor fronste zijn voorhoofd. Een integere man zou het fijn vinden dat zijn nieuwe vrouw en zijn kinderen zo goed met elkaar overweg konden, maar door Fiona’s woorden voelde hij zich slecht op zijn gemak. Dat gevoel schudde hij van zich af, tegen zichzelf zeggend dat hij zich aanstelde. Hij moest zich verheugen op een dag vol actie in de ring. Nu Willow voor eens en voor altijd een einde had gemaakt aan het schrikbewind van Desmond, kon hij zich weer met zijn oude animo wijden aan het trainen van zijn mannen.


      Hij pakte een stuk bruin brood van het bord van een schildknaap en zette koers in de richting van de deur, maar struikelde bijna over een berg spullen in het midden van de zaal.


      “Fiona! Wat heeft dit te betekenen?”


      Fiona schonk hem een tandeloze glimlach. “Het is een huldebetoon aan je vrouw, milord. Geschenken om haar te bedanken dat ze Desmond in het gareel heeft gebracht.” Een voor een wees ze de cadeaus aan. “Tien potten honing van de imker. Een bos waskaarsen van de kaarsenmaker. Een ham van de slager. Een mat van-”


      Met een handgebaar legde Bannor haar het zwijgen op. “Ik geloof dat ik het begrijp, Fiona.”


      Hij staarde met gefronste wenkbrauwen naar de gulle giften. Zijn mensen stuurden hem nooit geschenken, behalve de verplichte op officiële feestdagen. Hij wist niet wat hij ervan vond dat ze hulde bewezen aan zijn bruid. Vooral omdat híj haar zou moeten bedelven onder de cadeaus - een zijden kap voor op haar nu korte krullen, een zilveren ketting voor om haar albasten hals. Een glinsterende robijn voor tussen haar volle, stevige…


      “Gak.”


      “Hmm?” mompelde Bannor, nog steeds in gedachten verzonken.


      “Gak!” herhaalde de baby in Fiona’s armen terwijl ze hem met een piepklein roze vuistje tegen de neus stompte.


      Bannor deinsde terug. De baby kirde van pret. Terwijl Bannor droevig naar het kind keek, schudde hij zijn hoofd. Als hij niet ophield eraan te denken, zou het slechts een kwestie van tijd zijn voor die volle, stevige borsten van Willow een schepseltje als dit zouden voeden. En daarna nog een. En nog een… Hij huiverde.


      “Het spijt me, milord”, zei Fiona terwijl ze de zuigeling trachtte te verplaatsen. “De kleine ondeugd ontsnapt voortdurend aan mijn greep.”


      “Niets aan de hand”, antwoordde Bannor, de baby zachtjes in haar neusje knijpend. “Waarschijnlijk probeerde ze me te waarschuwen voor een gevaar dat ik niet mag vergeten.”


      


      Tegen de tijd dat Bannor bij de ring aankwam, was de veerkracht in zijn tred weer teruggekeerd. Het vooruitzicht van het gevecht, of dat nu echt of spel was, deed zijn hart steevast sneller te kloppen. De met zand bestrooide ring was al vol mannen die aan het zwaardvechten en worstelen waren, en hij verheugde zich erop om mee te doen.


      Een slungelige schildknaap kwam naar hem toe. “Wat wordt het vandaag, milord? Moet ik uw zwaard of uw lans halen?”


      Bannor keek taxerend de ring rond. “Wat zeggen jullie ervan, mannen?” riep hij. “Zullen we een steekspel houden?”


      Zijn woorden werden met gejuich ontvangen, en de schildknaap haastte zich opgewonden heen en terug naar de stallen om zijn lans, schild en helm te halen.


      “Rustig aan, jongen, voordat je jezelf steekt”, waarschuwde Bannor. “Of mij.”


      Hij boog zijn hoofd, de jongen uitnodigend om de helm erover te schuiven. Toen hij dat deed, werd Bannor plotseling omgeven door een verstikkende wolk van wit. Blindelings tastte hij naar de helm, hem aftrekkend en zijn hoofd schuddend. Meel vloog alle kanten op.


      Totaal van zijn stuk gebracht wankelde de schildknaap achteruit. “O, milord! Dat heb ik niet gedaan. Ik zweer het u!”


      Bannor veegde het spul uit zijn ogen en mond, beseffend dat hij blij mocht zijn dat het geen peper was. Of honing. Een van de toeschouwers gniffelde.


      “Stilte!” schreeuwde hij terwijl hij de lans uit de hand van de schildknaap griste en ermee op de grond sloeg. Langzaam knakte het wapen in tweeën tot de bovenkant nog maar aan een dun reepje hout hing.


      “Misschien is de bruid daarom nog niet zwanger”, mompelde een van de mannen. “Zijn lans is slap.”


      Een golf van gelach steeg op onder de aanwezigen.


      Terwijl Bannor de lans neergooide, wierp hij hen een moordzuchtige blik toe die hun gelach onmiddellijk deed verstommen. Zijn nek prikte, en hij draaide zich met een ruk om, met zijn ogen het weiland met bomen achter de ring afzoekend. Hij was niet in staat het gevoel van zich af te schudden dat hij door onzichtbare ogen werd gadegeslagen. Hoorde hij een vrouw lachen, of was het gewoon de echo van de wind?


      ”Z… zal ik een andere helm en een nieuwe lans pakken, milord?” stamelde de schildknaap.


      Toen Bannor zich realiseerde dat de arme jongen het bijna in zijn broek deed, onderdrukte hij de impuls om een antwoord te bulderen. “Ga mijn paard maar halen, knul,” zei hij met opeengeklemde tanden, “meer heb ik niet nodig.”


      In een steekspel had hij helemaal geen zin meer. Het enige wat hij wilde, was ontsnappen aan de medelijdende blikken en plagerige opmerkingen van zijn krijgslieden.


      Met zijn handen op zijn rug bleef Bannor op de terugkeer van de schildknaap wachten. Zijn mannen wisselden zenuwachtige blikken, maar slechts één van hen durfde zijn keel te schrapen. De pijnlijke stilte duurde voort, tot hij uiteindelijk werd verbroken door het rinkelen van belletjes. Het klonk zo etherisch dat Bannor opnieuw naar het weiland keek, min of meer verwachtend daar een groep elfen te zien ronddartelen.


      Het gerinkel zwol aan toen de schildknaap uit de stallen kwam met de robuuste schimmel die Bannor had gedragen in meer veldslagen dan hij zich kon herinneren.


      De Galopperende Dood hadden de Fransen de hengst genoemd, maar dat was geweest voordat iemand roze linten in zijn staart en manen had gevlochten en een gareel met zilveren belletjes om zijn hals had gehangen, die vrolijk rinkelenden bij iedere slepende stap die hij deed. Toen hij voor Bannor stond en beschaamd zijn machtige hoofd liet hangen, zakte er een krans van chrysanten over zijn ene oog.


      Bannor aaide de fluweelzachte neus van het dier, precies wetend hoe hij zich moest voelen.


      “Ik heb hem maar heel even alleen gelaten, milord, dat zweer ik”, verontschuldigde de schildknaap zich. “Ik kan me niet voorstellen wie zoiets zou doen.”


      “Ik ook niet.” Zonder zich te laten afschrikken door de rinkelende belletjes, trok Bannor de teugels uit de trillende handen van de jongen en steeg op. “Maar daar ga ik achter komen.”


      Hij zette het paard in een rustige handgalop, maar al na enkele sprongen schoof het zadel zijwaarts, en het volgende moment belandde hij met een klap op zijn achterste op de grond. Uit zijn haren steeg een wolk meel op.


      Hij bleef roerloos zitten. Nadat het paard een keer de ring rond was gedraafd, bleef hij naast hem staan en duwde met zijn neus tegen zijn schouder. Bannor betastte de leren singel die van de rug van de hengst omlaag bungelde. Deze was niet doorgesneden, maar opzettelijk zo ver uitgerafeld dat hij het onmiddellijk zou begeven onder het gewicht van een ruiter - zeker een ruiter met zijn postuur.


      Toen Bannor opstond, deed iedere man op het veld onwillekeurig een stap naar achteren.


      Met opnieuw zijn handen op zijn rug ging hij voor hen staan. “Vandaag,” riep hij met zijn krachtige bariton, “zal ik jullie de moeilijkste les leren die iedere krijgsman, hoe stoutmoedig ook, onder de knie moet hebben voordat hij ten strijde trekt.”


      De mannen wisselden verwachtingsvolle blikken.


      “Op een elegante manier de aftocht blazen.” Nadat Bannor een kleine buiging voor hen had gemaakt, zette hij koers naar het kasteel, tijdens het lopen gras en zand van zijn achterste vegend.


      


      Bannor ijsbeerde door de noordelijke toren en voelde zich bijna zo over zijn toeren als op de avond waarop Hollis naar Elsinore was teruggekeerd met zijn bruid. Toen had hij haar dolgraag kwijt gewild. Nu wilde hij haar dolgraag vinden. Hij bleef bij het raam staan, onwillekeurig aangetrokken door de helse gloed die vanaf de binnenplaats omhoogkwam.


      Bijtende wolken zwavel werden de avondlucht in gespuwd door een knappend vreugdevuur, waar een groep vrolijk giechelende duiveltjes omheen dartelde. Bannor had het idee dat zijn nageslacht een heidens feest aan het vieren was, waarbij ze eer bewezen aan de god van de onhandelbare kinderen.


      Het heftige geklop op de deur weerspiegelde zijn eigen wanhoop. “Schiet op, milord. Ik ben het, Hollis!”


      Bannor moest drie stoelen, een tafel en een bank wegslepen voordat hij de balk kon optillen en zijn rentmeester kon binnenlaten.


      Wankelend kwam sir Hollis de torenkamer binnen. Zijn knappe gezicht was zwart van het roet, en de rechterkant van zijn snor smeulde.


      “Waar is ze in vredesnaam? Waarom heb je haar niet bij je?” wilde Bannor weten terwijl hij Hollis een beker water gaf.


      In één teug dronk Hollis de beker leeg. “Ze is nergens te vinden”, antwoordde hij met schorre stem. “Ik heb overal gezocht. Zelfs tussen hén”, voegde hij er met een huivering aan toe.


      Bannor schonk hem een tweede beker water in, ditmaal nadrukkelijk naar de snor van Hollis wijzend.


      “O!” riep Hollis uit, de zijkant van zijn gezicht nat makend.


      “Kan ze zijn weggelopen?” In Bannors hart welde een paniek op die niets te maken had met de tirannie van zijn spruiten. “Vieren de kinderen daarom feest?”


      Hollis schudde zijn hoofd. “Ze is de hele dag op allerlei plaatsen in het kasteel gezien. Maar iedere keer dat ik een bediende stuurde om haar te halen, was ze weer verdwenen. Het is buitengewoon ergerlijk.”


      Bannor ging weer voor het raam staan en staarde met toenemende wanhoop naar het diabolische tafereel beneden. “Je hebt gezien hoe ze Desmond aanpakte. Ik moet haar om raad vragen. Volgens mij is ze de enige die me kan helpen een einde te maken aan deze akelige streken.”


      Precies op dat moment kwam er een pijl door het raam van de toren, die zich in het houten luik boorde.


      “We worden aangevallen!” schreeuwde Hollis terwijl hij in elkaar dook. “Zal ik de wacht waarschuwen?”


      “Nee, dat hoeft niet.” Bannor maakte een stuk perkament los van de pijl en begon de brief te bestuderen.


      “Wat is het?” vroeg Hollis zenuwachtig.


      “Een lijst met eisen.”


      “Eisen? O, lieve hemel, je vijanden hebben lady Willow in handen, nietwaar? Ze gijzelen haar. Wat willen ze? Goud? Juwelen? Wapens? Het kasteel?”


      Met een uitdrukkingsloos gezicht overhandigde Bannor hem het stuk perkament. Terwijl Hollis begon te lezen, keek Bannor weer naar buiten.


      “Wat een wartaal”, luidde het commentaar van Hollis. “Granaatappels met honing en vijgenpudding als ontbijt, lunch en avondeten. Niet vaker dan één keer per maand in bad. Niet voor middernacht naar bed. Allemachtig, dit is het geraaskal van een gek. Of…” Langzaam begon het hem te dagen. “Of van een kind.”


      Bannor lette niet op hem. Hij leek te hebben gevonden wat hij zocht. Om zijn lippen speelde een raadselachtig glimlachje.


      “Als dit weer een streek van de kinderen is, zij het een gevaarlijke, snap ik deze laatste eis niet”, zei Hollis. “De eis dat jij je onvoorwaardelijk overgeeft.”


      “Aha, maar je zult het snel gaan begrijpen”, zei Bannor, hem naar het raam trekkend.


      Door de rook en de schaduwen tuurde Hollis omlaag naar de binnenplaats. Eerst dacht hij, net als Bannor kennelijk had gedaan, dat de slanke gestalte die zich tegen de het vuur aftekende Desmond was. Maar toen de vlammen hoger oplaaiden, zag hij de rondingen onder haar broek en tuniek. Lady Willow keek uitdagend naar het raam en deed geen pogingen om de boog in haar hand te verbergen.


      Hollis schudde zijn hoofd, heen en weer geslingerd tussen schrik en vrolijkheid. “Je kunt maar beter een nieuw plan de campagne opstellen, milord. Want je vrouw schijnt te hebben besloten om ook aan het spel deel te nemen.”


      Bannor balde op de vensterbank zijn krachtige handen tot vuisten. “Dit is geen spel, beste vriend.” Toen hij zich omdraaide, straalde er een primitieve opwinding uit zijn ogen die Hollis daar niet meer had gezien nadat koning Edward het verdrag met de Fransen had ondertekend. “Dít begrijp ik. Dít is oorlog.”
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      Op de tweede dag van het beleg liep Bannor over de binnenhof op en neer om de ordelijke gelederen van zijn garnizoen te inspecteren. De krijgslieden die door sir Hollis bijeen waren geroepen om instructies te ontvangen, staarden recht voor zich uit. Aan hun ernstige gezichten kon hij zien dat ze begrepen hoe serieus zijn bevelen waren. Zijn pionnen hadden hem aan de zwarte koningin verraden, waardoor hij niet anders kon dan zijn andere troepen inzetten.


      “Vergis je niet, mannen,” zei hij, “dit kasteel wordt aangevallen door een vijand die veel doortrapter en meedogenlozer is dan we ooit hebben meegemaakt. We kunnen het ons niet veroorloven om hen te onderschatten. Eer of genade kennen ze totaal niet.”


      Er werd ijverig geknikt door de mannen die de vorige dag opdracht hadden gekregen om de zuidelijke toren te beklimmen, maar wier ladders van de muur waren geduwd door een goudharig duiveltje met een vorkvormige stok.


      “Ik zou jullie nooit vragen om je in te zetten voor zo’n gevaarlijke operatie als ik niet het gevoel had dat er snel een einde moet worden gemaakt aan dit schrikbewind.”


      De poortwachters, wier werpgeschut onder hun neus vandaan was gestolen en die vervolgens met hetzelfde wapen met koeienmest waren beschoten, huiverden instemmend.


      “We moeten leren net zo te denken als zij. Al hun zwakten moeten we uitbuiten. We moeten bereid zijn op hun zachte onderbuiken te mikken en…” Bannors stem stierf weg toen hij zich voorstelde hoe zacht Willows onderbuik onder zijn hand zou voelen. Toen hij verder sprak, klonk hij een tikje schor. “We moeten bereid zijn alle wapens die we tot onze beschikking hebben te gebruiken om door te dringen in hun diepste, geheimste…” Opnieuw zweeg hij, zich een voorstelling makend van waar zijn hand heen zou dwalen nadat hij de fluwelen zachtheid van Willows onderbuik had gestreeld.


      Toen Hollis zijn keel schraapte, bracht dat hem weer met zijn volle aandacht bij de zaak.


      De man die al elf jaar plaatsvervangend opperbevelhebber van Bannors garnizoen was stapte naar voren. “Milord, begrijp ik goed dat het voornaamste doel van onze operatie is de pionnen te bedwingen?”


      “Nee, sir Darrin,” antwoordde Bannor “jullie voornaamste doel is hun koningin te pakken te krijgen.”


      De mannen wisselden onzekere blikken.


      Verward fronste sir Darrin zijn grijze wenkbrauwen. “En als we daarin slagen?”


      Hun blikken volgden die van Bannor toen hij omhoog keek naar de zuidelijke toren. De rood met gouden vlag die daar trots had gewapperd sinds Bannor het kasteel ruim dertien jaar geleden op zijn halfbroer had veroverd hing ondersteboven. In plaats van in de lucht te steigeren, stampte het rode hert nu tegen de grond, en zijn machtige hart was doorboord met een wilgentak. Bannors lippen plooiden zich in een glimlach die zijn moedigste vijanden op de knieën had gekregen. “Dan brengen jullie haar naar mij.”


      


      Willow stapte naar achteren in de schaduwen van de torenkamer en huiverde ondanks de zonnestralen die door het raam naar binnen kwamen. Bijna wenste ze dat ze een houten luik had dat ze kon sluiten. Het glas leek veel te dun om haar te beschermen tegen de felheid van Bannors blik.


      Hoewel ze de bevelen die hij de soldaten op de binnenhof gaf niet kon horen, kon ze de aard ervan gemakkelijk raden. Bannors vastberadenheid bleek net zo duidelijk uit zijn houding als uit zijn devies dat onder het steigerende hert was aangebracht - Overwinnen of Sterven. Ze stak haar kin vooruit. Als hij haar niet met zijn onverschilligheid kon overwinnen, zou hem dat zeker niet lukken met zijn vijandschap.


      Ze draaide zich om en inspecteerde haar eigen gelederen. In tegenstelling tot Bannors mannen stonden ze niet in keurige rijen recht voor zich uit te staren. Ze draafden door de kamer, druk in de weer met de taken die Willow hen had opgedragen. Regelmatig werd hun concentratie verbroken door gegiechel of onderling geharrewar. Het was nog geen middag, en Willow had al twee vuistgevechten moeten stoppen en een hele stroom tranen moeten drogen. Die laatste waren van Beatrix geweest, die gepikeerd was over het feit dat ze haar delicate handen moest gebruiken voor het snijden van pijlen uit tafelpoten.


      Willow wierp een blik hemelwaarts. Als lady Mary en lady Margaret konden zien wat Willow en de kinderen met hun mooie slaapkamer hadden gedaan, zouden ze zich ongetwijfeld omdraaien in hun graf.


      Kell en Edward hadden de kleden van paarsrode zijde van de muren getrokken en maakten er sjerpen van die ze allemaal over hun tuniek konden dragen. In de vloer van eersteklas vurenhout zaten diepe krassen omdat Ennis en Hammish alle niet essentiële meubelstukken de kamer uit hadden gesleept en van de trap hadden geduwd, waardoor een fikse barricade was ontstaan. Mary en Mary Margaret hadden de gordijnen van het bed gehaald en waren er verband van aan het snijden. Hoewel niemand nog een ernstiger verwonding had opgelopen dan een geschaafde knie, vond Willow dat ze voorbereid moesten zijn.


      De jongste kinderen haalden handen vol veren uit de matras, die ze hoopten te gebruiken voor een of ander afgrijselijk plan van Desmond, waaraan een vat pek en een garnizoen slapende soldaten te pas kwamen. De kinderen hadden geen bed nodig. Ze gaven er de voorkeur aan om in dekens gewikkeld op de grond te slapen, net als de soldaten die ze pretendeerden te zijn.


      De afgelopen nacht had Willow hetzelfde gedaan. Het had iets merkwaardigs geruststellends om te worden omringd door hun warme lichaampjes. Toen ze in het donker naar hun slaapgeluiden had liggen luisteren, had ze beseft dat ze iets had wat ze heel lang niet had mogen hebben. En dat was plezier.


      Plotseling brak er tussen Kell en Edward een heftige ruzie los over een sjerp. Willow wilde net vrede gaan stichten toen Desmond uit de kast kwam getuimeld.


      Tot haar ontsteltenis had ze ontdekt dat haar eigen kast een toegang was tot een van de geheime gangen waarover Desmond het had gehad. De vele gangen en kijkgaten door het hele kasteel maakten het hen mogelijk om onopgemerkt te komen en gaan. Bannor mocht dan een meesterlijke strateeg zijn, hij wist niet hoe het mogelijk was dat Willow en de kinderen van zijn aanvalsplannen op de hoogte waren praktisch nog voor hij ze had gemaakt.


      De uitdrukking op Desmonds gezicht was niet nukkig meer. Terwijl hij een overdreven buiging voor hen maakte, kraste de kraai op zijn schouder triomfantelijk. “De commandant van de wacht meldt zich.”


      De tienjarige Mary wierp hem een ontstemde blik doe. “Ik snap niet waarom jij altijd commandant van de wacht moet zijn.”


      “Omdat ik de oudste ben.”


      “Nee, dat ben je niet. Dat ben ik.” Beatrix krabbelde overeind. Hoewel ze even oud was als Desmond, torende ze als een Amazone boven hem uit.


      Hij probeerde haar spottend aan te kijken, maar leek zijn blik niet hoger te kunnen krijgen dan haar borsten. Een blos kroop naar zijn sproeterige wangen. “Je kunt geen commandant van de wacht zijn. Je bent maar een bediende. En een meisje.”


      Nadrukkelijk schraapte Willow haar keel.


      Desmond maakte zijn blik los van de boezem van Beatrix en bloosde dieper. “Neem me niet kwalijk, Willow. Maar jij bent geen meisje. Je bent onze bevelhebber.” Zijn magere borst zwol. “En ik kom je belangrijk nieuws brengen.”


      Beatrix zuchtte theatraal terwijl de kinderen zich nieuwsgierig om hem heen verdrongen.


      “Ga verder”, beval Willow met een vorstelijk handgebaar.


      Zenuwachtig keek Desmond over zijn schouder, alsof hij verwachtte dat een van de spionnen van zijn vader uit de kast zou komen springen. “Ik wachtte in de gang achter de stookplaats in de keuken mijn kans af om snel een haas van het spit te halen toen ik een van de dienstmeisjes hoorde zeggen dat va…” Hij zweeg een moment, en zijn gezicht verhardde zich. “Dat de víjand had bevolen dat al het voedsel achter slot en grendel in de specerijenkelder moest worden bewaard. Klaarblijkelijk is hij van plan om ons uit te hongeren.”


      Alle kinderen snakten naar adem, maar het meelijwekkende gejammer van Hammish raakte Willow diep. De verlegen jongen incasseerde iedere fysieke klap zonder een spier te vertrekken, maar bij het vooruitzicht dat hij geen eten meer zou krijgen werd hij lijkbleek.


      In een beschermend gebaar sloeg ze haar arm om de schouders van de jongen. Wat voor monster zou zijn eigen kinderen uithongeren, dacht ze bitter. Met wat voor man was ze in hemelsnaam getrouwd?


      “Maak je geen zorgen, schat”, stelde ze Hammish gerust. “We vinden heus wel iets te eten voor je. Dat beloof ik.”


      “Ik weet al wat”, zei Edward. “Ik wacht gewoon tot de duiven op de kantelen neerstrijken om daar de nacht door te brengen. Zodra ze in slaap zijn gevallen, besluip ik hen en sla hen met een knuppel op de kop.”


      Beatrix kreunde. “Ik ga geen vieze duiven eten. Daarvoor is mijn gestel veel te teer.”


      “Gisteren zag je er anders niet erg teer uit toen je de vleespastei die ik voor je had meegebracht naar binnen schrokte”, herinnerde Desmond haar, wat hem een geringschattende blik opleverde.


      Het kostte Willow moeite om haar eigen afkeer te onderdrukken. “Dat is een prima idee, Ed. Die duiven kunnen we hier in de haard roosteren. Margery en Colm kunnen het spit draaien.”


      De vierjarige tweeling straalde, opgetogen dat ze ook een rol kregen in het avontuur. Het ondeugende gezicht van Desmond werd merkwaardig ernstig. “Er is nog iets wat je moet weten, Willow.”


      Een akelig voorgevoel maakte zich van Willow meester. “Ga verder.”


      “Mijn vader heeft tegen zijn mannen gezegd dat als het hen lukt om ons te verslaan, hij slechts één ding wil.”


      “En dat is?”


      “Jou.”


      Dat ene woord deed Willow huiveren. Ondertussen keken de kinderen elkaar angstig aan.


      “We hebben verhalen gehoord over wat papa doet met zijn gevangenen”, fluisterde Mary.


      “Inderdaad,” zei Ennis somber, “sommigen zeggen dat hij hun hoofd afhakt en dat aan een touw aan zijn zadel hangt.”


      “Anderen zeggen dat hij hen in een diepe kuil gooit en met aarde bedekt”, voegde Kell eraan toe. “Terwijl ze nog leven.”


      “Ik heb gehoord dat hij hen kookt in een grote ketel,” deed Edward vrolijk een duit in het zakje, “en dan het merg uit hun botten zuigt.” Hij maakte een smakkend geluid.


      Mary Margaret rende naar Willow en verborg haar gezicht tegen haar broek. “O Willow,” jammerde ze, “stel je voor dat papa ons allemaal opeet!”


      Willow streek over Mary Margarets krullen, zowel om het kind te troosten als om het trillen van haar hand te verbergen. Het meisje hoefde niet te weten dat een man een vrouw op een veel wredere manier kon straffen.


      “Als hij je gijzelt,” verklaarde Beatrix, een nobele houding aannemend die in tegenspraak was met de verlangende blik in haar blauwe ogen, “zal ik aanbieden jouw plaats in te nemen.”


      Desmond snoof. “Dan zal hij ons betalen om je terug te nemen.”


      Voordat Beatrix de jongen een draai om zijn oren kon geven, zei Willow: “Dat is een mooi gebaar, Bea, maar het zal niet nodig zijn. Lord Bannor moet me eerst te pakken krijgen. En als het aan mij ligt, slaagt hij daar niet in.” Ze forceerde een dappere glimlach. “Het zal slechts een kwestie van tijd zijn voordat jullie vader zich zal moeten overgeven.”


      “En als hij dat doet,” vroeg Desmond gretig, “wat doe jíj dan met hém?”


      Pas toen Willow haar blik de kring van verwachtingsvolle, bloeddorstige gezichtjes had laten rondgaan, realiseerde ze zich dat ze daar geen flauw idee van had.


      


      Op de vierde dag van het beleg bevonden Willow en Desmond zich in de geheime gang in de muur van de noordelijke toren. Om allebei door het smalle kijkgat te kunnen kijken moesten ze met hun wangen tegen elkaar op hun hurken zitten.


      In tegenstelling tot de luxe waarmee haar kamer was ingericht, was de zijne opvallend Spartaans.


      De muren van zijn torenkamer bestonden uit kale stenen, zonder een spoor van de kleurige wandtapijten die overal in de rest van het kasteel hingen. Voor de ramen zaten ruwe luiken die klapperden in de wind. De tafel en de stoelen lagen vol verfrommelde stukken perkament en allerlei wapens - een verroeste strijdbijl, een loodzware kruisboog, goedendags, schilden en minstens zes slagzwaarden. In plaats van in een bed sliep hij op een stromatras onder een van de ramen. Die moest hij tenminste voor het vuur leggen, dacht Willow geïrriteerd, nu de nachten zo bitter koud waren geworden. Het leek wel alsof hij comfort als een teken van zwakte beschouwde en zich daarom ieder gerief ontzegde.


      “Daar komt hij”, siste Desmond, haar met zijn elleboog aanstotend toen de deur van de torenkamer openging.


      Willow wreef over haar ribben. “Laten we hopen dat hij sir Hollis bij zich heeft, dan kunnen we horen wat zijn plannen voor morgen zijn.”


      Onwillekeurig vroeg Willow zich af wat ze ervan zou vinden als Bannor een vrouw bij zich had. Een van de vrouwen uit het dorp misschien, die hem al in haar bed had verwelkomd en een kind van hem ter wereld had gebracht.


      Maar hij stapte in zijn eentje het door kaarsen verlichte vertrek binnen.


      Toen hij de balk voor de deur schoof en meteen met vermoeide bewegingen de knopen van zijn wambuis begon los te maken, snoof Desmond vol weerzin. “We kunnen net zo goed weggaan. Hier valt niets te zien.”


      Dat wist Willow nog niet zo zeker.


      Toen Bannor zijn wambuis uittrok, zorgden de soepele bewegingen van zijn sterke spieren ervoor dat er zich een vreemd gevoel van slapte door haar ledematen verspreidde dat haar beroofde van zowel de kracht als de wil om overeind te komen.


      “Ga jij maar”, mompelde ze met haar oog nog steeds tegen het kijkgat. “Misschien is het verstandig dat ik hem nog even blijf observeren. Om achter zijn zwakke punten te komen.”


      Maar toen Bannor zijn linnen hemd over zijn hoofd trok en achteloos opzij gooide en vervolgens zijn ene voet op een bank zette om zijn nauwsluitende broek uit te trekken, moest ze toegeven dat hij er niet één leek te hebben. Zelfs in het flauwe kaarslicht was duidelijk dat zijn benen even gespierd waren als zijn krachtige bovenlichaam.


      Desmond haalde zijn schouders op. “Ga je gang. Maar laat je niet pakken.”


      Toen de jongen wegsloop, moest Willow tot haar spijt bekennen dat Bannor haar al te pakken had.


      Ze was in de ban van de bronzen gloed van zijn huid, van het donkere haar dat op zijn borst krulde en de melancholieke uitdrukking op zijn gezicht.


      Ze werd zo afgeleid door dat vleugje kwetsbaarheid te midden van al die kracht dat het even duurde voordat tot haar doordrong dat hij inmiddels niet meer droeg dan een stukje linnen niet breder dan de verbanden waartoe Mary Margaret de gordijnen van het bed had versneden. Willows ogen werden groot van schrik toen hij er afwezig aan trok. Precies op het moment waarop de stof viel, keerde hij haar zijn rug toe en liep naakt naar de stromatras, waarop hij zich uitstrekte met de ongedwongen gratie van een indrukwekkend mannetjesdier dat niet beseft dat hij wordt gadegeslagen.


      Pas toen hij de deken over zich heen trok, was Willow in staat om haar oog los te maken van het kijkgat. Krachteloos leunde ze tegen de muur. Haar mond was droog, en ze haalde hortend adem.


      Terwijl ze wachtte tot haar ademhaling weer regelmatig werd en haar ledematen weer kracht kregen, realiseerde ze zich tot haar ontzetting dat ze niet Bannors zwakke punt had ontdekt, maar dat van zichzelf.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 10

    


    
      


      


      

    


    
      Op de vijfde dag van het beleg hield Bannor zich schuil in de schaduwen van de provisiekamer en luisterde met toenemende woede naar het schaamteloze geritsel van de rat die enkele minuten voor zijn komst de trap naar de specerijenkelder was afgedaald.


      Hij kon het niet langer ontkennen. Hij had een verrader in zijn midden. Eerder die avond waren zijn vermoedens bevestigd toen een berouwvolle sir Darrin verslag had uitgebracht in de toren.


      “Het is precies zoals u al dacht, milord,” had de oude ridder gezegd, “bij de laatste telling misten we twee kazen, zes zijden spek, vijf gerstbroden, een tonnetje gezouten stokvis en een gerookte ham.”


      “Ik wist het!” riep Bannor triomfantelijk uit. “Die verwende kleine krengen zouden de witte vlag hebben moeten hijsen op de eerste avond waarop ze hun vijgenpudding niet kregen. Ze zouden het nooit drie dagen hebben volgehouden als ze niet ergens eten vandaan hadden gehaald.” Dreigend keek hij de ridder aan. “Of van iemand hadden gekregen.”


      Onwillekeurig deed sir Darrin een stap naar achteren. “De specerijenkelder is echt de hele tijd op slot geweest, milord. Zal ik een wacht neerzetten?”


      Peinzend wreef Bannor zijn kin. “Nee, dat is niet nodig. Ik regel de zaak liever zelf.”


      Toen de ridder zich omdraaide om haastig de aftocht te blazen, tuurde Bannor naar het achterhoofd van de man. “Wat heb je in je haar?”


      “Een ganzenveer, milord.” Hij trok eraan, maar de witte veer zat met pek vast aan zijn grijze haren. “Afgelopen nacht, toen mijn wacht sliep, is het poortgebouw aangevallen.”


      De verlegen bekentenis van de zeer trotse ridder had Bannor alleen nog maar vastbeslotener gemaakt de dief te vangen die hen allen verraadde. Opeens hield het geritsel in de specerijenkelder op. De bons van het dichttrekken van een deur werd gevolgd door de klik van een sleutel die in het slot omdraaide. Met zijn hand op zijn zwaard drukte Bannor zich tegen de muur.


      Zijn prooi begon de trap te beklimmen, onderwijl een Iers liedje neuriënd dat Bannor maar al te goed kende. Zijn mond viel open van ongeloof voordat zijn lippen zich in een sardonische glimlach plooiden.


      Toen de dief hem was gepasseerd, stapte hij uit de schaduw. “Had je honger, Fiona?”


      De oude vrouw slaakte een kreet en liet haar buit vallen.


      Met zijn voet duwde Bannor tegen een gebroken ei. “Gelukkig had je niet een van de baby’s in je armen.” Medelevend met zijn tong klakkend keek hij naar de overblijfselen van verscheidene vleespasteien, een stuk gezouten rundvlees en een zak appels. “Wat onaardig van me. Zo te zien heb ik je avondeten bedorven.”


      De oude vrouw zette een pruillip op waarop Mary Margaret trots zou zijn geweest. “Ik heb nu eenmaal een gezonde eetlust.”


      Bannor trok zijn wenkbrauwen op. “Inderdaad, maar ik zou denken dat die was bevredigd met twee kazen, zes zijden spek, vijf gerstbroden, een tonnetje gezouten stokvis en een gerookte ham!” bulderde hij.


      Capitulerend stak Fiona haar oude armen naar voren. “Vooruit maar,” jammerde ze, “roep je soldaten. Laat me in de boeien slaan en naar de kerker slepen. Ik zal me niet verzetten. Door de ratten worden opgegeten is wat ik verdien omdat ik voedsel naar de vijand heb gesmokkeld.” Met haar schort veegde ze haar neus af. “Ik ben een ouwe vrouw. Ik zou toch niet al te lang meer te leven hebben gehad.”


      Bannor zuchtte. “Doe niet zo belachelijk. Ik ben helemaal niet van plan je in de kerker te gooien omdat je mijn kinderen te eten hebt gegeven. Eerlijk gezegd kan ik je niet eens kwalijk nemen dat je hun kant hebt gekozen. Per slot van rekening ben jij degene die hen heeft opgevoed, terwijl ik voor de koning aan het vechten was.”


      “De kinderen?” Plotseling werd Fiona fel en keek hem dreigend aan “Ik doe dit niet voor de kinderen. Ik doe het voor háár.”


      “Voor haar?” herhaalde Bannor zwakjes.


      “Ja, voor je vrouw! Ik kies partij voor dat arme meisje, en daarin ben ik niet de enige. Je hebt haar zo hardvochtig behandeld dat de meeste vrouwen op het kasteel er net zo over denken.”


      “Waarschijnlijk verklaart dat waarom mijn wambuizen zonder knopen terugkomen uit de wasserij.”


      Fiona hield haar hoofd schuin. “Herinner je je de avond waarop we elkaar voor het eerst hebben ontmoet?”


      “Die zou ik moeilijk kunnen vergeten.” Bannor wreef met zijn hand over zijn slaap. “Je sloeg me met een ijzeren ketel op mijn hoofd.”


      Op de avond waarop hij Elsinore had ingenomen, waren hij en zijn mannen erin geslaagd om zich zonder een schrammetje door de halfhartige verdediging van de krijgslieden van zijn broer te vechten. Maar in de keuken van het kasteel was Bannor neergeslagen door een schreeuwende helleveeg.


      Fiona schudde haar hoofd. “Degenen die lang genoeg op Elsinore waren om zich te kunnen herinneren wat je vader had gedaan, waren ervan overtuigd dat je het kasteel zou verwoesten en ons allemaal zou afslachten. Toen ik je met die ketel sloeg, was ik doodsbang. Ik wist dat het slechts een kwestie van tijd was voordat je bij je positieven zou komen en mijn hoofd zou afhakken.”


      “Destijds was je even brutaal en koppig als nu, herinner ik me. Je stampte met je voet en beschuldigde me ervan dat ik een deuk had gemaakt in een prima ketel.” Dat was het moment geweest waarop Bannor in schaterlachen was uitgebarsten. Bij die herinnering glimlachte hij. “Ik zal nooit vergeten hoe je je op je knieën liet vallen, mijn hoofd tegen je boezem drukte en medelijdend zei: Arme jongen! Door die klap heb je je verstand verloren, nietwaar?”


      “En toen je het kasteel opeiste,” vroeg Fiona, “was ik toen niet degene die het voor je opnam, die tegen iedereen zei dat je niet zo’n schoft was als die ellendige broer van je?”


      Bannors halfbroer was een notoire tiran geweest, en de meeste kasteelbewoners waren blij geweest dat ze hem kwijt waren. “Ze zouden me nooit zo snel als hun heer hebben geaccepteerd als jij het niet voor me had opgenomen.”


      Fiona knikte zelfingenomen. “Ook heb ik je altijd geprezen omdat je zo aardig was tegen je echtgenotes. En in alle jaren die ik je ken, heb je me nooit reden gegeven spijt te hebben van mijn loyaliteit of me voor je te schamen.” Ze schudde een kromme vinger. “Tot nu!”


      Bannor onderdrukte de neiging om als een bestrafte page zijn hoofd te buigen. Hij had nog liever dat de koning hem zijn sporen afnam dan dat Fiona hem de les las. Zijn ergernis nam toe toen tot hem doordrong dat Fiona’s onderlip begon te trillen.


      “Nu schaam ik me voor je! Je hebt die kinderen de spot laten drijven met dat arme meisje, terwijl ze alleen maar een geschikte bruid voor je wilde zijn. Wanneer ik denk aan de uitdrukking op haar gezicht toen ze helemaal onder de honing de grote zaal binnen kwam en je alleen maar arrogant naar haar lachte… Hemel, het herinnerde me aan de dingen die je vader deed!”


      Fiona’s lip begon nog erger te trillen. Op het moment waarop Bannor zijn hand naar haar uitstak, gooide ze haar schort over haar hoofd en rende luid snikkend weg.


      Diep geschokt leunde Bannor tegen de muur. Hij had geprobeerd om te ontsnappen aan de erfenis van zijn vader, maar toch leek de oude man hem te blijven achtervolgen.


      Wat Bannor bitter betreurde, was dat zijn vader niet lang genoeg had geleefd om de punt van het zwaard van zijn zoon tegen zijn keel te voelen, terwijl Bannor de overgave eiste van alles waaraan hij waarde hechtte. Aan dat lot was hij ontkomen door zijn laatste adem uit te blazen in de armen van een wulps dienstmeisje, dat negen maanden later het leven had geschonken aan de laatste van zijn vele bastaardkinderen.


      Die bastaardkinderen bevonden zich door heel Engeland, en Bannor kon nooit zelfs maar de eenvoudigste boer of bediende in de ogen kijken zonder zich af te vragen of het een broer van hem was.


      Hij streek met zijn hand over zijn haar. Misschien zou Fiona niet zo slecht over hem denken als ze wist hoe hard hij zijn best deed om goed te maken wat zijn vader had misdaan.


      Bannor was er altijd prat op gegaan dat hij eerlijk vocht, maar als hij dit conflict met Willow ooit wilde beëindigen, kon hij zich dat nu niet veroorloven. Met half dichtgeknepen ogen keek hij de donkere gang in die Fiona en haar gesnik had opgeslokt. Klaarblijkelijk had Willow een toegewijde bondgenoot in zijn kamp gevonden. Misschien kon hij er ook één in het hare vinden.


      


      Op de zesde dag van het beleg duwde Beatrix het ijzeren rooster in het plafond van het privaat omhoog, stak haar hoofd door het gat en keek rond. Nadat ze zich ervan had overtuigd dat er zich geen wachten van Bannor op de borstwering bevonden, trok ze haar rokken op en klom naar de vrijheid, om vervolgens gretig de ijzige buitenlucht in haar longen te zuigen.


      Ze hield het geen minuut meer uit in het gezelschap van die krengen. Als ze langer was gebleven, zou ze waarschijnlijk de lieve Mary Margaret de gouden krullen uit het hoofd hebben getrokken of een van haar kousen in de mond van Edward hebben gepropt om een einde te maken aan zijn onophoudelijke geklets.


      Met woedende stappen liep ze langs de kantelen. Desmond was het ergst van allemaal. Hij liep haar voortdurend te commanderen alsof hij al heer van het kasteel was in plaats van een magere jongen die niet ouder was dan zij. Zijn stem had de merkwaardige neiging te breken wanneer ze in de buurt was, waardoor hij kwaakte als een kikvors op momenten waarop hij zo hooghartig mogelijk probeerde te doen.


      En dan Willow! Beatrix begreep helemaal niets van haar stiefzuster. Ze zuchtte en kreeg iets dromerig over zich. Als lord Bannor haar wilde veroveren, zou ze zich zonder enig protest aan hem overgeven.


      “Bea?”


      Het hese gefluister bezorgde haar een rilling die niets te maken had met de kou. Terwijl ze haar mantel dichter om zich heen trok, kwam het onderwerp van haar zondige fantasieën achter een van de schoorstenen vandaan. Met het instinct van een veel oudere vrouw voelde Beatrix onmiddellijk dat ze niet te maken had met lord Bannor de krijgsman, maar met lord Bannor de man. De man die een heleboel kinderen had verwekt bij ontelbaar veel vrouwen. De man die even meedogenloos zijn charme kon gebruiken als zijn zwaard.


      Op haar hoede deed ze een stap naar achteren, klaar om te vluchten.


      Een heel garnizoen soldaten had haar terugtocht niet effectiever onmogelijk kunnen maken dan Bannors verleidelijke glimlach en uitgestoken hand. Zijn donkerblauwe ogen glinsterden vrolijk. “Je hoeft niet bang te zijn, kind. In tegenstelling tot wat je meesteres je waarschijnlijk heeft verteld, ben ik niet je vijand.”


      Beatrix keek in aanbidding naar hem op, ernaar verlangend om de waarheid te vertellen. Om hem te vertellen dat ze niet Willows dienstmeisje was, maar haar stiefzuster. De zuster met wie hij eigenlijk had moeten trouwen. Maar een of andere vermaledijde loyaliteit jegens Willow hield haar tegen. Die loyaliteit weerhield haar er echter niet van met het puntje van haar tong haar lippen te bevochtigen en haar lange lichtblonde haren naar achteren te werpen.


      “Hoe zou ik bang voor u kunnen zijn, milord, terwijl u alleen maar vriendelijk tegen me bent geweest?” kirde ze, opzettelijk haar sjaal iets losser trekkend zodat die van haar boezem zou glijden. Bannors geamuseerde blik ging even omlaag om haar inspanningen te belonen. “Heeft u een boodschap voor mijn meesteres?”


      “O, ik heb verscheidene boodschappen voor je meesteres.” Toen hij zijn volle lippen op elkaar klemde, ging er een lichte huivering door Beatrix heen. “Maar ik ben geduldig genoeg om te kunnen wachten tot ik ze zelf kan overbrengen.”


      “Waarom zoekt u mij dan op?” vroeg ze ademloos.


      “Omdat ik een wapenstilstand wil voorstellen.” Hij boog zich naar haar toe en knipoogde. “Alleen tussen ons beiden.”


      “Ons beiden?” herhaalde Beatrix, duizelig van de mogelijkheden die dit bood. “U en ik?”


      Toen hij knikte, wierp ze een steelse blik over haar schouder. Het zou net iets voor Kell of Edward zijn om in het gat van het privaat op te duiken en haar te betrappen terwijl ze met de vijand praatte.


      Bannor leek haar terughoudendheid te voelen. Hij liep terug in de richting van de schoorsteen en wenkte haar.


      Beatrix aarzelde, heen en weer geslingerd tussen haar trouw aan de vrouw die haar praktisch had grootgebracht en het onweerstaanbare kuiltje dat zojuist in de kin van lord Bannor was verschenen.


      


      Op de zevende en laatste dag van het beleg was Willow op haar knieën in een donkere geheime gang op de eerste verdieping van het kasteel op zoek naar de pijlen die haar stiefzuster net voor de derde keer had laten vallen.


      “Wat mankeert je vanavond in vredesnaam, Beatrix? Je bent één bonk zenuwen.”


      Beatrix keek angstig over haar schouder en liet meer pijlen weer vallen dan ze opraapte.


      Nadat Willow de laatste pijl in de koker had gedaan, duwde ze de koker weer in de handen van haar stiefzuster. “Als ik niet beter wist, zou ik zweren dat wíj degenen waren die op het punt stonden om in een hinderlaag te worden gelokt.”


      De koker glipte uit de handen van Beatrix; de pijlen rolden over Willows voeten. Willow haalde diep adem, voordat ze haar stiefzuster een geïrriteerde blik toewierp.


      “Sorry”, fluisterde Beatrix met een boetevaardigheid die niets voor haar was.


      Toen Willow opnieuw de pijlen begon op te rapen, waren haar handen niet veel vaster dan die van Beatrix. Uiteindelijk hing ze de volle koker over haar schouder, naast Desmonds kleine boog, en liep verder de geheime gang door. Ze hadden de afgelopen week veel van dit soort missies ondernomen, maar geen ervan was zo belangrijk geweest als deze. Vanavond zouden ze toeslaan in het zenuwcentrum van Bannors verdediging.


      Vreemd genoeg was de aanval het idee van Beatrix geweest. Zij was degene geweest die erop had gewezen dat Bannors toren weliswaar nog ontoegankelijker was dan die van hun omdat er geen geheime ingangen waren, maar dat hij kwetsbaar was op de weg die hij moest afleggen om zijn veilige toren te bereiken. Als ze zich ergens langs zijn avondlijke route opstelden, zou het misschien mogelijk zijn hem in de val te laten lopen. Als ze Bannor eenmaal in hun macht hadden, zouden zijn mannen geen andere keus hebben dan hun wapens neerleggen en zich overgeven.


      Beatrix begon de muur af te tasten. “Hier,” zei ze terwijl ze haar vingertoppen in een ondiepe gleuf stak, “dit moet hem zijn.”


      Het volgende moment schoof ze een stuk lambrisering opzij en stak haar hoofd in een door fakkels verlichte gang van het kasteel. Willow deed hetzelfde. Ze keken eerst naar links en toen naar rechts. De smalle gang leek ideaal voor wat ze van plan waren. Willow hoefde zich slechts in een vensternis te verschuilen terwijl Beatrix achter de eikenhouten deur aan het einde van de gang bleef staan. Wanneer Bannor door die deur kwam, zou Willow voor hem springen, dreigend haar pijl en boog op hem richten en hem aanraden zich over te geven.


      Willow zou het fijn hebben gevonden Desmond en Ennis bij de hand te hebben om op dat ogenblik een groot net over hem heen te gooien, maar ze kon niet het risico nemen dat een van hen gewond zou raken in het gevecht dat ongetwijfeld zou volgen. Ze had niet de illusie dat Bannor zich zomaar zou overgeven. Om die reden zou Beatrix hem van achteren besluipen en hem op zijn hoofd slaan met de zak zand die ze aan haar rok had hangen. Voordat ze hun positie konden innemen, pakte Beatrix haar hand en kneep erin zoals ze als klein kind altijd had gedaan. “Wees voorzichtig, Willow. Dat moet je me beloven.”


      Geroerd door haar bezorgdheid kneep Willow terug, en schonk haar een geruststellende glimlach. “Vanavond is lord Bannor degene die voorzichtig moet zijn.”


      Toen Beatrix achter de deur kroop, trok Willow zich in een vensternis terug. Ze bracht de pijl en boog in gereedheid, vurig hopend dat ze niet in haar eigen voet zou schieten voordat Bannor verscheen. En toen kon ze niets anders meer doen dan gespannen afwachten.


      Er naderden voetstappen. Zware maar snelle voetstappen die aan slechts één man konden toebehoren. Willow hield haar adem in, maar ze bleef bang dat hij het bonzen van haar hart zou horen. Ze dwong zichzelf om te wachten tot hij de deur door was, langs Beatrix, voorbij iedere mogelijkheid om te ontsnappen. Toen stapte ze naar voren.


      “Sta of ik schiet!” riep ze met een stem die veel vaster was dan haar handen. “Geef je over.”


      Op een of andere manier was Bannors brede glimlach angstaanjagender dan een grauw. “Wat moet ik overgeven, milady? Mijn zwaard of mijn hart?”


      Willow wist niet of ze minachting of bewondering moest koesteren voor deze tomeloze arrogantie. “Hoewel ongetwijfeld veel vrouwen prijs zouden stellen op je hart, is het voor mij van weinig waarde. Ik wil je zwaard hebben.”


      “Dan krijg je mijn zwaard.” Hij trok het wapen uit zijn schede en gooide het op de grond voordat hij een hoofdbeweging richting de boog maakte. “Je gaat toch niet op een ongewapende man schieten, hè?”


      “Alleen als hij me daar reden toe geeft.” Het gemak waarmee hij zich gewonnen gaf bracht haar enigszins van haar stuk, maar eergevoel dwong haar om de pijl en boog te laten zakken.


      “Ik moet bekennen dat ik een tikje nieuwsgierig ben”, zei Bannor. “Wat ben je met me van plan? Ga je losgeld voor me eisen bij mijn mannen? Gooi je me in mijn eigen kerker?” Zijn blauwe ogen twinkelden. “Of houd je me misschien voor je eigen genoegen?”


      Willow hief de boog weer, maar dat leek hem niet af te schrikken. Hij begon naar haar toe te lopen. Instinctief wilde Willow terugdeinzen, maar toen ze Beatrix achter de deur vandaan zag komen gaf dat haar moed.


      “Je overgave zal me genoegen doen”, zei ze.


      “Aha, maar soms kan die even aangenaam zijn voor de overwonnene als voor de overwinnaar.”


      Hij bleef naar haar toe lopen met een tedere glimlach om zijn lippen. Onwillekeurig deed ze een stap naar achteren. Als Beatrix niet snel tot actie overging, zou ze zijn gedwongen op hem te schieten of zich gewonnen te geven.


      Hij was bijna bij haar toen haar stiefzuster de zak met zand hief. Toen deze met een doffe bons het hoofd van Bannor raakte, huiverde ze. Hij viel als een blok op de grond.


      Lijkbleek van afgrijzen keek Beatrix haar over zijn in elkaar gezakte gestalte aan. “O hemel, ik geloof ik hem heb doodgeslagen!”


      “Doe niet zo gek”, snauwde Willow terwijl ze de boog neerlegde en naast hem knielde. “Volgens Fiona is hij bijna ongevoelig voor pijn. Hij is vast alleen maar bewusteloos.” Ze pakte hem bij zijn wambuis en rolde hem met moeite op zijn rug.


      Hij zag er erg kwetsbaar uit met zijn mond een stukje open en zijn donkere wimpers tegen zijn wangen. Melancholie maakte zich van Willows hart meester.


      Hoe vaak had ze niet van haar prins gedroomd in deze toestand van zoete rust? Hoe vaak had ze zich niet voorgesteld dat ze een lok haar van zijn voorhoofd streek voordat ze zich over hem heen boog en voorzichtig haar lippen…


      Ze boog zich al naar voren en opende instinctief haar lippen toen Beatrix uitriep: “Is hij dood?”


      Willow schrok. “Nee,” zei ze, “hij is niet dood. Hij… slaapt.”


      Beatrix liep langzaam achteruit in de richting van het geheime paneel. “Ik ga Desmond halen. Hij weet vast wel wat we moeten doen.”


      Achterdochtig keek Willow naar haar stiefzuster. “Vanmorgen zei je nog dat Desmond een stomkop was die niet eens met zijn handen zijn eigen billen kon vinden.”


      Beatrix schokschouderde. Haar ogen schoten tussen Bannor en het paneel heen en weer. “Misschien heeft hij sindsdien iets geleerd.”


      “Wacht!” riep Willow toen Beatrix het paneel opzij schoof en in de muur verdween. “Niet weggaan! Laat me niet alleen!”


      Maar het paneel sloot met een onverbiddelijke klap.


      Bannors ademhaling tegen haar wang bracht haar in herinnering dat ze niet alleen was. Ze zuchtte. Ze had ervan gedroomd om hem aan haar genade overgeleverd te hebben, maar nu dat het geval was, wist ze niet of ze hem wel iets zou kunnen aandoen. Zoals hij daar op zijn rug lag met zijn lippen geopend en zijn ene arm uitgestrekt, zag hij er zo… edel uit.


      Schuldbewust wierp ze een blik over haar schouder. Wat kon het voor kwaad om heel even net te doen alsof hij de man was die ze had gehoopt dat hij zou zijn?


      Met een trillende hand streek ze het zachte haar van zijn voorhoofd. Toen boog ze zich naar voren en liet haar lippen de zijne beroeren met de bedoeling heel even te proeven van iets wat ze nooit zou bezitten.


      Opeens voelde ze een warme, ruwe hand in haar nek. Het ene moment kuste ze hem; het volgende kuste hij haar. Maar het was niet het ingetogen vleugje genot dat ze had verwacht.


      Bannors mond opende zich onder de hare en dwong haar om zich over te geven aan de bewegingen van zijn tong. Hij nam niet de moeite om het haar vriendelijk te vragen. Hij ramde eenvoudig door haar verdediging alsof hij een buit opeiste die aldoor van hem was geweest.


      Hij kuste haar tot alle vechtlust uit haar wegebde, tot ze niets anders kon dan op zijn borst liggen als een gewillige gevangene van alles waaraan ze had getracht te ontsnappen.


      Toen Bannor haar uiteindelijk genade schonk, had ze nauwelijks meer de kracht om haar hoofd op te heffen.


      Zijn bovenlichaam ging heftig op en neer onder haar borsten, haar erop attent makend dat zijn ademhaling niet vaster was dan de hare.


      Ze keek hem boos aan, net zo verontwaardigd over haar eigen schokkende gedrag als over het zijne. Met een triomfantelijke glimlach om de lippen die haar zojuist zo vurig hadden gekust, streek hij haar verwarde krullen uit haar gezicht en mompelde: “Schaakmat.”

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 11

    


    
      


      


      

    


    
      Bannors sloot zijn hand als een ijzeren boei om de pols van Willow toen hij haar de trap op sleepte. Hij nam met zijn lange benen twee treden tegelijk, en dwong haar zo om op een weinig waardige wijze achter hem aan te hollen. Ze had veel zin om tegen te stribbelen, maar wist dat hij haar dan waarschijnlijk als een zak meel over zijn brede schouder zou gooien.


      Ze kookte nog steeds van woede omdat zij degene bleek te zijn die in de val was gelokt. Ze was verraden. Beatrix had niet wit gezien van angst, maar van schaamte. Natuurlijk had ze die kattenkop niet moeten vertrouwen. Zeker niet met een man als Bannor in de buurt.


      De deur van de noordelijke torenkamer doemde voor hen op. Nadat Bannor haar over de drempel had getrokken, liet hij haar midden in het vertrek staan. Hij sloot de deur, liet de balk zakken en schoof toen de tafel en een zware eikenhouten bank voor de deur.


      Zijn boodschap was duidelijk. Ze was reddeloos verloren.


      Toen draaide hij zich naar haar om. Zijn dreigende zwijgen was beangstigender dan woedend gebrul. Hij was haar heer en meester. Zij was zijn vrouw. Als hij haar wilde slaan omdat ze ongehoorzaam was geweest, kon hij dat doen met goedkeuring van zowel de koning als de kerk. Ook kon niemand hem verbieden haar de rest van haar leven opgesloten te houden of haar levend te begraven onder de stenen van zijn kerker. Als hij dat te veel moeite vond, kon hij een ongeluk arrangeren. Ze kon uit een raam of in een put vallen. Maar al deze dingen waren niets vergeleken bij wat ze het meeste vreesde.


      Dat hij haar nogmaals zou kussen.


      Er liep haar een ondraaglijk zoete rilling van angst en verlangen over de rug. Dat was een straf waartegen ze niet bestand zou zijn. Als hij haar weer in zijn armen nam, zou ze vermoedelijk uit vrije wil niet alleen haar makkers verraden, maar ook haar eigen hart. Een hart dat ze had gezworen te zullen beschermen toen ze ontdekte dat hij er geen bezat.


      Toen hij uiteindelijk sprak, verraste zijn vraag haar. “Waarom kuste je me?”


      Omdat Willow daarop geen antwoord durfde te geven had ze geen andere keus dan een wedervraag te stellen. “Waarom kuste jíj míj?”


      “Omdat je, ondanks je gedrag, een beetje te oud bent voor een pak slaag.” Met half dichtgeknepen ogen bekeek hij haar van top tot teen. “Dat dacht ik althans…”


      “Als je kus slechts een straf is, huiver ik bij de gedachte wat je doet met vrouwen die je echt kwaad maken.”


      Met een gevaarlijke glinstering in zijn ogen deed hij een stap in haar richting. “Wil je dat te weten komen?”


      Willow deed een stap naar achteren. “Heb je Bea er met je kus toe gekregen me te verraden?”


      Hij schokschouderde. “Niet iedere vrouw vindt mijn kus een kwelling.”


      “Als je haar hebt aangeraakt, vermoord ik je.” Deze woorden waren over Willows lippen voordat ze besefte dat ze het meende.


      Bannor glimlachte spottend. “Jaloezie staat je goed, milady. Je krijgt er een blos van op je wangen en vuur in je ogen.”


      Deze opmerking verraste haar zo dat het een moment duurde voordat tot haar doordrong dat hij haar beschuldiging niet had ontkend. “Ik ben niet jaloers. Ik ben vreselijk geschrokken! Je moest je schamen!”


      Zijn glimlach verdween. “Als ik je bediende had verleid, zou ik dat doen. Maar ik kan je verzekeren dat mijn voorliefde niet uitgaat naar vroegrijpe kinderen.” Hij kwam naderbij en begon om haar heen te lopen. “Je hebt de moed je afkeuring uit te spreken over zonden die ik niet heb begaan, maar hoe zit het met die van jezelf? Je hebt mijn kinderen aangezet tot openlijke rebellie. Je hebt hun harten ongevoelig gemaakt voor mij.”


      “Dat heb je zelf gedaan!” riep ze uit. “Zoals je het mijne ongevoelig hebt gemaakt - met je onverschilligheid.” Willow wendde haar blik af, zich realiserend dat ze meer had gezegd dan haar bedoeling was.


      Zijn stem werd zachter. “Dat zijn zonden die ik niet kan ontkennen. Maar ik begin er spijt van te krijgen.”


      “Net zoals je er spijt van hebt dat je met me bent getrouwd?”


      “En waarom zou ik dat niet hebben?” antwoordde hij met hese stem. “Sinds je komst heb ik geen moment rust gehad.”


      Willow verstijfde. In ieder geval had hij haar een gestamelde ontkenning of een regelrechte leugen bespaard. “Dan blijft er waarschijnlijk niets anders over dan dat je mijn lot bepaalt.” Ze begon in de torenkamer op en neer te lopen. “Aangezien je me niet aantrekkelijker vindt dan een dikke kenau met een snor, moet je misschien toch de vrouwen voorgoed opgeven, zoals je hebt overwogen.” Met gespeeld medelijden keek ze hem aan. “Maar het zou jammer zijn voor al je minnaressen.” Ze liep naar de haard en terug. “Je zou sir Hollis met me kunnen laten trouwen, maar we willen de arme man niet zo’n verschrikkelijk offer laten brengen, of wel?” Met een ruk draaide ze zich om en knipte met haar vingers. “Ik weet het! Waarom sluit je me niet op in een klooster? Dat is de enige geschikte plaats voor een deerniswekkend schepsel zoals ik.”


      Bannors mond was opengevallen. Willow hief haar hand en duwde hem dicht. “Ontkennen heeft geen zin. Je eigen zoon heeft het hele gesprek gehoord.”


      Hij keerde haar de rug toe en steunde met zijn handen op de schoorsteenmantel. Hij had tenminste het fatsoen om beschaamd zijn hoofd te laten hangen, dacht Willow bitter.


      “Waarom moest je je kinderen gebruiken om van me af te komen? Als je van me af wilde, waarom heb je dat dan niet gewoon tegen me gezegd? Ik zou je niet aan je plechtige geloften hebben gehouden.”


      Bannor draaide zich om. Allemachtig, de ellendeling schaamde zich helemaal niet! Hij lachte!


      Woedend marcheerde Willow naar de gebarricadeerde deur. Ze duwde uit alle macht tegen de tafel, maar kreeg er geen beweging in. Het duurde een moment voordat ze besefte dat dit kwam doordat Bannor de andere kant ervan met één hand tegenhield.


      Alle vrolijkheid was van zijn gezicht verdwenen. “Toen ik tegen Hollis zei dat ik hem dat verschrikkelijke offer niet wilde laten brengen, dreef ik de spot met hém, niet met jou.”


      Willow liep naar het raam en mat met haar ogen de afstand tot de keien beneden.


      Bannors stem volgde haar meedogenloos. “Dat ik niet heb besloten om de vrouwen voorgoed op te geven, komt doordat ik wist dat ik een verleiding zoals jij nooit zou kunnen weerstaan.”


      Omdat het raam geen ontsnappingsmogelijkheid bood, begon Willow de muur te betasten in de hoop een doorgang naar de geheime gang te vinden.


      “En ik had je bijna in een klooster opgesloten omdat ik de gedachte niet kon verdragen dat een andere man je zou aanraken.”


      Willow bleef roerloos staan, en vergat om adem te halen. Ze was vergeten hoe ze moest ademhalen. Toen ze zich langzaam omdraaide, had ze het gevoel in een van haar dromen te zijn beland.


      Maar Bannor was er nog. Hij stond tegen de tafel geleund met een uitdrukking op zijn gezicht die Willow niet meer had gezien sinds haar vader haar voor de laatste keer over de haren had gestreken en haar zijn prinsesje had genoemd - gedeeltelijk hunkerend en gedeeltelijk gekweld door de wetenschap dat hij iets ging kwijtraken zonder dat hij daar wat tegen kon doen.


      Ze deed een stap in zijn richting, en vervolgens nog een. Toen wierp ze haar hoofd naar achteren en lachte.


      Bannor was zowel verbijsterd als verrukt over de lach van Willow. Deze was niet helder en klaterend, zoals hij had verwacht, maar diep en hees.


      “Ik wist dat je wraak op me zou willen nemen,” zei ze, “maar deze grap is zo wreed en kleingeestig dat zelfs Desmond hem niet had kunnen verzinnen.”


      Verward schudde Bannor zijn hoofd. “Ik begrijp niet over welke grap je het hebt.”


      “Denk je dat ik gek ben? Op Bedlington hadden we weliswaar minder luxe dan jij hier op Elsinore hebt, maar we hadden wel spiegels.” Ze trok aan de zachte donkere krullen die haar gezicht omlijstten. “Mijn haar heeft de kleur van roet. Mijn huid is donker en grof als die van een trol. Mijn armen en benen zijn even knobbelig als de takken van een wilg. En mijn borsten!” Ze legde haar handen onder de aanstootgevende lichaamsdelen. “Kijk er eens naar!”


      Met moeite schraapte Bannor zijn keel. Het was onmogelijk om níét naar de kleine, ronde borsten te kijken die ze zo verlokkend omhoog duwde.


      Ze liet ze los en zuchtte. “Ze stellen niets voor. Nauwelijks de helft van die van Bea.” Haar gezicht klaarde enigszins op. “Bea is mooi. Ze heeft grote blauwe ogen, lang blond haar en een roomblanke huid. Als je me zou zeggen dat je een verleiding als Bea niet kon weerstaan, zou ik je geloven.”


      “Ze is nog een kind!” protesteerde Bannor. “En het is niet vervelend bedoeld, maar is ze niet een beetje… stevig?”


      Willow staarde hem een moment aan voordat ze zacht zei: “Volgens mij is dat het aardigste wat iemand ooit tegen me heeft gezegd.”


      Bannor stapte naar haar toe. Misschien hadden er vele spiegels op Bedlington gehangen, maar hij vermoedde dat ze zichzelf nooit echt had gezien. Ze had alleen haar vervormde spiegelbeeld gezien in de wraakgierige ogen van degenen die haar probeerden te kleineren. Woede welde in hem op. Wellicht moest hij zijn besluit om de burcht van haar vader niet plat te branden, heroverwegen.


      Willow deinsde niet achteruit. Ze zou zijn geschrokken van de felle uitdrukking op Bannors gezicht als ze niet was gebiologeerd door de tedere gloed in zijn ogen. Roerloos bleef ze staan, als een marmeren beeld dat wachtte tot het tot leven zou worden gebracht door zijn aanraking.


      Ze werd niet teleurgesteld. Zijn hand streek over haar haren. Toen hij een krul om zijn vinger wond en vervolgens met zijn vingertoppen haar hoofd aanraakte, moest ze zich afwenden om geen zucht van verrukking te slaken.


      Hij fluisterde: “Je haar is een wolk van het zachtste sabelbont. Iedere man zou er zijn gezicht in willen drukken. Je huid is als goud, en zoet als door de zon verwarmde nectar. Je ledematen zijn fragiel, maar sterk genoeg om me aan je hart te binden.”


      Willow begon spijt te krijgen van haar vrijmoedigheid. Hij zou toch niet, dacht ze ademloos. Hij kon niet…


      Maar hij deed het.


      Bannor eiste haar borsten even brutaal op als hij de rest van haar had opgeëist.


      Hij liefkoosde ze door het linnen van haar tuniek, hun gewicht met zijn handpalmen ondersteunend terwijl zijn duimen haar harde tepels streelden. Ze snakte naar adem, net zo min voorbereid op de opwelling van genot als op het gevoel van verlangen tussen haar benen.


      “En je borsten…” Bannors schorre stemgeluid ging over in een gekreun dat veelzeggender was dan woorden. Hij boog zijn hoofd en drukte op iedere borst een eerbiedige kus.


      Willow begroef haar vingers in zijn haren en trok zijn hoofd weer omhoog. “Ik heb mijn mond altijd nogal… alledaags gevonden”, daagde ze hem uit.


      “Nou, daarin vergis je je”, zei hij ernstig, met zijn vingertoppen haar lippen aanrakend. “Dit is iets buitengewoon moois.”


      Haar ogen vielen dicht toen hij zijn mond naar die van haar bracht. Ditmaal deed hij het rustig aan. Zijn lippen speelden met de hare tot zij degene was die hunkerde naar het voelen van zijn tong in haar mond. Daarop liet hij haar niet lang wachten. Ze kreunde van verrukking toen hij haar mond volledig opeiste en met vleiende bewegingen haar verlegen tong overhaalde om met de zijne mee te doen. Nadat ze haar kleine hand in zijn nek had gelegd, trok ze hem dichter naar zich toe.


      Met een kreun van voldoening accepteerde Bannor haar uitnodiging, haar ondertussen met haar rug tegen de muur drukkend. Opgewonden hoefde hij niet meer te raken, want dat was hij al. Toen Willow dit voelde, was die nieuwe ervaring een schok voor haar, maar deze viel in het niet bij de verbazing die werd teweeggebracht door het besef dat deze indrukwekkende man werkelijk naar haar verlangde.


      Hij sloeg zijn armen om haar heen en tilde haar op tot het onmiskenbare bewijs van alles wat hij had gezegd tegen haar onderlichaam duwde. Instinctief spreidde ze haar benen, hem even enthousiast en ongekunsteld verwelkomend als haar mond bij zijn tong had gedaan. De ruwe wol van zijn broek veroorzaakte een subtiele wrijving toen hij zijn handen tegen haar billen legde en zich tegen haar aan bewoog.


      Bang dat hij als een onervaren schildknaap voortijdig zijn hoogtepunt zou bereiken, begon Bannor de broek van Willows smalle heupen te trekken. Die zouden niet lang smal blijven wanneer zijn kind in haar lichaam ging groeien. Van dat beeld had hij in paniek moeten raken. In plaats daarvan voelde hij echter trots.


      Binnensmonds vloekend maakte hij zich van haar los, waardoor ze tegen de muur viel. Hij wankelde naar het raam en omklemde met zijn handen de stenen vensterbank. Als hij zich zou omdraaien, zou hij niet in staat zijn om de verleiding van Willows rode lippen en grijze ogen te weerstaan.


      Hij staarde naar de donkere sterrenhemel. “Ik probeerde je niet van Elsinore weg te krijgen omdat ik niet naar je verlangde, milady, maar omdat ik bang was dat er nooit een einde zou komen aan mijn verlangen naar je.”


      “En dat zou erg zijn?” riep Willow schril uit, nog niet bekomen van de verbazing over het feit dat er iemand was die naar haar verlangde.


      “Vreselijk,” antwoordde hij somber, “omdat iedere keer wanneer ik je zou aanraken je uiteindelijk een kind van me zou krijgen.”


      Willows adem stokte toen ze zich realiseerde dat ze hem verkeerd had beoordeeld. Na naar het raam te zijn gelopen legde ze met een teder gebaar haar hand op zijn arm. “Je moet je niet door je verdriet en schuldgevoelens alle geluk voor de toekomst laten ontnemen”, zei ze zacht. “Iedere man zou aarzelen om met zijn bruid te vrijen nadat zijn eerste twee echtgenotes in het kraambed waren gestorven.”


      Hij draaide zich naar haar om. “Wie heeft je dat verteld?”


      “Niemand”, mompelde Willow, terwijl ze haar hand naar zijn wang bracht. “Fiona zei dat je jezelf altijd de schuld hebt gegeven van hun vroegtijdige dood.”


      “En terecht. Als Mary niet voor het kasteel op me had staan wachten toen ik thuiskwam na de Slag bij Poitiers, had ze niet aan de rand van de slotgracht gestaan toen de ketting van de ophaalbrug brak. En als ik thuis was geweest in plaats van in Frankrijk, had ik mijn verstrooide Margaret nooit bloemen laten plukken in het weiland waarin de schildknapen met boogschieten aan het oefenen waren.”


      Willows arm viel slap langs haar lichaam. “Bedoel je dat geen van je vrouwen tijdens de bevalling is gestorven?”


      “Dat klopt. Als ze niet zo ongelukkig aan hun einde waren gekomen, hadden ze ieder nog een heleboel kinderen van me kunnen baren.”


      Toen hij huiverde en op en neer begon te lopen, ging Willow op de vensterbank zitten.


      “Vruchtbaarheid heeft altijd als een vloek op onze familie gerust”, legde hij uit. “Mijn eigen vader heeft drieënvijftig kinderen verwekt. En zijn vader negenenzestig. Dus je begrijpt dat het geen kwestie is van dat ik jóú niet wil, Willow. Ik wil gewoon geen kinderen meer!” Hij knielde naast haar, nam haar handen in de zijne en keek ernstig naar haar op. “Ik kan je niet het kostbare kleinood geven waarnaar iedere vrouw smacht - een eigen kind.”


      Willow lachte. “Denk je dat ik dat van je wil - een kind? Een snotterend wezen dat zich aan mijn schort vastklampt? Een doortrapt duivelskind dat grient, mokt en driftig wordt wanneer het zijn zin niet krijgt? Lieve hemel, ik kan de kleine monsters niet uitstaan!”


      Oprecht verbaasd keek Bannor haar aan. “Je lijkt het anders goed te kunnen vinden met mijn kleine monsters.”


      Willow fronste haar wenkbrauwen, beseffend dat dit waar was. “Nou ja, jóúw kinderen kan ik wel uitstaan”, corrigeerde ze. “Maar de rest niet. Ze zijn egoïstisch.”


      Hij knikte. “En hebzuchtig.”


      “Ze bewegen voortdurend.”


      “En ze eten altijd de lekkerste hapjes op”, bracht hij naar voren.


      “Ze zijn plakkerig”, zei ze met een lelijk gezicht.


      “En onbeleefd.”


      “En kleingeestig”, voegde ze daar op felle toon aan toe.


      “En wraakgierig”, deed hij een duit in het zakje.


      Opeens zwegen ze allebei. Op hun hoede keken ze elkaar aan, beseffend dat ze het roerend met elkaar eens waren en dat dit wel eens gevaarlijker zou kunnen zijn dan hun vijandschap.


      “Gelukkig had Fiona ongelijk”, mompelde Willow, niet in staat om haar blik van de zijne los te maken. “Je kunt me niet zwanger maken door me alleen maar aan te kijken.”


      “Daar zou een knipoog voor nodig zijn”, stemde hij in.


      “Of misschien zelfs een kus”, fluisterde ze.


      Toen hij haar in zijn armen trok, kreunde ze zachtjes. Hij weerstond de verleiding van haar mond en beroerde met zijn lippen haar voorhoofd, haar oogleden en de rug van haar neus. Het voelde zo heerlijk dat ze een schandelijke aandrang moest onderdrukken om hem te smeken alle plekken te kussen waar ze nooit was gekust. Toen hij met het puntje van zijn tong haar mondhoek streelde, ontlokte haar dat een zucht van pure verrukking.


      Haar zucht was de enige uitnodiging die hij nodig had. Hij nam bezit van haar mond in een kus die haar knieën deed knikken van begeerte.


      Uit Bannors gekwelde gekreun kon Willow opmaken dat het nooit zijn bedoeling was geweest om haar op de stromatras te leggen, dat het nooit zijn bedoeling was geweest om op haar te gaan liggen en zich tussen haar benen te nestelen.


      Toen hij dat toch deed, was ze niet in staat om hem verwijten te maken. Ze kon zich slechts aan zijn schouders vastklemmen en haar hoofd naar achteren buigen om haar hals door zijn warme lippen te laten liefkozen.


      Was het een wonder dat toen ze een ritmisch gebonk hoorde ze dacht dat dit het bonzen van haar hart was? En dat ze dacht dat het afbrokkelen van zandsteen het geluid was van het instorten van de muur rond haar hart?


      Dat ze zich vergiste werd echter overduidelijk toen er een oorverdovende dreun weerklonk, gevolgd door een schelle kreet van Mary Margaret. “O Desmond, hij bijt haar! Laat hem daarmee ophouden voordat hij haar opeet!”
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      Bannor rolde van Willow af, maar zijn krijgsmaninstincten kwamen net te laat weer tot leven om hen beiden te redden.


      Een verbijsterend ogenblik lang zag Willow alleen maar voeten - een woud van groezelige voetjes met mollige tenen.


      Haar verwarde blik richtte zich op de voeten direct voor de matras. Ze waren groter en smeriger dan de rest, maar niet zo smerig dat ze niet de sproeten door het vuil heen zag.


      Toen ze omhoog keek, zag ze een bekende boog in sproeterige handen, en een pijl die op Bannors hart was gericht.


      Intuïtief wierp Willow zich over Bannors borst en riep: “Niet schieten!”


      Pas toen ze de schrik en afkeer op het gezicht van Desmond zag, realiseerde ze zich dat ze niet alleen de kinderen had verraden, maar ook zichzelf. Het kostte de jongen wel erg lang om de boog te laten zakken.


      “Ik had de ellendeling in zijn rug moeten schieten”, gromde hij.


      “Dan was ik in ieder geval als een gelukkig man gestorven”, mompelde Bannor met zijn lippen tegen haar haren.


      Desmonds makkers waren eveneens gewapend. Ennis zwaaide met een sikkel, Mary had een schaar, Edward een knuppel, Mary Margaret een hooivork en Kell een priem. Hammish had iets in zijn hand wat verdacht veel op een ham leek, en Meg en de tweeling hielden de kleine stormram vast waarmee de kinderen zich een weg door de muur hadden gebaand.


      “Hoe hebben jullie me gevonden?” vroeg Willow.


      Desmond reikte achter zich en trok een verfomfaaide Beatrix naar voren. Willow zou misschien hebben gedacht dat haar stiefzuster gewetenswroeging had gekregen als de handen van het meisje niet vastgebonden waren geweest en ze geen zakdoek voor haar mond had gehad.


      “Toen Bea zonder jou terugkwam, wist ik dat er iets mis was.” Zelfvoldaan keek hij naar het meisje. “Er was niet veel nodig om de verraadster tot een bekentenis te brengen. Het enige wat ik hoefde te doen, was Hammish op haar laten zitten terwijl ik haar onder de voeten kietelde.”


      Uit de dreigende blik die Beatrix hem toewierp viel op te maken dat ze het hem betaald zou zetten.


      “Maar ik ben degene die je heeft gevonden”, verklaarde Edward trots. “Ik keek door de spleet toen ik papa hoorde zeggen dat je haren zo zacht waren als hondenhaar, dat je huid plakkerig was van iets wat de hele dag in de zon had gelegen en dat Bea een vet varken was.”


      De zakdoek voor de mond van Beatrix was niet afdoende om haar verontwaardigde kreet te dempen.


      Willow bloosde. Wat Edward mogelijk door de spleet had gezíen baarde haar meer zorgen dan wat hij had gehoord.


      Met gefronste wenkbrauwen legde Mary Margaret haar hooivork neer. “Als papa je niet beet, wat deed hij dan wel?”


      Willow maakte zich van Bannor los en stond zo waardig mogelijk op. Ze was zich net zo bewust van haar gekreukte tuniek, verwarde haren en gezwollen lippen als van de argwanende blik van Desmond. “Je papa en ik waren… eh, we waren…”


      Bannor sprong overeind. “Over een wapenstilstand aan het onderhandelen.”


      “Een wapenstilstand?” snauwde Desmond.


      De andere kinderen kreunden van teleurstelling.


      Willow glimlachte liefjes. “Ik kan je vader niet kwalijk nemen dat hij zijn trots probeert te sparen, maar eigenlijk waren we over zijn overgave aan het onderhandelen.”


      “Mijn overgave?” Boos keek Bannor haar aan.


      Desmond bleef sceptisch kijken. “Als hij zich overgeeft, waarover moet er dan worden onderhandeld?”


      “Over de voorwaarden natuurlijk.” Ze durfde Bannor een vriendschappelijk klopje tegen de borst te geven. “Bij een overgave horen nu eenmaal compromissen, nietwaar milord?”


      “Geen idee, milady,” zei hij met opeengeklemde tanden, “ik heb me nog nooit overgegeven.”


      “Dat had ik al begrepen”, mompelde ze. “En daarom zullen we dit zo pijnloos mogelijk proberen te maken.” Stralend keek ze naar de kinderen. “Het zal jullie genoegen doen dat jullie vader met al jullie eisen heeft ingestemd.”


      “Natuurlijk heb ik niet-” Bannors protest ging over in een gekreun toen Willow hard haar hak op zijn tenen plantte.


      “Maar hij wil er wel iets voor terug”, ging ze verder. Zowel Bannor als de kinderen wachtten met ingehouden adem haar volgende woorden af. “Hij wil meer tijd met jullie doorbrengen.”


      “Echt waar?” vroeg Desmond vol twijfel.


      “Echt waar?” echode Bannor vol paniek.


      Willow negeerde hen allebei. “Hij zou het erg fijn vinden als jullie iedere maaltijd samen met hem zouden willen gebruiken en hij jullie elke avond naar bed zou mogen brengen.”


      “Maar niet voor middernacht”, zei Kell.


      “Nee, niet voor middernacht”, bevestigde Willow.


      De kinderen staken de koppen bij elkaar en fluisterden druk. Uiteindelijk was Mary Margaret degene die naar voren stapte en het woord tot Bannor richtte.


      “We willen nog één ding”, verklaarde ze.


      Bannor ging voor zijn dochter op zijn hurken zitten. “En dat is?”


      “We willen dat je met ons speelt.”


      Bannor zuchtte. Toen plooiden zijn lippen zich in een glimlach. “Goed, prinsesje. Het zal me een eer zijn om te doen wat jullie willen.”


      Die vertrouwde uiting van genegenheid op Bannors lippen deed Willows hart samentrekken van een verlangen dat ze had gehoopt nooit meer te zullen voelen. Toen hij zijn dochtertje over haar krullen streek, moest ze zich afwenden.


      Desmond sloeg haar gade met een blik die even scherp was als die van zijn kraai. Om zijn mond was weer die norse trek verschenen. “Vertel eens, vader,” zei hij, “wat heeft Willow gekregen voor haar inspanningen? Per slot van rekening is zij degene die je heeft óvergehaald om je over te geven.”


      Bannor ging rechtop staan en keek Willow even aan voordat hij zei: “Willow heeft haar vrijheid gekregen, als ze die wenst.”


      Mary Margaret sloeg haar armen om Willows been. “Je gaat toch niet weg, hè? O Willow, zeg dat je ons niet in de steek laat!”


      Een pijnlijk ogenblik lang was Willow niet tot spreken in staat. Toen tilde ze het kind op. “De enige plek waar ik nu naar toe ga is naar bed. En dat gaan jullie ook, want het is al na middernacht.”


      Toen ze het protesterend kreunende kind in Bannors armen duwde, hield hij haar even op een afstandje voordat hij haar over zijn schouder hing. Mary Margarets gekreun ging over in gegiechel.


      “Wat moet ik met deze kleine aap?” vroeg hij terwijl hij Willow dreigend aankeek.


      “Naar bed brengen.” Liefjes glimlachend wees ze naar de nieuwe deur in zijn muur. “Als je die gang volgt, kom je vanzelf bij haar slaapkamer.”


      Desmond wachtte tot zijn vader en Mary Margaret waren verdwenen voordat hij een dolk tevoorschijn haalde. “Je mag dan een verraadster zijn, Bea,” zei hij terwijl hij de boeien van het meisje doorsneed, “maar in ieder geval slaap je niet met de vijand.” Toen hij de geheime gang in dook, wierp hij Willow een verbitterde blik toe over zijn schouder.


      Willow zuchtte, vrezend dat ze een dierbare bondgenoot was kwijtgeraakt, misschien wel voorgoed.


      Hammish leek haar zwaarmoedigheid te voelen en duwde zijn mollige hand in de hare. “Let maar niet op Desmond. Ik vind het heel moedig van je dat je papa hebt getrotseerd. Het moet vreselijk voor je zijn geweest om in zijn klauwen te eindigen.”


      “Verschrikkelijk”, mompelde ze, weemoedig terugdenkend aan Bannors tedere liefkozingen, zijn warme kussen en de hulpeloze hunkering op zijn gezicht toen hij had bekend dat hij naar haar verlangde.


      


      Toen Willow de volgende ochtend vroeg in de kou onder het poortgebouw doorliep, zette ze de kap van haar mantel op en wendde haar gezicht af van de nieuwsgierige blikken van de wachters. Als ze wisten waarheen de kasteelvrouwe op weg was, zouden ze ongetwijfeld geschokt zijn.


      Terwijl ze naar het dorp liep, verplaatste ze de mand met lekkere dingen van haar ene arm naar de andere. De mand was zwaar, maar ze had niet met lege handen bij een onbekende willen aankomen. Vooral niet omdat ze iets van die onbekende wilde.


      Ze dwaalde door de doolhof van vieze straatjes, beseffend dat ze totaal niet wist waar ze heen moest. Toen enkele uitgelaten jongens langs haar holden, pakte ze de kleinste bij de arm en fluisterde hem iets in het oor. Hij bloosde en wees naar een rij identieke hutten van tenen en leem voordat hij achter zijn vrienden aan rende.


      Willow probeerde te beslissen bij welk huisje ze zou aankloppen toen er een deur openvloog en een man de straat op kwam. Zijn gezicht was rood, en zijn broek hing open. Willow stapte in de schaduw, en verbaasde zich erover dat iemand zich aan dergelijke losbandigheid kon overgeven terwijl de meeste kasteelbewoners nog in de kapel zaten voor het ochtendgebed.


      De zichtbaar dronken man wankelde in een kring rond. “Hemel, mens, je hebt me zo in de war gebracht dat ik niet weet of ik kom of ga.”


      “In het een ben je niet beter dan in het ander”, riep een vrouwenstem sarcastisch vanuit het huisje. “Dus je kunt net zo goed gaan.”


      De deur werd hard voor zijn neus dichtgegooid.


      “Brutaal kreng”, foeterde hij terwijl hij zijn broek dichtmaakte en weg waggelde.


      Willow wachtte tot hij was verdwenen voordat ze voorzichtig naar de deur liep. Toen ze zachtjes klopte, schreeuwde de vrouw: “Als je geen ziekte wilt kopen voor je shilling, geef je me even de tijd om me te wassen.”


      Willow wachtte geduldig tot de deur uiteindelijk openging en er een lange, magere vrouw verscheen. Willows moed begaf het onder haar argwanende blik. Omdat ze niet wist wat ze moest zeggen, stak ze de vrouw de mand toe.


      Onmiddellijk veranderde de behoedzaamheid op het gezicht van de vrouw in minachting. “Jouw soort ken ik. Jullie komen warm aangekleed uit je gezellige huis en trekken de kap van je mantel over je gezicht opdat alleen God zal weten dat je medelijden hebt met de dorpshoer. Nou, jij en je christelijke liefdadigheid kunnen naar de hel lopen”, snauwde ze.


      Ze zou de deur in Willows gezicht hebben dichtgegooid als Willow de mand er niet tussen had geschoven. “Stuur me alsjeblieft niet weg! Ik kom je geen medelijden of liefdadigheid aanbieden. Ik ben degene die iets van jou nodig heeft.”


      Toen de vrouw zich niet liet vermurwen, trok Willow in haar wanhoop de kap van haar hoofd.


      De vrouw verstijfde en raakte toen bijna afwezig met haar vinger een van Willows korte krullen aan.


      Met een raadselachtige glimlach stapte ze opzij om Willow binnen te laten. “Niemand zal ooit kunnen zeggen dat ouwe Netta de vrouw van haar heer heeft weggestuurd.”


      In de gloed van het vuur bleek dat ‘ouwe Netta’ vermoedelijk niet meer dan tien jaar ouder was dan Willow. Met haar slanke taille en dikke donkerblonde haren was ze waarschijnlijk een knappe vrouw geweest voordat tijd en teleurstelling hun sporen waren gaan achterlaten.


      Willow hield haar blik van het bed met de gekreukte lakens afgewend en probeerde niet te denken aan hoeveel mannen daarin tot hun gerief waren gekomen. Dat werd erg moeilijk toen Netta op het voeteneinde ervan neerplofte en achterover leunde op haar ellebogen.


      Zich pijnlijk bewust van de taxerende blik van de vrouw ging Willow op een kruk voor de haard zitten met de mand aan haar voeten.


      “Hoe gaat het met de bewoners van het kasteel?” informeerde Netta luchtig. “Met je echtgenoot? En met zijn kinderen?”


      Dat was niet de vraag die Willow had verwacht. “Met mijn man en zijn kinderen gaat het goed, dank je. En zij zijn de reden waarom ik naar je toe ben gekomen.” Ze speelde met de mouw van haar jurk. “Ik heb gehoord dat je een vrouw met… eh… ervaring bent.”


      Netta trok haar wenkbrauwen op, haar op die manier aansporend om verder te gaan.


      “Daarom hoopte ik dat je me zou kunnen leren om…” stamelde Willow.


      “Je man te bevredigen?” raadde Netta. “Je hoeft niet te stamelen of te blozen, hoor. Je bent beslist niet de eerste bruid die me om advies vraagt.”


      “O, volgens mij is mijn man niet moeilijk te bevredigen,” vertrouwde Willow haar toe, nog heviger blozend, “maar ik ben op zoek naar een manier om hem te bevredigen zonder zelf zwanger te raken.”


      Na haar een moment in gedachten verzonken te hebben bekeken, begon Netta te schaterlachen. “Ik ben een hoer, geen heks, kind. Ik heb geen drankjes of toverspreuken die voorkomen dat een man een vrouw bevrucht. Zeker niet jóúw man.”


      “Ik heb geen behoefte aan een drankje of een toverspreuk,” zei Willow wanhopig, “maar aan een doelmatig advies. Je moet trucjes kennen. Anders zou het in dit huisje wemelen van de kinderen, nietwaar?”


      Netta’s glimlach verdween. Ze staarde naar de haard alsof ze het gelach kon horen van alle kinderen die daar nooit zouden spelen. “Ja, waarschijnlijk heb je gelijk”, zei ze zacht.


      “Ik kan je betalen.” Willow tastte naar de satijnen beurs die ze in haar mouw had gestopt.


      Toen Netta van het bed opstond, keek ze weer boos. “Je kunt je geld houden, milady. Ik doe het niet. Je speelt een veel te gevaarlijk spelletje. Ik help je niet je man om de tuin te leiden.”


      “Maar ik ben niet van plan om mijn man om de tuin te leiden. Volgens mij zal lord Bannor het fijn vinden als ik iets van je leer. Het is mijn bedoeling om het hem vanavond nog te vertellen!”


      Netta knipperde met haar ogen. “Wat er over je in het dorp wordt gefluisterd is waar, hè? Je hebt je echtgenoot werkelijk de oorlog verklaard en zijn kinderen gegijzeld. Je bent gek, nietwaar?”


      “Zou je me wel helpen als het om een minnaar ging die ik trachtte tegen te werken?” vroeg Willow, wier radeloosheid haar stoutmoedig maakte.


      Netta snoof. “Dat zou ik nooit geloven. Waarom zou een vrouw een man als lord Bannor ontrouw zijn?”


      Er was één vraag die Willow zich had voorgenomen niet te stellen, maar die ze nu niet meer kon inhouden. “Heeft lord Bannor ooit… Hebben jullie tweeën…”


      Netta lachte. “Ik mag dan mijn botten op het spel zetten in de armen van een dronken soldaat, maar ik ben niet zo dom dat ik mijn hart op het spel zet. Botten helen, maar een hart…”


      Willow sloeg haar ogen neer. Misschien was zij wel zo dom, dacht ze.


      Netta stak haar hand uit. “Heb je een shilling?”


      Verbaasd keek Willow op. “Ik dacht dat je zei dat ik mijn geld kon houden.”


      “Ja,” antwoordde Netta met een ondeugende lach, “en ik ga je laten zien waar.”


      


      “Vierhonderdvijfennegentig. Vierhonderdzesennegentig. Vierhonderd-”


      “O Beatrix,” onderbrak Willow haar stiefzuster liefjes, “ik geloof dat je een pluk hebt gemist. Misschien moet je opnieuw beginnen. Bij vierhonderd.”


      Terwijl Beatrix nijdig naar het spiegelbeeld van haar stiefzuster keek in de handspiegel die Willow vasthield, wierp Willow een blik in de richting van het raam. De maan kroop tergend langzaam langs de hemel.


      Met opeengeklemde tanden begon Beatrix de borstel met het zilveren handvat weer door Willows haren te halen, waarbij ze een gemene ruk aan een van de krullen gaf.


      “Au!” riep Willow. Ze sprong op van de kruk. “Je hebt niet het recht om te mokken. Vijfhonderd streken met de borstel door mijn haren is helemaal geen onbillijke straf voor je verraad van gisteravond.”


      “Toen ik ermee instemde om je aan hem over te leveren, beloofde lord Bannor me plechtig dat hij je geen kwaad zou doen, en hij heeft woord gehouden.” Op het gezicht van Beatrix verscheen een zorgelijke uitdrukking. “Heeft hij werkelijk gezegd dat ik dik ben?”


      “Natuurlijk niet”, stelde Willow haar gerust. Omdat Bannor had gezegd dat Beatrix stevig was, hoopte ze dat God het niet als een leugen zou beschouwen. “Je moet geen aandacht schenken aan het geklets van Edward. Lord Bannor zei dat je… mooi was.” Toen Beatrix zelfgenoegzaam glimlachte, kon ze de verleiding niet weerstaan eraan toe te voegen: “Maar veel te onvolwassen naar zijn smaak.”


      Zonder aandacht te schenken aan het woedende gehijg van haar stiefzuster, liet Willow zich weer op de kruk vallen. “Ik geloof dat je bij vierhonderd bent gestopt.” Ze glimlachte liefjes. “Of was het driehonderdvijftig?”


      Toen Beatrix weer begon te borstelen, deed Willow haar best om stil te blijven zitten. Ze had doodmoe moeten zijn na alles wat ze die dag had gedaan, maar in plaats daarvan keek ze vol opwinding uit naar wat nog ging komen.


      Beatrix was bij vierhonderdtweeëntwintig toen de klok van de kapel middernacht sloeg. Willow sprong op en rende de kamer uit.


      “Waar moet ze in hemelsnaam plotseling heen?” mompelde Beatrix verbaasd.


      


      Bannor sleepte zich de wenteltrap op, vermoeider dan hij ooit was geweest na een dag vechten tegen de Fransen. Zijn hoofd bonsde, zijn knieën deden pijn en zijn schouders waren stijf. De pijn in zijn knieën was verklaarbaar. De afgelopen twee uur had hij op handen en knieën over de stenen vloer van de grote zaal gekropen terwijl Meg, Margery en Colm om beurten op zijn rug zaten en riepen: “Sneller, papa, sneller!” Als de klok van de kapel niet twaalf uur had geslagen, zou hij in de verleiding zijn gekomen om te steigeren, een van zijn kleine ruiters af te werpen en naar de vrijheid te galopperen.


      Het had niet lang geduurd voordat hij was gaan beseffen dat hij spijt ging krijgen van zijn belofte precies te zullen doen wat Mary Margaret zei. Het kind was geen prinses met gouden krullen, maar een blauwogige tiran vergeleken met wie Atilla de Hun een slappeling was geweest. Na vandaag begreep hij waarom de meeste van haar poppen zowel hoofd als ledematen misten.


      Het constante gekibbel van Kell en Edward echode nog in zijn oren. Ennis en Mary hadden het grootste deel van de dag met hun obstinate neus in de lucht gelopen omdat ze met twaalf en tien jaar veel te oud en te wereldwijs waren om ‘mee te spelen’. Alleen de goedhartige Hammish had enthousiast gereageerd op al Bannors wanhopige pogingen om hen te amuseren.


      Gelukkig was Desmonds bitterheid hem bespaard gebleven. De jongen had geweigerd om mee te doen en had de hele dag met zijn kraai op zijn schouder op de borstwering zitten mokken.


      En Willow was praktisch onzichtbaar geweest. Die hele eindeloze dag had Bannor slechts één keer een glimp van haar opgevangen, maar voordat hij naar haar toe had kunnen gaan, had de tweeling zijn handen vastgepakt en had Mary Margaret een nieuw bevel geroepen.


      Geeuwend deed hij de deur van zijn torenkamer open, ernaar verlangend om linea recta naar zijn matras te wankelen en daarop neer te zakken. Tot zijn verbazing werd hij bij binnenkomst omhuld door een onzichtbare mantel van warmte, veroorzaakt door een gezellig knappend vuur in de haard. De ijskoude buitenlucht had geen kans om binnen te komen, want de tocht werd tegengehouden door kleden van bordeauxrood fluweel voor de luiken.


      Voor de haard lag een kleed van aan elkaar genaaide wolvenhuiden, en de houten vloer was bestrooid met tijm en munt. Op de eikenhouten tafel stond slechts een schaakspel, met daarnaast een keurige stapel perkamentrollen. Het gat dat zijn kinderen in de muur hadden gebeukt werd aan het oog onttrokken door een wandtapijt met een ridder die zijn hoofd buigt om de zegen van zijn dame te ontvangen voordat hij ten strijde trekt.


      Bannor wreef in zijn waterige ogen, zich afvragend of hij in zijn vermoeidheid misschien de verkeerde trap had genomen.


      Maar nee. Naast de deur hing nog steeds zijn geliefde wapencollectie. Afwezig streek hij met zijn vingers over de kling van het slagzwaard dat hij van de koning had gekregen.


      Bij het horen van een zacht gekraak richtte hij zijn blik op een eikenhouten bed dat de plaats had ingenomen van zijn stromatras. Van dat bed stond een vrouw op gekleed in een japon van groen fluweel afgezet met nertsbont. Een vrouw wier korte krullen en verlegen glimlach haar hartvormige gezicht een kwajongensachtige charme gaven die hij nooit zou kunnen weerstaan.


      Toen ze in zijn richting kwam, aarzelde Bannor niet. Hij pakte het grote slagzwaard van de muur, richtte het op haar hart en gromde: “Als je nog een stap doet doorsteek ik je, milady.”

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 13

    


    
      


      


      

    


    
      Vol ongeloof keek Willow naar Bannor, niet wetend of ze in lachen moest uitbarsten of een van de schilden van de muur moest trekken om zich te beschermen. Niet alleen de grimmige vastberadenheid op zijn gezicht, maar vooral het wilde fonkelen van zijn ogen zorgde ervoor dat hij er uiterst gevaarlijk uitzag.


      Aarzelend deed ze een stap naar voren. Bannor deed een stap naar achteren, alsof zelfs de vijfenzeventig centimeter staal tussen zijn hand en haar hart niet voldoende verdediging bood.


      “Heb je een einde aan onze wapenstilstand gemaakt, milord?” vroeg ze zacht, terwijl ze nog een stap in zijn richting deed.


      “Nee, dat heb jíj gedaan,” zei hij met opeengeklemde tanden, “met deze duivelse hinderlaag.”


      Ze deed nog een stap en legde haar vingertoppen tegen de kling van zijn zwaard. “Integendeel. Ik ben hierheen gekomen om mijn wapens neer te leggen. Waarom doe jij niet hetzelfde?”


      Bannor bleef haar een moment dreigend aankijken. Toen slaakte hij een diepe zucht en hing het zwaard terug aan de muur. “Ik had moeten weten dat een zwaard niet voldoende zou zijn om je af te schrikken. Misschien moet ik een kruisbeeld en een streng knoflook laten halen.”


      De uitdrukking op zijn gezicht was zo bars dat ze in de lach schoot. “Dat is niet nodig. Ik zal je echt geen kwaad doen.”


      “Zei de slang dat niet tegen Eva voordat hij haar ertoe overhaalde om de appel op te eten?” Bannor liep naar de kast en bleef daar enkele minuten binnensmonds vloekend in zoeken. Dat gaf Willow de tijd om de door hem gezochte kan met bier van de haardstenen te pakken waarop deze had staan warmen. Toen hij de kastdeur dichtgooide en zich omdraaide, stak ze hem uitnodigend glimlachend een beker met het amberkleurige brouwsel toe.


      Hun vingers raakten elkaar even toen hij weifelend de beker aanpakte en een grote slok nam. “Ik dacht dat ik je je vrijheid had geschonken. Waarom ben je er nog?”


      “Je hebt gezegd dat ik vrij was als ik dat wilde zijn. Maar misschien wil ik het niet.”


      Hij liep naar de andere kant van de tafel, zodat die een barricade tussen hen vormde. “Wat wil je dan wel, milady? Ieder toevluchtsoord van me binnendringen? Me geen veilige haven meer laten waar ik kan ontsnappen aan je glimlach en je geur?”


      Een tintelende warmte doorstroomde Willow. “Als je hoort wat ik te zeggen heb, wil je wellicht niet meer zo graag ontsnappen. Ik denk dat ik weet wat je mankeert. En ik denk dat ik een oplossing voor het probleem heb gevonden.” Op zijn hoede sloeg hij haar gade toen ze de tafel naderde. Ze raapte al haar moed bijeen en vervolgde: “Wist je dat er manieren zijn waarop een vrouw kan voorkomen dat een man haar zwanger maakt?”


      “Zoals hem dwingen om een dag in het gezelschap van zijn kinderen door te brengen?”


      Willow wierp hem een geërgerde blik toe.


      Met een verslagen zucht liet Bannor zich op een stoel vallen. “Natuurlijk ken ik zulke foefjes. Ik ben geen groentje. Maar ik weet ook dat het een zonde zou zijn als we ze in de praktijk toepasten.”


      Willow fronste haar wenkbrauwen. “Waarom zou zoiets God onwelgevallig zijn?”


      “Omdat Hij het huwelijksbed heeft gecreëerd voor de voortplanting, niet voor genot.”


      Gezien het verleden van haar echtgenoot kon ze dit niet zomaar laten passeren. “En als een man zijn genot buiten het huwelijksbed zoekt? Is dat geen zonde?”


      Met een onschuldig gezicht keek Bannor haar aan. “Overspel is een pekelzonde, bevruchting voorkomen is een doodzonde.”


      Willow knipperde met haar ogen. “Ik begin te begrijpen waarom je twaalf kinderen hebt.”


      Hij dronk de rest van het bier op en wendde zijn blik af, een merkwaardig ontwijkend gebaar voor iemand die zo recht door zee was.


      Peinzend begon Willow voor de tafel heen en weer te lopen. “Als we onze verbintenis niet daadwerkelijk consumeren, kunnen we er niet van worden beschuldigd dat we het huwelijksbed ontwijden.”


      “Ga verder…” mompelde Bannor, de lege beker naar zijn lippen brengend.


      “Dus blijven we zonder zonde in de ogen van God”, eindigde ze opgewekt.


      Bannor schraapte zijn keel. Het leek hem grote moeite te kosten om zijn woorden te kiezen. “Waarschijnlijk ben je niet door het advies van pastoor Humphries tot deze conclusie gekomen.”


      “Dat klopt.” Nu was het Willows beurt om haar blik af te wenden. “Ik heb een bezoek aan de dorpshoer gebracht.”


      Bannor ging met een ruk rechtop zitten. “Heb je met Netta gesproken?” Heel even had Willow durven zweren dat hij nog schuldiger keek dan zij.


      “Ja, en ze was erg behulpzaam.” Willow legde haar handen op de tafel, boog zich naar voren en dempte haar stem. “Wist je bijvoorbeeld dat een man een vrouw genot kan schenken zonder zichzelf uit te putten?” Toen Bannor niet reageerde, zuchtte ze droevig. “Nee, waarschijnlijk wist je dat niet.”


      Een vertederende blos kroop in zijn hals omhoog. “Over zulke zaken horen echtelieden niet zo openhartig te praten.”


      “Heb je het er nooit met Mary of Margaret over gehad?”


      “Absoluut niet. Daarover mag slechts discreet worden gefluisterd.” Toen Willow bedenkelijk bleef kijken, voegde hij er vastberaden aan toe: “In het donker, onder de dekens.” Hij maakte een vaag handgebaar. “Meer dan een aanraking, een glimlach of een zucht van tevredenheid moet niet nodig zijn tussen een man en een vrouw.”


      Willow haalde haar schouders op en draaide zich om alsof ze aanstalten maakte om weg te gaan. “Prima, milord. Ik wilde je behagen, niet ergeren.”


      Voordat ze bij de deur was, riep hij: “Wat heeft die vrouw je nog meer geleerd?”


      Langzaam draaide Willow zich weer om, een glimlach onderdrukkend. “Netta zei dat ze me tijdens mijn eerste bezoek niet wilde overweldigen en heeft me daarom van slechts één van haar trucjes deelgenoot gemaakt.” Ze haalde een glanzende munt uit de zak van haar rok en hield die omhoog.


      “Een shilling?” zei hij verbaasd. “Wat ben je daarmee van plan? Ga je die in je oor laten verdwijnen?”


      Willow giechelde. “Doe niet zo gek. Netta heeft precies verteld waar ik deze munt moet stoppen om te voorkomen dat je me zwanger maakt. En dat is zeer zeker niet in mijn oor.”


      Bannors donkere wenkbrauwen gingen omhoog toen Willow stijfjes op de rand van het bed ging zitten en tilde langzaam haar rok op. Toen haar slanke enkels zichtbaar werden, en vervolgens haar welgevormde kuiten, viel de beker uit zijn hand. Tegen de tijd dat ze de rok tot boven haar knieën had getrokken, haalde hij duidelijk hoorbaar adem.


      Ze wierp hem een verlegen blik toe. Hij zat nog steeds met ingespannen aandacht naar haar te kijken, gefascineerd door de bewegingen van haar vingers toen ze haar benen spreidde en de munt…


      … tussen haar knieën deed.


      “Daar”, zei ze, haar knieën tegen elkaar drukkend. “Netta heeft me bezworen dat geen man een vrouw zwanger heeft gekregen terwijl ze een shilling tussen haar knieën hield.”


      Bannors ogen glinsterden. “Die Netta moet een zeer wijze vrouw zijn.”


      “O, zeker! Ze zei dat je alles met me kon doen zolang je zorgde dat de shilling op zijn plaats bleef.”


      “Alles?” Als Bannor een wolf was geweest, zouden zijn oren omhoog zijn gegaan. Hij stond op en liep naar het bed in een roofdierachtige halve cirkel die haar nerveus maakte. “Wat dan ook?”


      “Binnen de grenzen van het redelijke.” Op haar hoede sloeg ze hem gade.


      Haar agitatie nam toe toen hij uit haar gezichtsveld verdween. Het bed kraakte onder zijn gewicht toen hij achter haar op de veren matras knielde. Zijn schorre gefluister warmde haar oor. “Dan kan het waarschijnlijk geen kwaad dat ik dit doe.”


      Hij schoof zijn hand onder de krullen in haar nek, tilde ze op en beroerde met zijn lippen haar huid. Onwillekeurig kreunde Willow toen de spanning uit haar wegebde en haar lichaam even slap werd als een van de lappenpoppen van Mary Margaret.


      De shilling kletterde op de grond.


      “Sorry”, foeterde ze, zich voorover buigend om hem op te rapen. Terwijl ze de munt weer op zijn plaats duwde, keek ze over haar schouder naar Bannor. “Ik heb het gevoel dat dit moeilijker wordt dan het klonk.”


      “Dat hoop ik”, mompelde hij terwijl hij met zijn neus langs haar oorschelp wreef.


      Willow deed haar best om haar knieën bij elkaar te houden toen zijn lippen teder over haar slaap, haar jukbeen en haar kaak gingen, om vervolgens te blijven rusten tegen het adertje dat in haar hals klopte.


      Willows begeerte werd aangewakkerd door het verrukkelijke gevoel van zijn mond tegen haar huid. Ze draaide haar hoofd en bood hem haar lippen, maar hij kuste slechts het uiterste hoekje van haar mond, het alleen maar vluchtig aanrakend met de tong die ze zo graag in haar mond wilde hebben. Met zijn handen op haar schouders liet hij haar niet ontsnappen aan die zoete kwelling, tot hij ze omlaag liet glijden. Nadat hij zijn duimen even tegen haar sleutelbeen had laten rusten, schoof hij ze onder het lijfje van haar jurk.


      Willow opende haar ogen. “Wat ben je aan het doen?” vroeg ze, zowel angstig als opgewonden.


      “Niet meer dan waartoe je me toestemming hebt gegeven”, fluisterde hij. “Alles. Wat dan ook.”


      Hij boog zich over haar schouder en drukte zijn wang tegen de hare. Een golf van opwinding sloeg door haar heen, gevoed door het prikken van zijn baardstoppels, de geur van bier uit zijn mond en het bonzen van zijn hart tegen haar rug. Hun beider harten leken over te slaan toen Bannor het lijfje van haar jurk omlaag trok en ze plotseling tot haar middel naakt was.


      Niets had Willow kunnen voorbereiden op de manier waarop haar huid begon te branden toen haar borsten voor het eerst werden blootgesteld aan het licht van het vuur en aan zijn blik.


      Een hele tijd lang leek hij er voldoende aan te hebben om slechts te kijken, om zich met smeulende ogen aan haar te goed te doen.


      Toen legde hij zijn handen tegen haar borsten alsof ze de kostbaarste schatten waren die hij ooit had gezien. Zijn knokkels raakten vluchtig haar harde tepels, wat hem een gekreun van genot en haar een zucht van verrukking ontlokte. Toen zijn vingers haar streelden, kwam er een zacht gejammer over haar lippen. Ze klemde haar benen nog steviger tegen elkaar, niet om de shilling op zijn plaats te houden, maar in een vruchteloze poging de tinteling ertussen te onderdrukken.


      Het was dezelfde bliksemflits die ze in haar buik had gevoeld de eerste keer dat hun blikken elkaar hadden ontmoet, vlammen die steeds hoger oplaaiden bij iedere beweging van Bannors vingertoppen.


      Toen Willow het niet langer kon verdragen, legde ze haar kleine handen tegen de ruggen van de zijne. Wat ze echter niet had verwacht, was dat hij dit als een uitnodiging zou beschouwen om zijn ene hand onder de hare vandaan te trekken en die onder haar rok te steken. En toen zijn hand langs haar dijbeen omhoog ging, kon ze nog steeds niet raden dat hij zo brutaal zou zijn om zelf te proberen om iets aan die tinteling te doen.


      Wat de schok des te groter maakte toen zijn wijsvinger door de krulletjes tussen haar benen ging. Ze reageerde met een heftige huivering toen hij zijn vinger in de warmte tussen haar dijen liet glijden.


      “De shilling, Willow,” herinnerde hij haar met hese stem, “vergeet de shilling niet.”


      Het was een zoete kwelling om haar benen tegen elkaar te klemmen terwijl al haar instincten haar smeekten om ze te spreiden en zijn vingers toegang te geven tot haar vrouwelijkheid.


      De shilling mocht hem dan beletten om bij die overlopende beker te komen, maar het weerhield hem er niet van om het gevoelige plekje te vinden haar vochtige krulletjes. Met zijn vinger liefkoosde hij die tot het vuur hoog oplaaide. Willow wrong en kronkelde, maar er viel niet te ontsnappen aan de heftige beroering in haar onderlichaam.


      Ze klemde zich aan zijn gespierde onderarmen vast toen genot haar begon te doorstromen. Dit vond zijn hoogtepunt in een golf van extase die zo intens was dat ze niets hoorde van haar eigen kreten en van de tinkeling waarmee de shilling op de grond viel.


      Haar lichaam schokte nog na toen hij haar met kracht tegen zich aan trok en zijn lippen in haar haren drukte.


      “O, lieve hemel,” wist ze hijgend uit te brengen, “ik had nooit… ik had nooit kunnen dromen…” Terwijl ze het lijfje van haar jurk tegen haar boezem drukte, draaide ze zich met dreigend gefronste wenkbrauwen naar hem om. “Ellendeling! Jij wist ook dat het mogelijk was een vrouw genot te schenken zonder zelf aan je trekken te komen!”


      Glimlachend streek Bannor een lok haar van haar wang. “Het jou naar de zin maken heeft me enorm veel genot geschonken.”


      Zijn galante woorden deden Willows hart smelten. Ze drukte haar mond op de zijne en kuste hem hartstochtelijk.


      Toen hij er ten slotte in slaagde om zich van haar los te maken, klonk zijn stem onmiskenbaar gesmoord. “Je moet de shilling niet vergeten, Willow. Om die succes te laten hebben, moet je nóg iets doen.”


      Ze knipperde met haar ogen, nog duizelig van de zoetheid van zijn kus. “En dat is?”


      “Weggaan”, zei hij resoluut.


      “Weggaan?”


      “Ja. Nu. Onmiddellijk.”


      Voor ze goed wist wat er gebeurde, trok Bannor haar van het bed. Hij hielp haar weer in haar jurk met de nuchterheid waarmee hij een van zijn kinderen zou aankleden. Na haar naar de deur te hebben gesleept, gaf hij haar een onstuimige kus.


      “Kom morgenavond terug”, zei hij, haar met ondeugend glinsterende ogen aankijkend. “Ik ken ook nog een paar trucjes die ik je wil laten zien.” Met die woorden duwde hij haar de kamer uit en deed de deur achter haar dicht.
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      Met haar mantel dicht om zich heen getrokken snelde Willow de binnenhof over in de hoop dat ze de ophaalbrug kon bereiken voordat de soezende wacht wakker werd. Zelfs in haar haast kon ze de verleiding om een blik in de richting van Bannors toren te werpen niet weerstaan. Haar lippen plooiden zich in een glimlach toen ze zich hem voorstelde, met uitgespreide ledematen op de veren matras liggend, met zijn haren in de war en zijn huid naar slaap ruikend. Ze hoopte dat het vuur dat ze had aangestoken nog zou branden wanneer hij wakker werd.


      “Milady! Milady!”


      Willow drukte een hand tegen haar bonzende hart toen Fiona uit de ochtendnevel opdoemde. “Hemel, Fiona, je maakt me aan het schrikken.”


      De oude vrouw maakte een geagiteerde indruk. “Neem me niet kwalijk, milady. Ik zag je uit het raam van de kinderkamer en heb me achter je aan gehaast. Mags heeft koliek, en Peg hier heeft vannacht nauwelijks een oog dichtgedaan. Iedere keer dat het arme schaap in slaap valt, wordt Mags krijsend wakker en zetten ze samen een keel op.” Fiona stak Willow de mand toe die aan haar arm had gehangen. “Ik hoopte dat je even op haar zou willen passen.”


      Onwillekeurig deed Willow een stap naar achteren. “O Fiona, ik denk echt niet-”


      “Ik zou het aan een van de dienstmeisjes vragen als die net zo goed met kleintjes konden omgaan als jij.” De onderlip van de oude vrouw trilde meelijwekkend.


      Willow zuchtte. “Goed dan.” Ze hing de mand aan haar arm. “Ik ben wel vaker met een baby opgescheept.”


      “God zegene je, milady!” Toen het geschreeuw van een tweede baby door de stilte van de vroege ochtend sneed, huiverde Fiona. Binnensmonds mopperend ging ze snel het kasteel weer binnen, Willow alleen latend met de kleine Peg.


      Een vreemd impuls dreef haar ertoe de deken iets terug te slaan om even naar het gezichtje van het kind te kunnen kijken. Tot haar verbazing sliep de baby niet, maar keek ze haar met nieuwsgierige ogen aan.


      “Hé, hallo, kleine meid”, zei ze zacht.


      De rozige wangetjes van de baby waren voller geworden, en op het hoofdje dat twee weken geleden nog kaal was geweest, groeide nu donzig blond haar. Willow kon niet de verleiding weerstaan om haar vingertoppen erdoor te laten gaan.


      De baby begon zo blij en meeslepend te lachen dat Willow als vanzelf met haar meelachte.


      “Wat ben jij vrolijk”, zei ze.


      Terwijl ze naar het kindje bleef kijken, werd ze verrast door een bitterzoete opwelling van tederheid. Dit was niet zomaar een baby. Dit was Bannors baby. Een baby die hij had verwekt bij een onbekende vrouw - een vrouw die alle facetten van zijn begeerte had ervaren en niet slechts een verleidelijk deel daarvan.


      Willow trok de deken weer om het kindje heen. Vroeger zou ze medelijden hebben gehad met de moeder van de baby, maar toen ze met de mand tegen haar borst geklemd naar de ophaalbrug liep, vreesde ze dat ze jaloers op haar aan het worden was.


      


      Toen Netta de deur opendeed en Willow met de kleine Peg aantrof, verbleekte ze alsof ze een geest had gezien.


      Ze bleef een tijdje naar de mand staren voordat ze haar blik weer op Willow richtte. “Wat moet ik dáármee?”


      Willow verwachtte dat de vrouw de deur in haar gezicht zou dichtgooien, maar in plaats daarvan draaide zich om en liep het huisje in.


      Hoewel het niet echt een uitnodiging was, besloot Willow om het wel als zodanig op te vatten. Toen ze naar binnen stapte, stond Netta midden in de kamer met haar rug naar de deur.


      “Hopelijk vind je het niet erg dat ik de baby heb meegebracht”, zei Willow opgewekt. “Fiona vroeg me om op haar te passen terwijl zij een van Bannors andere kleintjes verzorgde.”


      “Zet haar maar voor de haard, dan vat ze geen kou”, zei Netta zonder zich om te draaien.


      Nadat Willow de mand voorzichtig op de warme stenen had gezet, deed ze haar mantel af en ging op de kruk zitten. “Hoe wist je dat het een meisje was?”


      Netta haalde haar magere schouders op. “Een meisje? Een jongetje? Wat maakt het uit? Ze zijn allemaal voorbestemd voor hetzelfde leven van gesloof en hartzeer.”


      Willow grinnikte. “O, dat zou Bannor nooit toestaan. Zijn kinderen mogen zijn geduld dan zwaar op de proef stellen, maar ik wil wedden dat hij bereid is te sterven om hun geluk veilig te stellen.”


      Met een bittere glimlach om haar lippen draaide Netta zich om. “Dan mag het kind heel erg blij zijn met haar vader.”


      “Ja,” zei Willow zacht, denkend aan haar eigen vader, “dat mag ze zeker.”


      “Waarom maakt ze die geluiden?” vroeg Netta met een merkwaardig felle uitdrukking op haar gezicht. “Heeft ze pijn? Of honger?”


      “Waarschijnlijk verveelt ze zich alleen maar.” Willow stak haar voet uit en liet daarmee de mand heen en weer schommelen. Al snel ging het gejammer van de baby over in vrolijk gekir. Het kindje schopte de deken weg en begon met haar tenen te spelen.


      Ook Netta’s spanning leek af te nemen. Ze ging op het voeteneinde van het bed zitten en keek Willow met een mengeling van voorzichtigheid en nieuwsgierigheid aan. “Eerlijk gezegd had ik niet gedacht je terug te zien.”


      “Waarom niet? Je truc met de shilling was een daverend succes.”


      Netta’s lichtbruine ogen werden groot. “Echt waar? Ik dacht dat Bannor zo hard zou lachen dat je zijn kamer uit zou vluchten!”


      Willow verstijfde. “En waarom zou je dat denken?”


      Netta beet op haar onderlip alsof ze zich te laat realiseerde dat ze te veel had gezegd. “Het was gewoon een onschuldige grap, milady.”


      “En vermoedelijk was mijn onschuld hetgeen zo grappig was. Of mijn onnozelheid? Heb je het hele dorp over mijn bezoek verteld opdat Bannors horigen zouden weten wat een malloot de bruid van hun heer is?”


      Willow moest er niet aan denken dat Bannor haar misschien ook had uitgelachen. Dat hun tedere samenzijn voor hem misschien niet meer was geweest dan vermaak om de dwaasheid van een maagd.


      Ze stond op en sloeg haar mantel om zich heen.


      Met moeite haar zelfbeheersing bewarend trok ze een fluwelen beurs uit haar mouw en gooide die op het bed. “Hopelijk compenseert dat het geld dat je bent misgelopen terwijl je je bezighield met de dorpsgek.”


      Toen ze naar de deur liep, sprong Netta op en volgde haar. “Wat wordt mijn straf voor het bespotten van de vrouwe van Elsinore? Laat je me met pek en veren bedekken? Stenigen? Het dorp uit jagen?” Hoewel Netta haar de woorden met veel durf naar het hoofd slingerde, voelde Willow de onderstroom van angst.


      Met haar hand op de klink van de deur aarzelde ze. Ze was zo lang machteloos geweest dat het nooit bij haar was opgekomen dat ze nu in de positie was om toe te geven aan iets kleingeestigs en prettigs als wraak. Ze dacht terug aan alle keren dat Stefan en Reanna zo wreed de spot met haar hadden gedreven, aan alle keren dat Blanche haar had gestraft voor een misdrijf dat ze niet had begaan, alle keren dat haar vader zijn gezicht had afgewend in plaats van haar smekende blik te ontmoeten.


      Kalm keek ze Netta aan. “Het zou niet eerlijk zijn om jou te straffen voor mijn dwaasheid, nietwaar?”


      Willow verliet het huisje zonder de moeite te nemen om de kap van haar mantel op te zetten. Het was nog vroeg, en ze kwam slechts enkele dorpelingen tegen, op wier nieuwsgierige blikken ze reageerde met een uitdagende blik terug. Pas toen ze al halverwege de heuvel was waarop het kasteel lag, besefte ze tot haar afgrijzen dat ze Peg was vergeten.


      Ze rende terug.


      Toen ze in Netta’s straatje was, sneed het gekrijs van een baby door de lucht. Het was het ergste geluid dat Willow ooit dacht te hebben gehoord, tot het plotseling ophield.


      De deur van het huisje stond nog open, en toen ze zich naar binnen haastte, sloeg haar angst om in paniek toen ze de lege mand voor de haard zag staan.


      Het volgende moment hoorde ze een zacht geneurie.


      Ze draaide zich om en zag Netta op de rand van het bed zitten met haar blik op de baby in haar armen gericht. Een baby die vrolijk wriemelde en kraaide.


      Netta hief haar hoofd en schonk Willow een glimlach die even innemend was als die van Peg. “Volgens mij vindt ze me aardig. Ze werd meteen stil toen ik begon te zingen.”


      Willow wankelde naar de kruk en veegde haar voorhoofd af. “Fijn dat jullie het zo goed kunnen vinden. Misschien kunnen we met ons drieën zingen wanneer ik weer op adem ben.”


      Netta’s glimlach verdween. Ze stond op en stak Willow de baby toe. “Vergeef me, milady. Ik heb me onbehoorlijk gedragen. Ik had haar nooit mogen aanraken met deze handen.”


      Na even naar het verslagen gezicht van de vrouw te hebben gekeken, maakte ze een afwijzend gebaar. “Waarom niet? Ze zijn toch schoon? Zorg dat je een ervan onder haar hoofdje houdt en de andere onder haar lijfje.”


      Netta aarzelde een ogenblik voordat ze de baby weer tegen haar borst trok. Toen keek ze Willow met bewondering aan. “Ik heb vele lady’s ontmoet in mijn leven, maar geen van hen verdiende die titel. Als je er nog zin in hebt, zal ik je alles leren wat je wilt over het behagen van je dierbare lord Bannor.”


      Willows lippen plooiden zich in een bedachtzame glimlach. “Alles. Ik wil alles weten.”


      


      Tegen het middaguur was de mist opgetrokken en begon de zon te schijnen, wat de bewoners van Elsinore naar buiten lokte. De binnenhof weergalmde van de doordringende geluiden van lachende en rennende kinderen, terwijl er in de ring met veel lawaai zwaardgevechten werden gehouden. Zelfs de wasvrouwen sleepten hun tobben naar buiten in de zon.


      Willow, Beatrix en Mary Margaret droegen een met stro gevulde pop naar het aan de ring grenzende weiland. Natuurlijk wist Willow dat het waarschijnlijk niet verstandig was geweest om toe te geven aan de aanhoudende verzoeken van Mary Margaret om haar te leren boogschieten, maar in ieder geval zou het haar helpen om de eindeloze uren tot middernacht door te komen. Een huivering van opwinding ging door haar heen. Dankzij Netta’s onderricht zou ze vannacht de toren van haar man bestormen gewapend met veel meer dan alleen een glimlach en een shilling.


      “Je bloost.”


      Willow schrok toen de beschuldiging van haar stiefzuster een einde maakte aan haar mijmering. “Niet waar. Ik heb het gewoon warm.”


      Beatrix snoof sceptisch. “Van het vuur van je dagdromen misschien.” Ze boog zich naar haar toe en fluisterde: “Of misschien van het vuur van dromen die al werkelijkheid zijn geworden, te oordelen naar hoe laat je vannacht in bed kroop.”


      Willow wierp haar een boze blik toe. Het had nadelen om met een bemoeizuchtige stiefzuster te slapen die haar zo goed kende. Terwijl Beatrix de strooien pop aan een boom vastbond, loodste Willow Mary Margaret naar een iets hoger gelegen plekje. De boog van het kind was nog kleiner dan die van Desmond, en de pijlen waren nauwelijks groter dan darts. Toen Willow achter haar knielde, hoopte ze vurig dat haar les alleen een aantal doorboorde poppen zou opleveren.


      “Mijn mama is door een pijl geraakt en ging toen naar de hemel”, zei Mary Margaret toen Willow de pijl op zijn plaats bracht en de vingers van het kind om de boogpees legde.


      “Mijn mama is ook in de hemel”, vertelde Willow haar.


      “Is ze door een pijl geraakt?”


      “Nee, ze werd heel ziek toen ik werd geboren.” Ze drukte haar wang tegen die van Mary Margaret en bracht haar handje in evenwicht. “Misschien kijken onze mama’s nu allebei wel glimlachend op ons neer.”


      “Of misschien krimpen ze ineen van afgrijzen”, foeterde Beatrix, naar de scherpe punt van de pijl kijkend.


      Toen het kind het wapen goed onder controle had, deed Willow enkele stappen bij haar vandaan en maakte een hoofdbeweging naar de pop tegen de boom. “Zie je dat rode hart op zijn borst? Daarop moet je mikken. Kun je dat?”


      Mary Margaret knikte. Haar ogen werden spleetjes toen ze de boog spande. Willow hield haar adem in, wachtend op de ‘ping’ die zou volgen.


      “Maar als ik hem in zijn hoofd schiet?” riep Mary Margaret plotseling uit terwijl ze haar boog draaide.


      Beatrix bukte zich en Willow pakte snel de pijl en boog uit de handen van het kind. “Regel één, schatje. Je moet je ogen altijd op het doelwit gericht houden.”


      “Kijk,” mompelde Beatrix met een blik in de richting van de ring, “daar heb je lord Bannor.”


      “Waar?” Met een ruk draaide Willow zich om, vergetend dat ze nog steeds de pijl en boog in haar hand had.


      Eerst dacht ze dat haar stiefzuster haar voor de gek hield, maar toen zag ze hem samen met sir Hollis naar het hek komen lopen. De twee mannen waren druk in gesprek, en misschien zou ze hebben gedacht dat hij haar niet had opgemerkt als hij niet even naar haar had gekeken en haar een brede glimlach had geschonken.


      Het volgende ogenblik hoorde ze het geluid waarop ze had gewacht. De pijl verliet de boog en vloog over het weiland naar het hek waarbij Bannor stond.


      Willow stond nog steeds verstijfd van schrik toen Mary Margaret aan haar mouw trok. “O Willow, je hebt op mijn papa geschoten! Gaat hij ook naar de hemel?”
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      Het laatste wat Willow had verwacht dat Bannor zou doen, was de pijl uit zijn schouder trekken, er een verblufte blik op werpen en hem vervolgens achteloos over zijn schouder gooien. Het moest beslist een kwestie van seconden zijn, dacht ze, voordat hij voorover viel in een plas van zijn eigen bloed.


      Nadat ze zich uit haar staat van ontstelde verdoving had geschud, tilde ze haar rokken op en rende het weiland door. Ze klauterde onhandig over het hek en stortte zich in zijn armen.


      Ze struikelde bijna over haar woorden. “Bannor, kun je het me ooit vergeven? Ik was vergeten dat ik die boog in mijn hand had en toen zag ik jou en je glimlachte naar me en ik had net Mary Margaret een standje gegeven omdat ze niet naar het doelwit keek en o, het was echt niet mijn bedoeling om je te raken, dat zweer ik!”


      Hij pakte haar bij de ellebogen. “Was dat jóúw pijl? Ik dacht dat een van de pages weer verkeerd had gericht.”


      Ze trok aan zijn arm. “Schiet op, milord! Je moet gaan liggen voordat je in elkaar zakt!”


      “Maar ik voel me prima”, protesteerde hij, en hij keek verbijsterd naar Hollis.


      “Natuurlijk niet! Door de pijn en het bloedverlies is je beoordelingsvermogen verzwakt.”


      Willow sloeg haar armen om zijn nek en probeerde hem op de grond te trekken. Hun gebakkelei begon hen nieuwsgierige blikken van Bannors mannen op te leveren.


      “Goed! Goed!” riep hij voordat hij zich op zijn knieën in het met zand bestrooide gras liet zakken. “Je hoeft me niet te wurgen. Ik ga al liggen.”


      Terwijl er veel mensen om hen heen dromden, trok Willow zijn hoofd op haar schoot en streelde teder zijn haar. “Zo. Voelt dat beter?”


      “Ik geloof het wel”, mompelde hij terwijl hij zijn hoofd dichter tegen haar boezem nestelde.


      Hollis zuchtte. “Milady, ik kan je verzekeren dat er geen reden tot paniek is. Lord Bannor heeft veel zwaarder letsel-”


      Bannor onderbrak hem. “Ja, misschien heeft lady Willow gelijk.” Hij sloot zijn ogen. “Ik begin me een beetje duizelig te voelen.”


      Bannor begon ook andere dingen te voelen, voornamelijk in zijn onderlichaam. Hij had nooit kunnen dromen dat hij ten aanschouwen van zijn krijgslieden languit op de grond zou liggen met zijn hoofd op de schoot van een vrouw. Maar Willows gemompel was als het gezang van een sirene, zowel zoet als verleidelijk.


      Opeens drong de onaangedane stem van Desmond tot hem door. “Wat is er met hem gebeurd?”


      “Willow heeft op hem geschoten. Hij gaat naar de hemel.”


      Toen Bannor zijn ogen opende, stond zijn dochtertje over hem heen gebogen. “Zou je me missen als ik doodging, liefje?”


      Daarover moest Mary Margaret even nadenken. Toen haalde ze haar schouders op. “Ik denk het niet. Het kan niet veel verder weg zijn dan Frankrijk.”


      “Wat mij betreft mag hij rechtstreeks naar de hel gaan.”


      Terwijl Willow naar adem snakte, richtte Bannor zijn blik op het uitdagende gezicht van Desmond. De mannen om hen heen schuifelden met hun voeten en leken slecht op hun gemak. Ze verwachtten een explosie van toorn van hun heer.


      Bannor zuchtte vermoeid. “Het spijt me dat ik je moet teleurstellen, jongen, maar de enige plek waar ik nu heen ga, is naar bed.”


      “Kun je lopen, milord?” vroeg Willow, Desmond een woedende blik toewerpend. “Of moeten je mannen een draagbaar halen?”


      “Ik geloof dat ik wel kan lopen.” Bannor knipperde met zijn dikke, donkere wimpers naar haar. “Met jouw hulp.”


      Ze zette zich schrap en hielp hem overeind.


      Toen ze in de richting van het kasteel strompelden, zette sir Darrin zijn helm af en krabde op zijn grijze hoofd. “Merkwaardig. Lord Bannor had geen hulp nodig om met een heleboel pijlen in zijn rug uit die vestinggracht bij Poitiers te komen.”


      “Of om uit die kerker in Calais te ontsnappen nadat ze hem hadden uitgehongerd en half dood hadden gemarteld”, voegde een van zijn metgezellen eraan toe.


      


      Willow hield haar armen stevig om Bannors middel geslagen terwijl ze hem door de gangen van het kasteel loodste en tegen de zenuwachtige dienstmeisjes en pages schreeuwde dat ze verband, warm water en geneeskrachtige kruiden moesten gaan halen.


      Toen ze de wenteltrap op gingen, merkte ze dat Bannor van opzij aandachtig naar haar keek. “Wat is er, milord?”


      “Ik kan niet geloven dat ik ooit van mening ben geweest dat je een kleine mond had.”


      Willow zou scherp op die spottende opmerking hebben gereageerd als hij niet plotseling naar zijn schouder had gegrepen en hartverscheurend had gekreund. Pas nadat ze hem op zijn bed had gelegd, durfde ze hem lang genoeg alleen te laten om de spullen aan te pakken waarmee de bedienden voor de deur stonden.


      Bannor leunde in de kussens terwijl Willow verband, een kom warm water en een schaal met verse kruiden op een bank naast het bed zette. “Desmond meende niet wat hij zei, weet je”, zei ze zonder naar hem te kijken.


      Bannor snoof. “Natuurlijk wel. Die jongen heeft een enorme hekel aan me.”


      Willow deed wat marjolein in het water. “Als hij een hekel aan je had, zou hij niet kwaad op je worden, maar onverschillig zijn ten opzichte van jou.”


      Bannor keek haar aan. “Hoe komt het dat je zoveel weet van die nukkige zoon van me?”


      Ze vouwde de stukken verband tot smalle repen en doopte die half in het water. “Doordat er een periode in mijn leven is geweest waarin ik alles zou hebben gedaan om de aandacht van mijn vader te trekken. Ik heb zelfs tegen hem gezegd dat hij naar de hel kon lopen.” Ze wierp Bannor een spottende blik toe. “En ik wilde per se trouwen met een man die ik nog nooit had gezien.”


      Bannor fronste zijn voorhoofd. “Een daad van opstandigheid waarvan je ongetwijfeld veel spijt hebt.”


      In plaats van hierop te reageren zei Willow luchtig: “Zullen we nu eens naar die wond kijken?”


      Bannor huiverde toen ze voorzichtig zijn hand van zijn schouder trok. Met een verbaasde uitdrukking op haar gezicht liet ze haar vingers over het ongeschonden linnen van zijn overhemd gaan. Vervolgens keek ze naar zijn andere schouder, waar de stof een kleine scheur vertoonde.


      Snel bracht Bannor zijn hand naar die kant. “Het moet denkbeeldige pijn zijn geweest. Dat is een heel ergerlijk gevoel.”


      “Ja, heel ergerlijk”, mompelde Willow, terwijl ze hem met half dichtgeknepen ogen opnam. Zijn door de zon gebruinde huid vertoonde geen spoor van bleekheid.


      Minder voorzichtig dan voordien trok ze het hemd van zijn schouder, maar haar medelijden en wroeging keerden in alle hevigheid terug toen ze de gemene wond zag.


      “O Bannor, ik had niet zo achteloos moeten zijn.” Ze wrong een van de verbanden uit en veegde behoedzaam een dun straaltje bloed weg. “Kun je me ooit vergeven?”


      Hij slaakte een diepe zucht. “Gelukkig voor jou ben ik geen rancuneus persoon.”


      Ze probeerde zijn hemd verder van zijn schouders te trekken, maar het dikke linnen werkte niet mee. “Volgens mij kan ik je wond beter verbinden als we dit helemaal uittrekken.” Zonder op zijn antwoord te wachten, begon ze het kledingstuk over zijn hoofd te wurmen.


      “Misschien is dat niet zo’n goed idee”, zei Bannor met een stem die werd gesmoord door de stof.


      Maar het was al te laat. Het hemd was al uit, en Willow staarde verbijsterd naar zijn naakte bovenlichaam. God was degene geweest die een meesterwerk van krachtige spieren en donkere krulletjes had geschapen. En de mens was degene geweest die zijn uiterste best had gedaan om dat te vernietigen.


      Toen ze hem stiekem had gadegeslagen in zijn torenkamer, had het zwakke kaarslicht haar beschermd tegen het schokkendste van zijn geheimen. Sprakeloos stak Willow een trillende hand uit en liet haar vingertoppen over het gekartelde litteken gaan dat van de bovenkant van zijn borstbeen naar de onderkant van zijn ribbenkast liep.


      “Dat heb ik tijdens mijn eerste toernooi opgelopen”, zei Bannor zacht. “Ik bofte dat de lans me slechts licht raakte.”


      Nog steeds zwijgend streek ze over het dunne litteken dat zijn linkertepel in tweeën deelde en een bocht om zijn hart maakte. Toen keek ze hem vragend aan.


      “Een dolk. Koning Philip van Frankrijk had een huurmoordenaar opdracht gegeven me te doden. Hij drong mijn tent binnen toen ik sliep, stak me en liet me voor dood achter.” Om zijn lippen speelde een gevaarlijke glimlach. “De man was uiterst verbaasd toen ik de volgende dag een bezoekje aan zijn tent bracht en hem zijn dolk teruggaf.”


      Ze raakte de holle cirkel rechts van zijn borstbeen aan, en daarna de identieke littekens aan weerszijden van zijn hart.


      “Pijl. Nog een pijl. En nog een pijl”, bekende hij.


      Even hield hij zijn adem in toen ze haar hand lager liet glijden en het gerimpelde stuk littekenweefsel beroerde dat half zijn buik bedekte en in zijn broek verdween.


      “Kokende pek.” Hij schokschouderde. “Het was mijn eigen schuld. Ik rolde niet vlug genoeg over de muur.”


      Toen ze hem op zijn buik duwde, snakte ze naar adem. Op zijn rug zaten nog meer en nog opvallender littekens van pijlen dan op zijn borst. Maar wat haar de tranen in de ogen deed springen, waren de witte groeven die van boven tot onder kriskras over zijn glanzende huid liepen.


      Hij verstijfde toen ze er haar vinger over liet gaan. “Slechts twintig zweepslagen. De Franse gevangenbewaarders waren zeer ontstemd toen ik een van hen wurgde met de zweep waarmee hij me sloeg.”


      Overweldigd door emotie sloeg Willow haar armen om zijn middel en drukte haar wang tegen zijn geschonden rug, wensend dat ze hem op een of andere manier kon genezen met de balsem van haar tranen.


      Bannor slaakte een diepe, trillende zucht. Zijn pijngrens was bijna onmenselijk hoog, maar Willows tranen raakten hem diep.


      Hij probeerde het te maskeren met een treurige lach. “Ik kan je niet kwalijk nemen dat je je gezicht verbergt. Ik weet dat het niet prettig is om naar mijn gehavende lichaam te kijken. Nu weet je waarom ik altijd in het donker met mijn echtgenotes naar bed wilde. Onder de dekens.”


      Willows lippen gingen over zijn rug, waardoor hij heen en weer werd geslingerd tussen pijn en genot. “Je draagt je littekens als ordetekens. Ze zijn mooi om te zien.”


      Bannor hield zich stijf toen ze ieder litteken kuste. “Ik had nooit gedacht dat je zo wreed zou zijn om me door foltering tot een bekentenis te dwingen”, zei hij met onvaste stem. “Goed. Ik beken. De wond die je me hebt bezorgd is niet meer dan een schrammetje. Ik heb er alleen maar gebruik van gemaakt om aan mijn kinderen te ontsnappen en jou voor middernacht naar mijn bed te lokken. Duizelig ben ik nooit geweest. Hoewel ik dat nu wel word”, foeterde hij. Zijn ogen vielen dicht toen Willow met haar lippen zijn gespierde hals liefkoosde.


      Willow dacht terug aan de eerste keer dat ze hem had gezien - aan hoe ze ernaar had verlangd om al zijn onvolmaaktheden te onderzoeken om te bewijzen dat hij echt was. Haar prins leek slechts een jongen toen ze met haar mond langs de verleidelijke baardstoppels op zijn kin ging en de kruidige geur van zijn huid opsnoof. Zijn ogen waren gesloten, en zijn dikke wimpers lagen tegen zijn wangen. Toen haar lippen de zijne raakten, kreunde hij diep.


      De tanden van haar prins waren gaaf geweest, wat het schilfertje dat van een van Bannors voortanden af was, des te bekoorlijker maakte. Haar tong ging over het scherpe randje ervan, maar voordat hij zich meester kon maken van haar mond, liet ze die verder omlaag gaan.


      De borst van haar prins was glad en onbehaard geweest als die van een jongen. Willows woelde genietend met haar vingers door het donkere haar dat op Bannors borst krulde voordat ze haar mond tegen het brede litteken drukte dat van zijn borstbeen over zijn ribbenkast liep.


      Ze trok er een spoor van vochtige kussen over, verlangend om genot te schenken waar voorheen alleen maar pijn was geweest. Als Bannors onregelmatige ademhaling een aanwijzing vormde, had hij van de pijn niet meer zoveel last. Haar vingertoppen zochten de overblijfselen van de wond die de dolk van de huurmoordenaar hem had toegebracht. Ze rilde bij de gedacht dat iemand had geprobeerd voorgoed een einde te maken aan het kloppen van het hart onder haar hand. Toen ze met haar tong een cirkel trok om de tepel die door dat verraderlijke lemmet in tweeën was gedeeld, begroef Bannor binnensmonds vloekend zijn handen in haar haren.


      Nadat ze alle littekens van pijlen had geliefkoosd, ging ze verder omlaag naar het littekenweefsel van de brandwond op zijn buik.


      Bannor had kunnen zweren dat hij al meer dan tien jaar geen gevoel had in dat stuk huid, maar bij het zien van Willows mond die er voorzichtig overheen ging, werd hij duizelig van verlangen.


      Toen haar volle lippen het litteken volgden naar de bovenkant van zijn broek, trokken zijn spieren zich samen van opwinding. Hij pakte haar bij de schouders en trok haar omhoog. “Misschien is dit een goed tijdstip om onder je aandacht te brengen, milady,” bromde hij, “dat ik geen shilling bij me heb.”


      Ze glimlachte stoutmoedig. “Die zul je niet nodig hebben, milord, tenzij je hem tussen jóúw knieën wilt klemmen.”


      Bannors behoedzaamheid veranderde in schrik toen ze haar hoofd boog en de koordsluiting van zijn broek losmaakte. Daardoor zakte het kledingstuk een stukje en kon ze met haar mond het onderzoek voortzetten.


      Bannor had het gevoel dat hij opnieuw in brand stond, en de vlammende aanraking van Willows tong was zowel hemels als hels. Hij kwam bijna van het bed toen ze voorzichtig haar hand over hem sloot door de broek heen.


      “Een indrukwekkend broekklep, milord”, fluisterde ze.


      “Ik draag geen broekklep”, antwoordde hij met opeengeklemde tanden.


      “O!” riep ze uit op een manier die zowel sensueel als onschuldig was.


      Bannor zakte in de kussens en legde een arm over zijn ogen.


      Willow besloot zijn schorre gekreun op te vatten als een teken van overgave. Met ingehouden adem schoof ze zijn broek omlaag. In haar onschuld had ze zich nooit ook maar durven voorstellen dat haar prins zo’n mysterieus wonder bezat.


      Ze slaakte een eerbiedige zucht. Door de onvolmaaktheden die ze eerst had aanschouwd, werd zijn perfectie nog overweldigender. Ze nam hem in haar handen, verlegen zijn omvang opnemend. Zijn imposante grootsheid maakte de begeerte in haar alleen maar intenser.


      Bannors heupen kwamen omhoog toen Willows lippen zich teder om hem sloten. Het was een gunst die noch Mary noch Margaret hem ooit uit eigen beweging had verleend en waarom hij nooit had durven vragen. Hij kon de verleiding niet weerstaan om toe te kijken terwijl Willow hem nam, niet in het donker, niet onder de dekens, maar in het volle zonlicht dat door het raam naar binnen stroomde.


      Hij woelde met zijn vingers door haar zijdezachte donkere krullen, niet in staat te beslissen of zijn bruid een duivelin of een engel was. Maar eigenlijk kon hem dat niet schelen. Het enige wat hij wist, was dat hij haar gewillige slaaf was zolang ze hem wilde hebben. En ze had hem.


      Hij wierp zijn hoofd naar achteren en brulde het uit van extase toen ze hem een zoetere dood bracht dan welke huurmoordenaar dan ook - een pijl in het diepst van zijn binnenste.


      Terwijl zijn lichaam nog heftig naschokte, trok hij Willow op zijn schoot en kuste haar lang en hartstochtelijk.


      Ze schrokken allebei toen er ongeduldig op de deur werd geklopt en de gebiedende stem van Mary Margaret weerklonk. “Willow, is papa al in de hemel?”


      Bannor smoorde een gegrinnik in Willows haren. “Ja, daar is hij al”, fluisterde hij. “En jij, engel, bent degene die hem daarheen heeft gestuurd.”


      


      De klok van de kapel stond bijna op twaalf uur toen Willow met een dienblad in haar handen Bannors torenkamer binnenglipte. Nadat ze het brood, de kaas en de bisschopswijn op de tafel had gezet, stak ze het vuur in de haard aan en keek tevreden om zich heen.


      Toen ze naar het bed liep, realiseerde ze zich echter dat de warmte, het eten en de wijn slechts een zwakke afspiegeling waren van de geneugten die nog zouden komen. Met bonzend hart dacht ze terug aan de belofte van zoete wraak die Bannor haar in het oor had gefluisterd voordat hij zich met tegenzin van haar had losgemaakt om Mary Margaret ervan te overtuigen dat haar vader nog niet naar de hemel was.


      Op het bed was de afdruk van Bannors lichaam nog zichtbaar, en Willow was niet in staat de verleiding te weerstaan. Ze trok haar schoenen uit en nestelde zich in de holte die Bannor had achtergelaten.


      Toen ze wakker werd, sloeg de klok van de kapel opnieuw. Eén keer. Twee keer. Drie keer.


      Ze ging rechtop zitten en wreef gedesoriënteerd haar ogen uit. De kaas en het brood stonden onaangeroerd op tafel, en het vuur brandde nauwelijks meer, waardoor het bijna donker was in de kamer.


      “Bannor?” fluisterde ze. Op haar bedeesde vraag kwam geen reactie.


      Zonder de moeite te nemen haar schoenen aan te trekken, verliet ze het vertrek en haastte zich de trap af.


      Ze deed de eerste deur die ze tegenkwam open. Hoewel de kinderen verscheidene bedden hadden, eindigden ze bijna altijd gezamenlijk in het grote hemelbed dat Desmond, Ennis, Kell en Edward deelden. Maar vannacht sliep Desmond daar in zijn eentje in. Met zijn mond halfopen en zijn wimpers tegen zijn sproeterige wangen leek hij eerder vijf dan dertien. Willow trok voorzichtig de deken over hem heen, zich afvragend of hij zich herinnerde dat een moeder dat ooit had gedaan.


      Met toenemende verbijstering sloop ze de brede trap af die leidde naar de grote zaal van het kasteel. Omdat het vaker voorkwam dat dronken lieden en vermoeide reizigers die beschutting zochten tegen de kou daar na een vrolijke avond bleven liggen, verbaasde het haar niet een massa lichamen rond de haard aan te treffen.


      Wat haar wel verbaasde, was dat het de lichamen waren van de kasteelheer en zijn nakomelingen.


      Willow glimlachte. Klaarblijkelijk hadden de kinderen hun dappere strijd om tot middernacht wakker te blijven verloren. En hun vader ook.


      Bannor lag als een gevelde reus in hun midden. Meg, Margery en Colm sliepen met hun hoofdjes op zijn gespierde dijbenen. Ennis en Mary lagen languit op de twee banken die aan weerszijden van hem stonden terwijl Hammish, Edward en Kell behaaglijk opgerold naast hem lagen. Edward mompelde in zijn slaap, en de mond van Hammish drukte tegen Kells oor. Willow kon slechts hopen dat de jongen niet droomde dat hij aan het eten was.


      Bannor hield Mary Margaret in zijn elleboogholte. Hoewel ze had beweerd dat het haar niet kon schelen of hij naar de hemel of naar Frankrijk ging, omklemde haar handje de voorkant van zijn wambuis alsof ze hem nooit meer wilde loslaten. Toen ze een jammerend geluidje maakte in haar slaap, trok hij haar dichter tegen zich aan, haar beschermend tegen alle gevaren van de nacht.


      Op het moment waarop de klok van de kapel slechts drie uur geleden middernacht had geslagen, had Willow durven zweren dat ze alles had wat ze ooit had willen hebben. Maar toen ze door een waas van tranen naar de donkere en gouden hoofden van vader en dochter keek, ontdekte ze dat ze zelf niet beter was dan een inhalig kind dat altijd meer wilde hebben dan ze had.


      Dat Bannor naar haar verlangde was niet meer voldoende. Ze wilde dat hij ook van haar hield.


      Zoals zij van hem hield.


      Dat besef deed een bitterzoete hunkering in haar hart ontstaan die sterker was dan alles wat ze ooit voor haar prins had gevoeld. Tot dat ogenblik had ze nooit begrepen dat Bannor liefde als een aandoening beschouwde. Maar toen ze zachtjes de zaal verliet, begon ze al te rillen van een koorts die niet te genezen was.
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      Toen Willow de volgende ochtend wakker werd, had ze een goede reden om te rillen. De temperatuur was die nacht dusdanig gedaald dat er ijsbloemen op de vensterruit in haar slaapkamer stonden. De donkere lucht weerspiegelde haar stemming.


      Hoewel ze wist dat Beatrix op Bedlington zelden voor het middaguur was opgestaan, voelde ze zich nog steeds gedwongen te proberen het meisje wakker te schudden. Beatrix mompelde echter slechts een protest en trok de vachten over haar hoofd. Zuchtend wenste Willow dat ze hetzelfde kon doen.


      In plaats daarvan trok ze een met bont afgezette jurk van rode wol aan en haastte zich naar beneden om de warmte en de gezelligheid van de grote zaal op te zoeken. Bannor, sir Hollis en de kinderen zaten aan de grote tafel terwijl verscheidene ridders, schildknapen en krijgslieden ontbeten aan de andere tafels.


      Bannor onderbrak zijn gesprek met sir Hollis toen ze naderde. “Goedemorgen, milady”, zei hij, en keek haar onderzoekend aan. “Heb je een bevredigende nacht gehad?”


      “Zeker, milord”, antwoordde ze, zich afvragend of het een teleurstelling voor hem was geweest dat hij zijn bed leeg had aangetroffen toen hij uiteindelijk naar zijn torenkamer was gegaan. Hoewel de stoel naast hem leeg was, ging ze naast Hammish op een van de banken zitten. Bannor mocht blijven denken dat ze chagrijnig was omdat hij zich niet aan hun middernachtelijke afspraak had gehouden. Dat was beter dan dat hij de waarheid vermoedde.


      Bannor was gekleed in een bruine broek en een schone wambuis van smaragdgroene kamelot en leek totaal niet te hebben geleden onder de nacht die hij op de stenen voor de haard had doorgebracht. Zijn kin was fris geschoren, en zijn ogen glinsterden zoals altijd.


      Met zijn kinderen leek het echter minder goed te gaan. Mary prikte maar een beetje met haar vinger in een granaatappel met honing terwijl Ennis futloos in zijn vijgenpudding roerde. Kell en Edward hingen met half dichte ogen op de tafel, en een slapende Mary Margaret dreigde met haar gezicht in de kom voor zich te vallen. Zelfs Hammish deed slechts een plichtmatige poging om zijn bord af te likken.


      Desmond was de enige die vastberaden zat te eten alsof hij van plan was om iedere granaatappel met honing en vijgenpudding in het kasteel naar binnen te werken, al moest hij er dood bij neervallen.


      De kinderen kwamen enigszins uit hun lethargie toen er een schildknaap uit de keuken kwam met een grote tinnen schaal vol sappige vleeswaren. Mary Margaret werd wakker, en haar parmantige neusje begon te bewegen als dat van een konijn.


      Toen de schildknaap de schaal op tafel zette, wreef Bannor zich opgewekt in de handen. Willow wierp hem een achterdochtige blik toe. Ze had hem voor het middaguur nooit iets hartigers tot zich zien nemen dan bruin brood met bier.


      Nadat hij een dikke plak spek aan zijn mes had geprikt, stak hij hem in zijn mond en begon genietend te kauwen. Zijn handelingen werden door de kinderen met openhangende monden gadegeslagen. “Wil je ook wat spek,” - hun gezichten klaarden op, maar werden weer somber toen Bannor er galant aan toevoegde - “milady?”


      “Nee, dank je, milord”, antwoordde Willow, een glimlach onderdrukkend. Haar aandoening leek haar ook van haar eetlust te hebben beroofd.


      “Ik wil wel wat van die fazant”, zei sir Hollis vrolijk met zijn mes al in de aanslag.


      Toen Bannor hem onder de neuzen van de kinderen door de schaal toeschoof, likten ze vol verlangen hun lippen af. Alleen Desmond at dapper door van zijn vijgenpudding.


      Terwijl Bannor en Hollis met smaak verder aten, begon Edward op zijn borst te krabben. “Mag ik vandaag in bad? Ik krijg jeuk.”


      Kell schoof iets bij hem vandaan. “Je begint ook te stinken.”


      Bannor slikte een stuk varkensvlees door. “Het spijt me, jongen, maar volgens ons verdrag kun je pas over twee weken in bad.”


      Kell kneep zijn neus dicht en maakte een braakgeluid.


      Edward porde hem met zijn elleboog in de ribben. “Wat zanik je? Jij ruikt ook niet bepaald als de koningin.” Hij hinnikte. “Of misschien wel.”


      Om een vechtpartij te voorkomen stond Bannor op. Voordat zijn kroost nieuwe hoop kon krijgen, gaf hij de schildknaap met een gebaar te kennen dat hij de schaal met vlees van de tafel moest halen.


      Toen de schaal weg was, liet Bannor zijn opgewekte blik over de mistroostige gezichten om hem heen gaan. “Wat voor spel gaan we vandaag doen? Croquet? Blindemannetje?”


      Desmond keek boos naar zijn kom terwijl de rest hem slechts met half dichte ogen aanstaarde. Mary Margaret gaapte.


      Teleurgesteld haalde Bannor zijn schouders op. “Nou, als niemand met me wil spelen vanmorgen, ga ik maar naar de ring om te kijken of ik daar misschien nodig ben.” Nadat hij Willow een knipoog had geschonken die haar hart sneller deed kloppen, draaide hij zich om.


      “Je zou naar Windsor kunnen gaan. Misschien moeten de billen van de koning worden afgeveegd”, zei Desmond.


      Onmiddellijk werd het doodstil in de zaal. Sommige van Bannors mannen gaapten openlijk naar de grote tafel terwijl anderen gegeneerd naar het plafond keken.


      Langzaam draaide Bannor zich weer om. “Wat zei je, jongen?”


      Willow hield haar adem in.


      Ze verwachtte dat Desmond een leugen of een ontkenning zou mompelen. Maar tot ieders verbazing sprong hij op.


      Onverschrokken keek hij zijn vader aan. “Laat je niet door mij ophouden, vader. Je kunt beter snel naar de ring gaan en je machtige zwaard trekken, want je weet maar nooit wanneer de Fransen ons weer de oorlog zullen verklaren. En weet je? Ik hoop vurig dat ze dat doen! Dan moet je je direct aan de zijde van de koning scharen, nietwaar? Maar ik hoop dat je ditmaal nooit meer terugkomt. Behalve op je buik dwars over de rug van je paard!”


      Bannor torende zwijgend boven zijn zoon uit en keek hem dreigend aan. Toen hij uiteindelijk sprak, was zijn stem zo gevaarlijk zacht dat iedereen zich moest inspannen om hem te kunnen horen. “Als de koning wenst dat ik aan zijn zijde vecht, jongen, zal ik dat zeker doen. Maar ik ben niet van plan me door een Fransman te laten doden. Zelfs niet om jou een plezier te doen.”


      Met die woorden draaide Bannor zich om en marcheerde de grote zaal uit.


      


      “Bannor!” De kreet achtervolgde hem meedogenlozer door het weiland dan de ijskoude sneeuwvlokken die in zijn gezicht prikten.


      Bannor versnelde zijn pas. Het grootste deel van zijn leven had hij zich beziggehouden met oorlog voeren, maar nu verlangde hij wanhopig naar een moment van vrede. Bij de rivier waarheen hij op weg was, hoopte hij dat te vinden.


      “Milord!” Ditmaal was de kreet nog dringender.


      “Laat me met rust, Willow”, riep hij over zijn schouder. “Ik heb vandaag geen wond die je kunt verzorgen.”


      “Ook niet de wond die je zoon je heeft toegebracht?”


      Binnensmonds vloekend bleef Bannor aan de oever van de rivier staan. Toen hij gehijg achter zich hoorde, draaide hij zich langzaam om. “Als je dat per se wilt, mag je met me meelopen, maar heb het alsjeblieft niet meer over mijn zoon.”


      Ze haastte zich achter hem aan. “Hoe kan ik over iets anders praten? Heb je zijn gezicht gezien? Hij probeerde je uit te dagen.”


      “Net als jij?”


      Ze sprak verder alsof hij niets had gezegd. “De arme jongen smeekte je praktisch om hem bij zijn nekvel te pakken en hem het pak rammel te geven dat hij verdiende. Toen je wegliep, dacht ik dat hij ten aanschouwen van iedereen in tranen zou uitbarsten. En als hij dat had gedaan, zou hij het je waarschijnlijk nooit hebben vergeven.”


      Bannor bleef lopen.


      “Ik begrijp niet waarom je die jongen niet aanpakt.” Willows stem werd schril. “En ik begrijp niet hoe lord Bannor de Branie, trots van de Engelsen en schrik van de Fransen, bang kan zijn voor één schriele jongen van dertien!”


      Met een ruk draaide Bannor zich om. Zijn ogen schoten vuur. “Ik ben niet bang voor hem!” bulderde hij. “Ik ben bang voor mezelf.”


      Willow bleef staan.


      Bannor streek met zijn hand over zijn haar. “Wanneer andere mannen kwaad worden, schreeuwen ze en stampen ze met hun voeten. Wanneer ik kwaad word, rollen er koppen en vloeit er bloed. Dan gaan er mensen dood.” Hij liep naar haar terug en stak zijn handen op. “Kijk naar deze handen, Willow. Zie hoe groot ze zijn.” Hij balde ze tot vuisten. “Voel hoe sterk ze zijn. Stel je voor dat ik een ervan in woede tegen Desmond hef. Of tegen Mary Margaret. Allemachtig, ik kan hun botten of hun schedel breken door niet meer dan een verkeerde beweging van mijn vingers!”


      Willow wist niet hoe het mogelijk was dat Bannor er zo krachtig en tegelijkertijd zo hulpeloos kon uitzien. Het enige wat ze wist, was dat als ze nog niet had ontdekt dat ze van hem hield ze dat op dat ogenblik zou hebben gedaan.


      Voorzichtig legde ze haar hand over een van zijn vuisten. “Ik weet alleen dat deze handen tot zowel grote tederheid als grote kracht in staat zijn. Dat ze eerder genot schenken dan pijn doen.”


      De uitdrukking op zijn gezicht bleef grimmig. “Ze hebben ook meer dood teweeggebracht dan jij je kunt voorstellen.”


      Met haar duim streelde ze zijn knokkels. “Heb je je kinderen al die maanden niet voor hun wangedrag gestraft uit angst dat je kwaad zou worden? Ben je bang dat je in een opwelling van de vechtlust waaraan je in de oorlog zoveel hebt gehad een van hun brutale hoofden door de grote zaal zult laten rollen?”


      Op zijn hoede keek hij haar aan. “Dat zou mogelijk zijn. Hoe kan ik weten dat het niet gebeurt?”


      “Je bent nu boos op mij, nietwaar?”


      “Woedend”, bekende hij.


      Ze bleef zijn knokkels strelen tot zijn hand zich langzaam ontspande. Toen drukte ze een kus op de eeltige palm, hem vanonder haar wimpers aankijkend. “En loop ik op dit moment gevaar?”


      “Meer dan je denkt”, zei hij zacht terwijl hij zijn andere hand hief om een sneeuwvlok uit haar haren te strijken.


      “Ik ben totaal niet bang”, loog ze. “Je bent een goed en integer mens, Bannor van Elsinore. Een man die nooit iemand kwaad zou doen die zwakker en hulpelozer is dan hij.”


      “Ja, maar jij bent niet hulpeloos, milady.” Hij liet zijn duim over haar zachte onderlip gaan, hen beiden opzettelijk herinnerend aan het genot dat ze hem de vorige dag had geschonken. “Integendeel. Ik heb nooit tegenover een vijand gestaan die gevaarlijker was voor mijn hart.”


      Toen Bannor korte tijd later met Willow achter zich de ring door marcheerde, had hij een bikkelharde uitdrukking op zijn gezicht die zijn mannen slechts kenden van het slagveld. Ze wisselden verbaasde blikken, zich afvragend of Frankrijk hen inderdaad weer de oorlog had verklaard, zoals zijn zoon had voorspeld.


      Verscheidene van zijn trouwere ridders en krijgslieden pakten hun wapens en volgden hem, zowel uit gewoonte als uit nieuwsgierigheid. In optocht liepen ze naar de binnenhof, waar Desmond enkele van de jongere pages had verleid tot het spelen van een kansspel dat ze nooit konden winnen.


      “Wanneer ik heer van Elsinore ben,” zei hij terwijl hij de verzwaarde dobbelsteen in de holte van zijn hand schudde, “zal de priester onze tijd niet verspillen met lees- en schrijflessen. En ik zal zorgen dat die arrogante schildknapen hun eigen laarzen poetsen. Als iemand weigert om míjn bevelen uit te voeren, laat ik hem in de kerker gooien tot hij me op zijn knieën om genade smeekt.”


      Desmond kletste verder tegen zijn geboeide publiek zonder te merken dat hun ogen steeds groter werden. Toen er een onheilspellende schaduw over hem viel en hij zich omdraaide, bleek zijn vader achter hem te staan met een tiental grimmige krijgslieden.


      Terwijl de pages er als een haas vandoor gingen, pakte Bannor zijn zoon bij de kraag van zijn tuniek en tilde hem op tot hij op ooghoogte van hem was. “Ik vind het vervelend om je grootse plannen te bederven, jongen, maar je bent nog geen heer van dit kasteel. Dat ben ik.”


      Toen Desmond begon te kronkelen, gooide Bannor hem eenvoudig over zijn schouder en beende in de richting van de ring. Desmond draaide zijn hoofd alle kanten op, wanhopig op zoek naar een bondgenoot tussen de toestromende toeschouwers. Opeens zag hij Willow.


      “Willow!” riep hij. “Red me, Willow! Vader is buiten zinnen. Laat hem alsjeblieft mijn hoofd er niet af rukken!”


      Met een enigszins spottende glimlach riep Willow terug: “Nog niet zo lang geleden smeekte je hem om je tegen mij te beschermen. Klaarblijkelijk heb je sindsdien niets geleerd.”


      Bannor droeg de schreeuwende jongen over de binnenplaats en door de ring naar de wijd openstaande deuren van de stal. Toen het tweetal naar binnen verdween, kwamen er een stuk of tien schildknapen en stalknechten naar buiten gerend alsof ze door de duivel zelf waren opgejaagd.


      De deuren vielen dicht met een harde bons die iedereen deed huiveren.


      Kell kwam naar Willow toe gerend. “Zag je dat?” zei hij met van opwinding glinsterende ogen. “Het is gedaan met hem, hè?”


      Ze sloeg haar arm om de schouder van de knaap, ten prooi aan haar eerste opwelling van twijfel. “Ja, jongen, ik vrees van wel.”
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      Bannor zette zijn tegenstribbelende zoon op een baal hooi. Hij vreesde dat de jongen zou terugdeinzen en in huilen zou uitbarsten, maar Desmond sprong overeind om de confrontatie met hem aan te gaan, het trillen van zijn kin verhullend met een masker van opstandigheid.


      Dat deed Bannor onuitsprekelijk veel genoegen.


      “Nou, vooruit,” snauwde Desmond, “sla me maar in elkaar. We weten allebei dat ik het verdien.”


      “Ik ben alleszins van plan om je te slaan, maar wanneer ík daaraan toe ben.”


      Met een spottende lach liet Desmond zich weer op de hooibaal vallen. “En wanneer is dat? Als je klaar bent met je mannen trainen? Of de kop op een van Mary Margarets poppen naaien? Of je hand onder Willows…”


      Bannor trok zijn wenkbrauwen op, hem uitdagend om zijn zin af te maken.


      Desmond stak een spriet hooi tussen zijn lippen en staarde recht voor zich uit.


      “Ik wist niet dat je er zo happig op was om te worden geslagen”, zei Bannor terwijl hij zijn armen over elkaar sloeg.


      Desmond haalde zijn schouders op. “Ik dacht dat jij het graag achter de rug zou willen hebben. Je hebt ongetwijfeld belangrijker dingen te doen.” Hij liet zijn stem dalen. “Misschien moet de pispot van de koning wel worden geleegd.”


      Bannor verloor zijn kalmte. “Je drijft de spot met mijn trouw aan onze koning, maar je moet niet vergeten dat als hij er niet was geweest ik nog steeds een straatarme krijgsman zou zijn die zijn zwaard moest verkopen aan de hoogste bieder. Alles wat ik heb, alles wat jíj hebt, was een beloning omdat ik hem heb gediend - mijn titel, dit kasteel, het eten in je buik, het land onder je voeten. Allemachtig, zelfs je moeder was een geschenk van hem! Een bastaard als ik zou nooit ook maar de zoom van Mary’s mantel hebben mogen aanraken zonder de zegen van Edward. Hoe vervelend je het ook vindt, ik heb mijn huidige positie aan hem te danken. Daarom had ik geen andere keus dan tijdens de oorlog aan zijn zijde te vechten.”


      “Je hoeft niet te doen alsof het een grote opoffering was. We zagen allemaal het vuur in je ogen wanneer het tijd werd om terug te gaan naar het slagveld. Zowel mijn moeder als lady Margaret huilden dagenlang nadat je was vertrokken, maar je hebt ongetwijfeld nooit aan hen of aan ons gedacht.”


      De beschuldiging van de jongen raakte Bannor diep. Nadat hij in de stal op en neer was gelopen, bleef hij staan en draaide zich naar zijn zoon om. “Oorlogvoeren was het enige wat ik kende. Het enige waarin ik goed was. Al die jaren heb ik voor jullie allemaal gevochten - ter meerdere eer en glorie van de naam Elsinore, om jullie trots te laten zijn.”


      De jongen trok een lelijk gezicht. “Heeft onze trots je op het slagveld gehouden, vader? Of die van jezelf?”


      Bannor voelde een steek van pijn toen tot hem doordrong dat al zijn wapenfeiten en triomfen niets betekenden voor deze jongen die zonder vader was opgegroeid. Hij zou zich liever in zijn eigen zwaard hebben laten vallen dan dat hij een van de mannen onder zijn bevel in de steek had gelaten, maar onopzettelijk had hij dat wel gedaan. Al zijn opvattingen over eer, plicht en het dienen van de koning echoden door zijn hoofd, en toen hij de holle blik in de ogen van zijn zoon zag, besefte hij dat er iets was misgegaan.


      Hij wendde zich af van die ogen. Voor het eerst van zijn leven begreep hij wat het betekende om echt te zijn verslagen. “Blijkbaar heb ik je ernstig onrecht aangedaan. Je wilde een vader, en ik bood je slechts een held. Uiteindelijk was ik in jouw ogen geen van beiden.”


      Toen Desmond weer sprak, klonk zijn stem merkwaardig koel. “Toen ik heel klein was, ben ik een keer weggelopen. Het was na de dood van mama. Ik nam een van de zwaarden mee die je bij je laatste bezoek had achtergelaten. Het was bijna twee keer zo groot als ik, maar toch slaagde ik erin om het helemaal naar de grens van Elsinore te slepen. Daar deed ik zo lang over dat ik ervan was overtuigd dat ik in Frankrijk moest zijn. Toen een van je horigen me vond, probeerde ik het zwaard te heffen en zei ik tegen hem dat hij maar beter kon maken dat hij wegkwam omdat ik de zoon van lord Bannor de Branie was en op weg was naar mijn papa om samen met hem te vechten.”


      Bannor draaide zich langzaam naar zijn zoon om. “Wat deed hij?”


      Schaapachtig haalde Desmond zijn schouders op. “Hij pakte me het zwaard af, gooide me over zijn schouder en bracht me linea recta terug naar Fiona. Ik schreeuwde en schopte de hele weg.”


      “Dat verbaast me niet.” Bannors medelijdende gegrinnik stierf weg in zijn keel toen hij de tranen in de ogen van zijn zoon zag.


      “Je was mijn held”, fluisterde Desmond. “Ik wilde niets liever dan net zo zijn als jij.”


      Met twee stappen was Bannor bij de jongen en sloeg zijn armen om hem heen. “Ooit zul je ook een voortreffelijk krijgsman worden, en een veel betere vader dan ik ooit ben geweest. En je zult ook heer van dit kasteel worden. Maar niet vandaag. Vandaag hoef je alleen maar mijn zoon te zijn.” Hij streek over het kastanjebruine haar van de jongen. “Ik herinner me nog de dag waarop je moeder je voor het eerst in mijn armen legde nog heel goed. Ze was enorm trots omdat ze me een zoon had geschonken.”


      “Nu zou ze niet erg trots zijn geweest, hè?” mompelde Desmond terwijl hij zijn neus afveegde.


      Bannor duwde het hoofd van de jongen omhoog om hem streng in de ogen te kunnen kijken. “Integendeel. Al die jaren dat ik afwezig was, ben je zowel een moeder als een vader geweest voor je broertjes en zusjes. Je moeder zou net zo trots op je zijn als ik.”


      Aarzelend plooiden de lippen van de jongen zich in een glimlach. “Denk je dat echt?”


      “Ja,” zei Bannor zo overtuigend mogelijk, “daarop wil ik mijn leven verwedden.”


      “Verwedden”, herhaalde Desmond afwezig. Hij krabde op zijn hoofd alsof hij zich iets trachtte te herinneren. Toen knipte hij met zijn vingers. Haastig maakte hij zich van zijn vader los en rende naar de deuren van de stal.


      “Waar moet je zo plotseling heen?” vroeg Bannor, die achter hem aan beende.


      “Ik moet mijn winst van het kansspel gaan incasseren voordat die pages ermee vandoor gaan.”


      “Niet zo snel, jongen.” Bannor hield hem tegen door een hand op zijn schouder te leggen. Toen Desmond angstig omkeek, grijnsde zijn vader boosaardig. “We zijn nog niet aan dat pak slaag van je toegekomen.”


      


      Terwijl de ochtend langzaam verstreek en de sneeuwvlokken uit de donkere lucht bleven vallen, ijsbeerde Willow door de ring, zich afvragend of ze iets vreselijks had gedaan. Ze beet op haar knokkels, geplaagd door beelden van Bannor die uit de stal kwam met Desmonds slappe lichaam in zijn armen en ogen vol haat jegens de vrouw die hem zover had gekregen dat hij zijn eigen zoon had vermoord.


      Bannors krijgslieden en ridders verdwenen stuk voor stuk onder een of ander voorwendsel. Ze konden Willows gekwelde gezicht niet langer aanzien en werden zenuwachtig van de stilte die onheilspellender was dan geschreeuw van angst of smeekbeden om genade.


      Na een tijdje sloten de kinderen zich aan bij haar grimmige wake, maar maakten haar met hun sombere blikken stilzwijgend een verwijt. Zelfs Edward had niets te zeggen. Even na elven verwaardigde Beatrix hen met haar aanwezigheid.


      “Ik hoorde wat hij tegen zijn vader heeft gezegd”, fluisterde ze tegen Willow. “Als je het mij vraagt, is wat hij ook krijgt niet meer dan hij verdient.”


      Willow zou het meisje een uitbrander hebben gegeven over haar boosaardigheid als haar niet was opgevallen dat enkele van de nagels waarop Beatrix zo trots was tot op het leven waren afgebeten.


      Toen de klok van de kapel twaalf maal sloeg, liet Willow zich op een baal hooi vallen en verborg haar gezicht achter haar handen. Ze voelde nauwelijks de hand van Hammish die zachtjes haar haren streelde.


      Met een ruk hief ze haar hoofd toen de staldeuren knarsend opengingen. In de deuropening tekende zich een kolossaal silhouet af. Ze knipperde de sneeuw uit haar wimpers, het ergste vrezend. Wat ze zag was echter geen grommend monster, maar een glimlachende man met zijn gespierde arm om de schouders van zijn zoon geslagen.


      Desmond leek groter en ouder, alsof de mantel van de man die hij zou worden samen met de arm van zijn vader om zijn schouders lag. Ook hij glimlachte.


      De kinderen sprongen op en renden met Beatrix op hun hielen naar de stal om hun held te begroeten, opgewonden keffend als een stel jonge hondjes.


      Willow volgde. Ze had een eigen held te begroeten.


      “Desmond!” gilde de tweeling.


      Terwijl Meg haar mollige armpjes om het been van haar broer sloeg, pakte Mary Margaret zijn vrije hand en zwaaide die heen en weer. Op het laatste moment herinnerde Beatrix zich dat ze zich beter afzijdig kon houden.


      “Ik was bang dat papa je had vermoord”, zei Mary Margaret.


      “Hij heeft me een pak slaag gegeven”, verklaarde Desmond, stralend naar zijn vader kijkend, maar Willow kon daar geen enkel spoor van bekennen.


      Bannor deed zijn best om streng te kijken. “En dat pak slaag had hij veel eerder moeten hebben.”


      “Deed het pijn?” vroeg Hammish.


      “Ontzettend”, verzekerde Desmond hem.


      Hooghartig nam Beatrix hem op. “Het verbaast me dat je niet hebt gegild als een meisje.”


      “Ik heb geen kik gegeven.”


      Bannor trok zijn wenkbrauwen op.


      Desmond boog zijn hoofd. “Nou ja, eentje misschien.”


      De tienjarige Mary bekeek hem met respect. “Wat dapper van je. Ik weet bijna zeker dat ik zou hebben gehuild.”


      “Ik niet”, beweerde Edward. “Want ik ben een man, en mannen huilen niet.”


      Kell gaf hem een duw. “Maar je stinkt een uur in de wind.”


      Voordat de twee jongens op de vuist konden gaan, ging Bannor tussen hen in staan. “Na dat pak slaag hebben jullie broer en ik een lang gesprek gehad, en we hebben besloten om enige veranderingen aan te brengen in onze overeenkomst.”


      Desmond knikte trots. “Inderdaad. We eten niet meer bij elke maaltijd granaatappels met honing en vijgenpudding. We eten ook vlees en brood.”


      “En groente?” vroeg Hammish hoopvol.


      “Ja,” antwoordde Bannor, “drie keer per dag.” Hij wees naar Edward. “En jij gaat iedere week in bad, jongen. Of het nodig is of niet. En omdat iedereen doodmoe is van het tot middernacht opblijven, gaan we vanmiddag allemaal een dutje doen.”


      Edward en Kell wisselden een blik van puur afgrijzen. “Een dutje?”


      “Nu?”


      “Midden op de dag?”


      Bannor streek over Kells glanzende haren. “Kijk niet zo somber, jongen. Bedenk eens wat een genoegen het zal zijn om in een zacht, warm bed te kruipen terwijl er een vuur in de haard knettert en het buiten sneeuwt.” De zijdelingse blik die hij Willow toewierp beloofde haar dat een zacht, warm bed en een knetterend vuur slechts het begin waren van de genoegens die hij voor haar in petto had.


      “Schiet op, kinderen”, zei ze, en probeerde hen zo snel mogelijk naar het kasteel te drijven. “Hoe eerder jullie in slaap vallen, hoe eerder jullie wakker kunnen worden om samen met jullie vader en mij een stevige avondmaaltijd van vlees en groente te gebruiken.”


      Pas nadat haar kudde zich in beweging had gezet, realiseerde ze zich dat een van de schapen was afgedwaald.


      Mary Margaret zat met haar armen over elkaar geslagen en haar onderlip koppig vooruitgestoken in de sneeuw. “Ik ga geen dutje doen. Ik heb er geen zin in. Je kunt me niet dwingen.”


      Met opgetrokken wenkbrauwen keek Desmond naar Bannor. Alle kinderen staarden naar hun vader om te zien of deze openlijke daad van rebellie zou worden getolereerd nu het verdrag was gewijzigd.


      Na een diepe zucht te hebben geslaakt keek Bannor vol spijt naar Willow. “Als ze weigert een dutje te doen, zal het mijne er ook bij inschieten, vrees ik.” Hij tilde zijn dochter op, gooide haar over zijn schouder en marcheerde terug naar de stal.


      In tegenstelling tot haar broer voelde Mary Margaret zich niet geroepen om in stilte te lijden. Lang nadat Willow en de andere kinderen in bed waren gekropen, weerklonken de verontwaardigde kreten van het kleine meisje door het kasteel met een duivelse doordringendheid die ervoor zorgde dat iedereen die het hoorde zich bekruiste en zijn handen tegen zijn oren drukte. Pas nadat er een einde was gekomen aan het luidkeelse gejammer, durfde een trillende pastoor Humphries zich naar de schuur te begeven. Toen hij de deur opendeed, op het ergste voorbereid, trof hij de uitgeputte kleine demon echter slapend in de armen van haar vader aan.


      Bannor keek op. “Sst”, fluisterde hij tegen de priester. “Ik heb haar net in slaap.” Teder streek hij een vochtige krul van de betraande wang van zijn dochter. “Doet ze je niet aan een engel denken?”


      Pastoor Humphries glimlachte, zijn crucifix en fles wijwater in zijn wijde mouw verbergend voordat zijn heer die kon zien. “Inderdaad, milord.”


      


      Iedereen die de kinderen van lord Bannor die avond aan de tafel in de grote zaal zagen zitten zou hebben gezworen dat pastoor Humphries boze geesten uit hen had gedreven. Niemand had ooit een engelachtiger groepje kinderen gezien. Zoals ze daar zaten, verkwikt door hun middagdutje, gewassen en gekleed in fluweel en damast, hoefden ze alleen nog maar vleugels en een stralenkrans te hebben om voor echte Godsgezanten te kunnen doorgaan. En om Peg en Mags ook in de gezelligheid te laten delen had Fiona de vrolijk kirrende baby’s op een gewatteerde deken voor de haard gelegd.


      De kinderen lieten alle zoetigheid aan zich voorbijgaan en bedienden zich rijkelijk van het schapenvlees en de uien met saffraan. Ze mompelden zo beleefd ‘alsjeblieft’ en ‘dankjewel’ dat de schildknapen van verbijstering tegen elkaar botsten en saus op de tafel morsten.


      Achterovergeleund in zijn stoel nam Bannor een slok wijn uit zijn zilveren bokaal en schudde zijn hoofd. Het verwonderde hem dat de feeën zo vriendelijk waren geweest om zijn ongemanierde kroost mee te nemen en deze lieve kinderen voor hem achter te laten.


      In werkelijkheid verdienden niet de feeën zijn dankbaarheid, maar een slank elfje genaamd Willow. Zijn blik ging naar de trap. Mary Margarets driftaanval had hem niet alleen van een middagslaapje beroofd, maar ook van de paar kostbare uren die hij in de armen van zijn bruid had kunnen doorbrengen.


      Alle gedachten aan slapen verdwenen toen Willow verscheen. Ze was gekleed in een jurk die even zacht en blauw was als de buik van een vink, en in haar donkere krullen droeg ze een dunne band van bladgoud.


      Toen ze de tafel naderde, hief hij glimlachend zijn bokaal, haar de eer bewijzend die ze verdiende. “Mijn complimenten. Je hebt de strijd glansrijk gewonnen.” Hij maakte een hoofdbeweging in de richting van zijn nakomelingen. “Voortaan zul je bekend staan als ‘De Dame van het Bad’.”


      “Ik was bang dat ik de koning moest vragen om versterking te sturen”, zei ze terwijl ze naast hem ging zitten. “Mary Margaret kwam te dichtbij het komfoor en heeft enkele krullen geschroeid. Edward heb ik drie keer moeten onderdompelen omdat hij Kell onder water had gehouden. En Hammish heeft een heel stuk zeep opgegeten.”


      Bannor wierp een blik op zijn zoon, die nog steeds bellen blies. “Gezien zijn grote mond had ik Desmond lang geleden hetzelfde moeten laten doen.”


      “O, dat is niet nodig. Desmonds mond is met een washandje met zeep gewassen toen Beatrix hem erop betrapte dat hij onder haar jurk gluurde terwijl ze het vuil van zijn oren boende.”


      Bannor zuchtte. “Dat verbaast me niet. Na dat pak slaag van vanmorgen hebben we een goed gesprek gehad over hoe hij je kleine bediende ertoe zou kunnen brengen dat ze weer op hem ging zitten. ‘Haar tong mag dan scherp zijn, papa, maar verder is ze heel zacht’ zei hij tegen me.”


      Willow zuchtte. “De hemel sta ons bij. Hij is toch de zoon van zijn vader. Waarschijnlijk zal het slechts een kwestie van tijd zijn voordat je niet alleen je eigen kroost moet grootbrengen, maar ook dat van hem.”


      Bannor snoof. “Doe niet zo belachelijk. Hij is nog maar een knaap.”


      Quasionschuldig keek Willow hem aan. “En hoe oud was jij, milord, toen voor het eerst een knap meisje je aandacht trok?”


      Bannor verbleekte en dronk in één teug de rest van zijn wijn op. “Dat is het toppunt. Ik sluit die jongen vannacht op.”


      “En ga je jezelf ook opsluiten?”


      Hij boog zich naar haar over. “Alleen als jij de sleutel hebt.”


      Toen Willow hem met haar grijze ogen aankeek, leken alle anderen in de zaal te verdwijnen, hen samen achterlatend in een wolk van jasmijn.


      Aan die zinsbegoocheling kwam een einde toen de kinderen enthousiast gingen applaudisseren. Een schildknaap kwam binnen met op een schotel een pauw in zijn volle glorie. De vogel was eerst geplukt en gebraden, en daarna waren alle kleurige veren weer op hun plaats gestoken.


      Terwijl zijn kinderen opgewonden op en neer sprongen, fluisterde Bannor: “Waarschijnlijk is dat dutje een grote vergissing geweest. Ik vrees dat ze vannacht helemaal niet zullen slapen.”


      “Jij ook niet, milord.”


      De uitdagende blik die Willow hem toewierp sterkte Bannor in zijn voornemen om een ontsnappingsmogelijkheid voor hen beiden te creëren. Hij begon zich als een wanhopige schildknaap te voelen die een dienstmeisje in een donker hoekje probeert te lokken. Het irriteerde hem dat hij in staat was om zich uit een zwaar bewaakte kerker te vechten, maar niet aan een dozijn kinderen leek te kunnen ontkomen.


      Net toen hij op het punt stond om Willow over zijn schouder te gooien, zijn zwaard te trekken en te dreigen iedereen neer te steken die hen een strobreed in de weg legde, besloot een troep muzikanten en acrobaten die in het kasteel beschutting had gezocht tegen de winterse avond zijn maaltijd op te fleuren met een optreden.


      Nadat enkele acrobaten onder luid gejuich een staaltje van hun kunnen hadden gegeven, begon een man met een draaiorgeltje een vrolijk deuntje te spelen. Een gevlekte terriër ging op zijn achterpoten staan en begon op de muziek door de zaal te dansen.


      Willow lachte hardop toen het hondje een stukje pauwenvlees uit haar uitgestrekte hand aanpakte voordat hij zwierig een kringetje huppelde.


      Bannor keek van opzij naar zijn bruid, even verrukt over haar als zij over het hondje was. Zoals ze daar met stralende ogen in haar handen zat te klappen leek ze niet veel ouder dan Mary Margaret. Hij kon de verleiding niet weerstaan zijn arm om haar schouders te slaan en haar een teder kneepje te geven. “Die kleine is een echte charmeur, nietwaar prinses?”


      Ze verstijfde. Toen hij naar haar keek, zat ze hem met een uiterst merkwaardige uitdrukking op haar gezicht aan te staren. Haar grijze ogen waren groot en vochtig. “Bannor, ik moet je iets bekennen.” Ze boog haar hoofd en wrong haar handen op haar schoot. “Ik… ik…”


      Hij boog zich naar haar toe om haar gestamelde woorden te kunnen verstaan boven het opgewonden geschreeuw van de tweeling uit. Dat lukte echter niet, en het volgende moment werd er hard op de deur gebonsd. Willow schrok hevig.


      “Waarschijnlijk is het slechts een reiziger die beschutting zoekt tegen het slechte weer”, stelde Bannor haar gerust, zijn handen over de hare leggen. “Maar wat wilde je opbiechten? Een of andere zonde die je hebt begaan?” Hij liet zijn stem dalen. “Of misschien een zonde die ik je kan helpen begaan, als we er even tussenuit kunnen.”


      Bannors ondeugende glimlach verdween toen een krijgsman met een grimmig gezicht de zaal binnen kwam. Met tegenzin liet Bannor Willows handen los en stond op. De man kwam echter niet naar hem toe, zoals hij had verwacht, en keek zelfs met opzet niet in zijn richting. In plaats daarvan liep de man naar de haard en fluisterde Fiona iets in het oor.


      De oude vrouw fronste haar wenkbrauwen. Toen stond ze op en volgde hem, Mags en Peg onder de hoede van een zuur kijkende Bea achterlatend. Bannor voelde een rilling over zijn rug lopen die niets te maken had met de ijzige tocht die door de zaal was gegaan bij het opengaan van de deur.


      Zijn akelige voorgevoel werd bewaarheid toen Fiona even later terugkwam met een voddige bundel tegen haar borst gedrukt. Toen ze ermee naar hem toe kwam gesloft, werd het doodstil in de grote zaal.


      De acrobaten gingen weer zitten, en zelfs de kinderen zwegen. Terneergeslagen besefte Bannor dat híj niet meer degene was naar wie iedereen opzettelijk niet keek, maar zijn bruid.


      Zelf durfde hij ook niet naar haar te kijken.


      Fiona stak hem de bundel toe, en gaf hem geen andere keus dan deze aan te pakken. “Een van de wachten heeft hem voor het valhek gevonden, milord. Het arme kleintje is bijna blauw van de kou.”


      Bannor sloeg de tot op de draad versleten deken terug. Het wezentje dat erin was gewikkeld was zo piepklein dat het er nauwelijks menselijk uitzag, en was te zwak om meer te doen dan te mauwen als een half uitgehongerd katje. Waarschijnlijk was hij nog maar net geboren, misschien die avond wel.


      “Er lag een briefje bij”, zei Fiona. Omdat Bannor zijn handen al vol had, gaf ze het gekreukte stukje perkament aan sir Hollis.


      De ridder moest tweemaal zijn keel schrapen voordat hij met schorre stem kon voorlezen: “Zorg voor hem, milord. Hij is van u.”


      Bannor wierp Willow een verslagen blik toe. Ze staarde recht voor zich uit en zag zo wit als een doek.


      Toen richtte hij zijn blik weer op het hulpeloze schepsel in zijn armen. Het kind was te zwak om ook maar naar de vinger te grijpen waarmee Bannor zijn piepkleine handpalm streelde. “Natuurlijk is hij van mij”, zei hij op vastberaden toon terwijl hij de baby aan Fiona teruggaf. “Warm hem bij het vuur voor zijn neusje eraf valt. En laat Bea de min van Mags halen. De vrouw zou genoeg melk moeten hebben voor hen beiden.”


      Hij keek om zich heen met de blik die zijn vijanden naar dekking had doen zoeken. “Waarom kijken jullie allemaal zo somber?” wilde hij weten terwijl hij zijn bokaal met wijn vulde en hoog in de lucht stak. “Het gebeurt niet iedere dag dat jullie heer een nieuwe zoon op Elsinore verwelkomt!”


      Zijn krijgslieden volgden zijn voorbeeld en brachten een luidruchtige toost uit. Terwijl de muzikanten weer begonnen te spelen, dromden de kinderen om Fiona heen om een glimp van hun nieuwe broertje op te vangen.


      Vertrouwelijk sloeg een ridder met een fris gezicht Bannor op de rug. “De oorlog mag dan voorbij zijn maar gelukkig heeft je lans niets van zijn kracht verloren, milord.”


      “Let niet op die brutale vlegel”, zei sir Darrin met een ondeugende grijns op zijn oude gezicht. “Ik heb gehoord dat hij niets liever wil dan zijn eigen lans gebruiken, maar dat hij het doel vaker mist dan raakt.”


      “Beter een al te enthousiaste lans dan een verschrompelde”, kaatste de jonge ridder met rode oren terug.


      Bannors andere ridders brulden van het lachen en dromden om hem heen om ook een duit in het zakje te doen. Pas na enkele minuten slaagde Bannor erin om aan hun schunnige grappen te ontsnappen. Tegen die tijd was Willows stoel leeg. Ze was verdwenen.


      Willow lag roerloos in bed en luisterde naar de klok van de kapel die twaalf uur sloeg. Zou Bannor door zijn torenkamer ijsberen, wachtend tot ze naar hem toe kwam? Ze lag met haar rug naar de luid snurkende Beatrix. Toen haar stiefzuster in bed was gekropen, had Willow net gedaan alsof ze sliep, omdat ze het niet had kunnen verdragen te moeten luisteren naar het geklets van het meisje over de dramatische komst van de bastaardzoon van lord Bannor.


      Ze veronderstelde dat ze blij mocht zijn dat het kind was binnengebracht voordat ze zich hopeloos had kunnen vernederen. Voordat ze de vier woorden eruit had kunnen flappen die haar hart weerloos zouden hebben gemaakt tegen welke klap dan ook.


      In haar hoofd echode Bannors stem, vol genegenheid en vrolijkheid. Die kleine is een echte charmeur, nietwaar prinses?


      Misschien zou ze bestand zijn geweest tegen de verleiding van zijn arm om haar schouders, van de aanblik van de stralende gezichten van zijn kinderen en het gevoel dat ze voor het eerst van haar leven deel uitmaakte van een gezin. Maar dat ene lieve woordje was haar ondergang geworden, had haar weer het aandoenlijke kleine meisje gemaakt dat te trots was geweest om te geloven dat iemand niet van haar kon houden. In haar geest was ze een wandtapijt van de toekomst aan het weven met draden van zilver en goud. Een toekomst waarin Elsinore het thuis werd waarvan ze altijd had gedroomd.


      Op het moment waarop Fiona de grote zaal binnen was gekomen met de baby die Bannor bij een andere vrouw had verwekt, was dat wandtapijt gaan rafelen. Willow had zich gerealiseerd dat het thuis dat ze had gedacht te hebben gevonden niet meer was dan een kasteel van dromen gebouwd op wolken. Ze drukte haar gezicht in haar vochtige kussen, overmand door een hevige afkeer van zichzelf. Zo bleef ze liggen, zonder zich te bewegen, tot de klok van de kapel één keer sloeg.


      De nagalm hing nog in de lucht toen de deur openvloog en haar echtgenoot binnenstormde.
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      Beatrix zat rechtop in bed en slaakte een oorverdovende gil. Tot dat moment had Willow nooit echt medelijden gehad met de vijanden van Bannor. Zijn mond vormde een grimmige streep, en zijn ogen waren even donker als een onbewolkte middernacht. Ze fonkelden meedogenloos en vastberaden, haar waarschuwend dat geen barricade van meubels of vat met kokende pek hem die nacht bij haar vandaan had kunnen houden.


      Ze was bijna opgelucht toen hij zijn felle blik op Beatrix richtte. “Verdwijn”, commandeerde hij.


      “M… maar milord,” stamelde Beatrix, het beddengoed tot aan haar kin trekkend, “ik slaap altijd naakt.”


      Toen Bannor dreigend een stap in de richting van het bed deed, sloeg Beatrix snel een van de vachten om zich heen en sprong uit bed. Ze vluchtte de deur uit, die hij met ijzige zelfbeheersing achter haar sloot.


      Willow stond ook op en ging naast het bed staan. Ze droeg het nachthemd dat ze haar eerste avond op Elsinore in de kast had gevonden, de avond waarop ze had gevreesd dat haar nieuwbakken echtgenoot een brute wellusteling zou zijn die haar de slavin van zijn zinnelijke begeerte zou willen maken.


      Zoals ze had verwacht, verspilde Bannor geen tijd aan beleefdheden. “Willow, wat had ik moeten doen? Het kind teruggooien in de sneeuw?”


      “Natuurlijk niet! Denk je dat ik zo’n soort vrouw ben?”


      “Ik zou bijna wensen dat ik dat had gedaan.” Hij liep naar het raam en terug, met zijn hand door zijn haren woelend. “Dan zou dit alles veel gemakkelijker zijn, nietwaar? Ik zou me erover kunnen verwonderen dat je huid zo warm en zacht kon zijn terwijl je een klomp ijs in je borst had kloppen. Ik zou mijn eigen zonden kunnen rechtvaardigen door de jouwe te veroordelen.” Toen hij zich met een ruk naar haar omdraaide, was de hartstocht in zijn stem in tegenspraak met zijn woorden. “Misschien zou ik zelfs kunnen leren om je te haten.”


      “Het spijt me dat ik je moet teleurstellen, milord, maar wat me kwetste was niet je menslievendheid jegens dat onfortuinlijke kind. Het was het medelijden in de ogen van sir Hollis. Van Fiona. Van je mannen.” Met moeite slikte ze een brok in haar keel weg. “Van je kinderen.”


      Hij schudde zijn hoofd. “Het is nooit mijn bedoeling geweest om je het voorwerp van medelijden of spot te maken. Dat zou ik je hebben bespaard als het mogelijk was geweest.”


      “Hoe? Door te ontkennen dat het kind van jou was? Een kind dat je bij een andere vrouw hebt verwekt terwijl je pijnlijk duidelijk hebt gemaakt dat je er geen bij mij wilt verwekken?”


      Willow had dit niet willen zeggen, maar de woorden waren als vanzelf over haar lippen gekomen en lagen nu als een nonchalant toegeworpen handschoen tussen hen in op de grond.


      Bannor vertrapte haar onzichtbare uitdaging toen hij met twee grote passen de afstand tussen hen overbrugde. “Naar mijn idee waren we het daarover eens, milady. Als ik me vergis, kan ik je verzekeren dat ik maar al te bereid ben om mijn echtelijke plichten te vervullen. Als je een kind wilt, zal ik je een kind geven. Het eerste van velen, kan ik je beloven.” Zijn handen gingen naar zijn heupen om zijn riem los te maken.


      In een opwelling van paniek legde Willow haar hand over de zijne. Ze wilde alleen maar voorkomen dat hij de riem afdeed, maar toen de ruggen van haar vingers langs de dunne stof van zijn broek streken, besefte ze dat hij niet alleen maar al te bereid was om haar een kind te geven, maar daar ook maar al te goed toe in staat was.


      Zonder een spoor van schaamte ontmoette zijn blik de hare. Zij was degene die bloosde.


      Terwijl ze met een ruk haar hand terugtrok, stak ze uitdagend haar kin vooruit. “Ik ben niet een van je ridders die je moet imponeren met de omvang en de kracht van je lans, milord. En ik ben evenmin een van je vele minnaressen die tevreden moet worden gehouden met een snelle vrijpartij en een baby in haar buik.”


      Bannor lachte hulpeloos. “Je moet toch beseffen dat de baby die vanavond naar het kasteel is gebracht, maanden voordat ik ook maar overwoog om te trouwen verwekt is.” Sussend streek hij met zijn vingers over haar wang. “Maanden voordat ik jou zag.”


      Willow hield zich stijf, doodsbang dat haar trots het zou begeven onder zijn liefkozing. “Kun je me beloven dat het nooit meer zal gebeuren? Kun je een eed afleggen dat er geen baby’s meer bij je zullen worden afgeleverd nadat we negen maanden getrouwd zijn? Een jaar? Vijf jaar?”


      Bannor keek haar aan met een gezicht dat ze nog nooit zo gekweld had gezien. Het volgende moment zakte zijn hand van haar wang en boog hij zijn hoofd. “Ik heb nog nooit een eed afgelegd waaraan ik me niet heb gehouden.”


      Willow deed geen moeite om haar tranen te bedwingen. “Dan vrees ik dat ik aanspraak zal moeten maken op de vrijheid die je me zo edelmoedig hebt aangeboden.”


      Bannor hief zijn hoofd. Uit zijn ogen straalde boosheid. “En waar ga je dan heen, milady? Terug naar het huishouden van je vader?” Hij pakte haar handen stevig beet en streek met zijn duimen over de eeltplekken die het harde werken daarop had achtergelaten. “Wil je liever slechter worden behandeld dan de laagste bediende dan dat je mijn vrouw bent?”


      Tevergeefs probeerde Willow haar handen los te trekken. “Ik hoef niet terug te gaan naar Bedlington. Was jij niet degene die suggereerde dat ik in een klooster zou gaan?”


      Hij lachte vreugdeloos. “En jij beschuldigde me ervan dat ik je probeerde op te sluiten om je als een ouwe vrijster te laten sterven.” Hij nam haar gezicht tussen zijn handen. “Is dat wat je wilt, Willow? Iedere nacht op een harde brits van mij dromen? Van dit dromen?”


      Als hij haar lippen net zo ruw had opgeëist als haar handen, had ze hem misschien kunnen weerstaan. Maar zijn mond sloot zich zo onuitsprekelijk teder over de hare dat ze vreesde dat ze nu al droomde. Een zo betoverende kus zou iedere vloek hebben moeten opheffen, iedere wens hebben moeten verwezenlijken, zelfs het droevigste verhaal een gelukkig einde hebben moeten geven. Toen hij met zijn tong op onderzoek ging in de warmte van haar mond, wist ze dat als ze op haar harde brits in het klooster zou liggen ze van dit moment zou dromen.


      Bannor sloeg zijn armen om haar heen en drukte zijn stoppelige wang tegen de zachtheid van haar krullen. “Blijf bij me, Willow”, zei hij met schorre stem. “Wees mijn vrouw. Het zal je aan niets ontbreken, dat zweer ik je.”


      Terwijl ze zich aan zijn middel vastklemde alsof ze hem nooit meer zou laten gaan, wist ze dat ze geen andere keus had dan weg te gaan. Als ze bleef, zou haar het enige waar ze niet zonder kon leven ontbreken: haar trots.


      Door een waas van tranen keek ze naar hem op. “Als je niets van mijn hart moet hebben, kan ik niet anders dan het aan God aanbieden. Schenk je me mijn vrijheid, of houd je me tegen mijn wil hier als je vrouw?”


      Willow had het nog nooit zo koud gehad als op het moment waarop Bannor zijn armen liet zakken en bij haar vandaan stapte. “Zoals ik al zei, ik heb nog nooit een eed afgelegd waaraan ik me niet heb gehouden. Als ik je je vrijheid heb beloofd, krijg je je vrijheid. Morgenochtend zal Hollis je naar Wayborne Abbey brengen. Aangezien we onze verbintenis nooit hebben geconsumeerd, zal het niet moeilijk zijn om ons huwelijk nietig te laten verklaren.” Hij liep naar de deur, maar draaide zich toen weer om en voegde er op bittere toon aan toe: “Ik zou het op prijs stellen als je zou vertrekken voordat de kinderen wakker worden. Ik bespaar hen graag het afscheid van een derde moeder.”


      Toen hij weg was, wankelde Willow naar het raam en drukte haar voorhoofd tegen het koude glas. Ze wilde hem haten, maar de enige die ze verachtte was zichzelf. Ze was van Bedlington weggevlucht in de hoop te kunnen ontsnappen aan de geest van het meelijwekkende meisje dat ze was geweest, maar het was juist haar betraande gezichtje dat Willow in het vensterglas zag.


      Ze was weer het meisje dat zonder zich te verzetten haar vader aan Blanche had afgestaan. En nu ze eindelijk een man had gevonden die het misschien waard was om voor ten strijde te trekken, gaf ze zich gewonnen zonder ook maar de moeite te nemen om te vechten.


      Toen Willow de tranen van haar wangen boende, zag ze het beeld van het meisje verdwijnen. Daarvoor in de plaats kwam een vrouw met grijze ogen vol vastberadenheid.


      Ze trok haar jurk en schoenen aan, sloeg haar mantel om en beende de kamer uit, vastbesloten om de enige persoon op te zoeken die haar misschien kon vertellen wie de vijand was.


      


      “Wie is ze?”


      Netta opende haar ogen toen de vrouwe van Elsinore haar huisje binnen kwam stormen. Over de brede schouder van de dronken ridder die zich tussen haar benen bewoog, keek ze naar Willow, heimelijk haar doortastendheid bewonderend.


      “Wie is ze?” herhaalde Willow alsof de twee vrouwen alleen waren in het door de gloed van het vuur verlichte huisje.


      Netta sloeg de ridder tegen zijn arm. “Ga van me af, minkukel. We hebben gezelschap.”


      “Maar ik ben nog niet klaar”, jammerde hij met zijn ogen nog steeds stijf dichtgeknepen. “Ik heb betaald. De volgende kerel kan zijn beurt afwachten.”


      “Het is geen kerel, maar een dame, ezel”, siste ze in zijn oor.


      Kreunend rolde hij van haar af. Netta trok haastig het laken tot zijn middel omhoog opdat Willow niet meer afstotelijke dingen hoefde te zien dan ze al had gezien. Zelf kon ze volstaan met haar rok over haar benen trekken omdat ze het niet nodig had geacht om die voor die jonge domkop uit te doen.


      Het gezicht van de ridder klaarde op bij het zien van de slanke gestalte van de bezoekster. “En wat hebben we hier? Een verdwaald lammetje dat een herder zoekt?”


      “Verdwijn”, beval Willow op ijzige toon.


      Met een arrogante glimlach vouwde hij zijn armen onder zijn hoofd. “Niet zo haastig, lieveling. Ik kan je verzekeren dat mijn herdersstaf genoeg kracht heeft om jullie beiden genot te schenken.”


      Willow herkende in hem de vrijpostige jonge ridder die Bannors lans had geprezen. Met opzettelijke kwaadwilligheid deed ze de kap van haar mantel af.


      De ogen van de ridder werden groot van afgrijzen. Angstig trok hij de deken tot zijn kin. “M… milady, vergeeft u me alstublieft. Ik had geen idee dat u het was.”


      Ze wees naar de deur. “Wegwezen!”


      Nadat hij Netta een hulpeloze blik had toegeworpen, klauterde hij uit het bed, het laken tegen zijn mannelijkheid drukkend. Hij schoot zijn broek aan en smeekte Willow ondertussen: “U zegt toch niets tegen lord Bannor, hè? Hij zal ongetwijfeld mijn hoofd eraf hakken.”


      Willow glimlachte liefjes. “Gezien de erotische aard van je voorstel betwijfel ik of het je hoofd is dat hij eraf zal willen hakken.”


      Binnensmonds vloekend greep de ridder zijn zwaard en sporen voordat hij de sneeuw in vluchtte en de deur achter zich dichtgooide.


      Willow wendde zich tot Netta, niet in de stemming om een blad voor de mond te nemen. “Hoe kun je het verdragen? Ik kan me niet voorstellen dat ik me op die manier zou laten aanraken door iemand anders dan de man van wie ik hou.”


      “Niet iedereen kan het zich veroorloven om zo kieskeurig te zijn, milady.” Netta schokschouderde terwijl ze haar volle borsten weer in het lijfje van haar jurk duwde en de rijgsluiting dichtmaakte. “Bovendien, als je eenmaal meer dan tien mannen hebt gehad, wat maakt één meer dan uit? Of honderd meer?” Ze keek Willow aan. “Althans, dat is waarmee mijn moeder me troostte nadat ze me voor de eerste keer had verkocht. Ze was zo opgelucht dat ze niet in haar eentje een heel regiment van de koninklijke garde hoefde te bedienen dat ze me een van de door mij verdiende shillings liet houden.”


      Willow deed haar mantel af en gooide die over de kruk voor de haard. “Waarschijnlijk heb je al gehoord wat er vanavond op Elsinore is gebeurd.”


      Netta knikte. “Toen die slappeling van net binnenkwam, hield hij er niet over op. Maar ik begrijp niet waarom er zo’n opschudding ontstaat wanneer de zoveelste bastaard van lord Bannor voor zijn deur wordt neergelegd. Dat gebeurt vaak genoeg, nietwaar?”


      Willow verstijfde. Netta leek haar opzettelijk te provoceren. “Ik wil weten wie de moeder van dat kind is. En van de anderen.”


      “En wat dan nog? Zou je hen met pek en veren bedekken? Laat je hen uit het dorp verjagen? Stenigen?”


      Willow stak haar kin vooruit. “Misschien.”


      “En als ik weiger om het te zeggen? Doe je dan hetzelfde met mij?”


      “Nee.” Voordat Netta’s spottende glimlach breder kon worden, voegde Willow er kalm aan toe: “Dan laat ik je in de kerker van Elsinore gooien tot je besluit om die sarcastische tong van je voor iets nuttigers te gebruiken dan Bannors mannen bevredigen.”


      Netta keek naar Willow zoals een jachthond naar een onschuldig uitziend katje zou kijken dat hem zojuist een bloederige haal over zijn neus heeft gegeven. Toen ze opstond van het bed, was haar glimlach eerder verbijsterd dan spottend.


      “Ga zitten, milady,” zei ze, “dan zal ik je alles vertellen wat je wilt weten over deze vrouw die het hart van je echtgenoot beheerst.”


      De moed zonk Willow in de schoenen terwijl ze op de kruk ging zitten.


      “Ze kwam naar Elsinore op een avond waarop het net zulk weer was als nu”, begon Netta. “Het sneeuwde, en er stond een ijskoude wind. Het was driekoningenavond, en al van een afstand kon ze muziek en gelach over de muren van het kasteel horen komen. Doodsbang omklemde ze de hand van haar zoontje, maar ze wist dat als ze niet de moed kon opbrengen om dat machtige bolwerk te bestormen ze zou sterven. Ze was al gedwongen haar lichaam te verkopen om haar kind te eten te kunnen geven, maar nu begon dat lichaam weg te teren omdat ze haar deel van hun voedsel steeds aan hem gaf.” Netta kreeg een afwezige blik in haar ogen. “Toen ze haar de grote zaal binnen brachten, werd het stil. De kasteelheer zat aan de grote tafel met zijn mooie echtgenote en knappe kinderen. Ze trok haar zoontje voor zich. Nadat ze haar laatste trots had ingeslikt, fluisterde ze: ‘Hij is van u, milord. Ik smeek u hem te willen verwelkomen in uw huishouden en in uw hart.’


      De heer bekeek de jongen van top tot teen. Hoewel hij niet ouder dan zes of zeven kon zijn, keek hij onverschrokken terug naar de man die zijn vader zou zijn.


      De heer streek hem over zijn haren en lachte toen hartelijk. ‘Waarom zou ik de bastaard van een hoer willen erkennen,’ vroeg hij aan de aanwezigen, ‘terwijl ik zelf al deze prachtige kinderen heb?’”


      Willow hield haar adem in en bleef Netta strak aankijken.


      “Toen hun meester daartoe het teken gaf, pakten zijn krijgslieden haar beet en sleurden haar de grote zaal uit. Ze gooiden haar en haar kind in de sneeuw buiten de poort van het kasteel, haar ondertussen uitlachend en beschimpend. Omdat ze zich te erg schaamde om beschutting te zoeken in een van de nabijgelegen huisjes, tilde ze haar kind op en begon door de weilanden te lopen. Ze wilde terug naar haar eigen dorp, maar doordat de wind sneeuw in haar ogen blies, bleef ze in cirkels lopen. Ze dacht dat als ze even ging zitten om te rusten ze wel weer de kracht zou vinden om verder te gaan. Met haar zoontje tegen haar borst gedrukt zakte ze op haar knieën in de sneeuw.”


      De blik waarmee Netta naar Willow keek was net zo somber als haar herinnering. “De jongen was stevig gebouwd en sterk. Zij niet. Toen ze hen de volgende ochtend vonden, klemde hij zich nog steeds aan haar vast en huilde zo hard dat ze zwoeren dat hij had geprobeerd met zijn tranen het ijs op haar stijve, bevroren lichaam te doen smelten. Er waren drie mannen nodig om hem van haar los te trekken.”


      Willow sprong op. Over haar wangen stroomden tranen. “Je liegt! Ik ken Bannor. Ik weet wat voor man hij is. Hij zou nooit zoiets wreeds doen als een vrouw en een kind in een sneeuwstorm zetten!”


      Netta’s ogen schoten vuur. “Natuurlijk zou hij dat niet doen, kleine dwaas. Maar zijn vader wel.”


      Omdat Willows knieën het begaven, ging ze weer op de kruk zitten. Wat had ik moeten doen, Willow? Het kind teruggooien in de sneeuw? Dat had Bannor haar gevraagd met ogen waarin woede had gesmeuld.


      Met diezelfde ogen had hij zijn moeder zien sterven. Ze hadden hete tranen geschreid over haar ijskoude lichaam en medelijden uitgestraald toen hij met zijn vinger de piepkleine handpalm had gestreeld van het half bevroren schepseltje dat die avond aan zijn zorg was toevertrouwd.


      Een golf van emotie sloeg door haar heen. “De baby’s?” fluisterde ze. “Ze zijn niet van hem, hè?”


      “Nee,” zei Netta dof. “Ze zijn van mij.”
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      Netta’s ogen fonkelden van een onverzettelijke trots. “De jongste twee kan ik niet opeisen, maar Meg, de tweeling, de baby die je die ochtend meebracht naar hier - allemaal van mij.”


      Verbijsterd dacht Willow terug aan hoe Netta de kleine Peg in haar armen had gehouden, aan de tederheid en het ontzag in haar ogen. Ze had nooit kunnen bevroeden dat de vrouw in het gezichtje van haar eigen dochter had gekeken.


      Toen Netta’s woorden goed tot haar doordrongen, fronste ze haar voorhoofd. “Als Mags en de baby die vanavond voor de kasteelpoort lag niet van jou zijn, van wie zijn ze dan wel?”


      “Mags is van een vrouw die al twaalf monden moet voeden. De andere baby is vanavond het leven geschonken door een meisje van twaalf dat de zoete leugens geloofde van een aantrekkelijke troubadour die negen maanden geleden in het dorp was.”


      Willow schudde haar hoofd. “Maar ik begrijp niet hoe ze hun kinderen aan hun lot hebben kunnen overlaten.”


      “Aan hun lot overlaten?” herhaalde Netta fel. “Annies vader dreigde haar baby in een emmer te verdrinken als ze zich er niet van zou ontdoen. Ze was zo verzwakt door de bevalling dat ze had moeten kruipen om bij de kasteelpoort te komen. Maar dat zou ze hebben gedaan als ik haar niet had beloofd om de baby naar lord Bannor te brengen.” Netta liep naar de haard en draaide zich toen met een ruk om. “Welk lot zou jij voor je kind kiezen, milady? Haar laten opgroeien zoals ik, als de dochter van de dorpshoer? Of als het kind van een edelman?”


      Diep beschaamd boog Willow het hoofd. “Waarom heeft hij het me niet verteld?” fluisterde ze. “Waarom liet hij me het ergste over hem geloven?”


      “Omdat hij me heeft gezworen dat niemand ooit te weten zou komen dat die baby’s niet van hem waren. Ik heb hem laten beloven dat ze nooit zouden worden onderworpen aan de starende blikken, het gemene gefluister, de schande om de verachtelijke bastaardkinderen van een hoer te zijn.”


      Willow wist niet of ze moest lachen of huilen. Om de hem toevertrouwde kinderen te beschermen was Bannor bereid geweest om haar te laten geloven dat hij een onverbeterlijke dekhengst was. Hij was bereid geweest haar deze ochtend voorgoed van Elsinore te laten vertrekken.


      Ze lachte zachtjes, maar met een spoor van bitterheid. “Hij waarschuwde me dat hij nooit een eed heeft afgelegd waaraan hij zich niet heeft gehouden.”


      “Dat klopt,” stemde Netta in terwijl ze op de rand van de haard ging zitten, “hij is een man van zijn woord. Toen ik mijn eerste baby voor zijn poort legde, had ik nooit verwacht dat hij zou verklaren dat ze van hem was. Ik had gehoopt dat een van de wasvrouwen of dienstmeisjes zich over haar zou ontfermen.” Ze huiverde. “Doodsbang was ik toen er de volgende dag twee krijgslieden voor mijn deur stonden en me naar hem toe brachten. Toen hij zijn mannen wegstuurde en een bokaal mede inschonk, begon ik me uit te kleden omdat ik dacht dat hij mijn gunsten wilde in ruil voor zijn genade.”


      Willow trok haar wenkbrauwen op. “Dat moet dan een hele schrik voor hem zijn geweest”, zei ze.


      “Inderdaad”, verzekerde Netta haar. “Eerst dacht ik dat hij de kamer uit zou vluchten. Maar toen drong tot hem door dat ik trilde van angst. Hij trok een wandtapijt van de muur, sloeg dat om me heen en zette me op een stoel voor het vuur. Vervolgens vertelde hij me over zijn moeder en zijn belofte dat er nooit een kind zou worden weggestuurd van Elsinore zolang hij daar heer was.”


      Willow herkende de vurige gloed in Netta’s ogen. Die had ze slechts korte tijd geleden in haar eigen ogen gezien.


      “Wel verdraaid, je bent een beetje verliefd op hem, hè?” Willow had onmiddellijk spijt van haar woorden, want ze voelde dat ze de vrouw in het hart had geraakt.


      Om Netta’s lippen speelde een treurige glimlach. Ze nam niet de moeite om de tranen uit haar ogen te knipperen. “Hoe zou ik dat niet kunnen zijn, milady?”


      “Tja”, mompelde Willow terwijl ze de magere hand van de vrouw in de hare nam. “Hoe zou je dat niet kunnen zijn?”


      


      Willow liep door de donkere gangen van Elsinore. Omdat de dag nog niet was aangebroken, was het stil in het kasteel. Ze klom de trap op naar Bannors torenkamer en deed de deur open. Tot haar verbazing bleek het vertrek leeg te zijn, en op de veren matras was geen afdruk van zijn lichaam te zien. Op het koude rooster van de haard lag een bokaal, alsof iemand die daar in een vlaag van woede in had gesmeten.


      Ze liep de trap weer af en begaf zich naar de grote zaal. Hoewel uit de keuken de geur van versgebakken brood kwam, lagen de meeste reizigers nog hun roes lagen uit te slapen van het bier dat was geserveerd nadat lord Bannor zijn nieuwe zoon in zijn huishouden had verwelkomd. Toen Willow over een van de acrobaten struikelde, vloekte hij slechts binnensmonds en nestelde zich dieper in zijn mantel.


      Van Bannor viel echter geen spoor te bekennen.


      Willow stapte de verlaten binnenhof op, maar wist niet wat nu te beginnen. De zon kwam net boven de oostelijke horizon uit en maakte de sneeuw bijna verblindend. Pas toen ze haar hand boven haar ogen hield, zag ze de eenzame figuur tussen de kantelen hoog boven haar staan.


      Ze klom naar boven en liep met bonzend hart naar Bannor toe. Met zijn handen op de borstwering stond hij over de besneeuwde weilanden uit te kijken. Hij draaide zich niet om, ook niet toen hij haar voetstappen in de sneeuw hoorde kraken. “Milady, is het nooit bij je opgekomen,” vroeg hij met een stem die even koud was als de ochtend, “dat ik me misschien de pijn wil besparen van het afscheid nemen van een derde echtgenote?”


      Ondanks zijn ijzige toon gaven zijn woorden haar een warm gevoel. Hij had zich nooit eerder tot haar gericht als zijn echtgenote. “Milord, is het nooit bij je opgekomen dat ik je die pijn misschien ook wil besparen?”


      “Eerlijk gezegd niet.”


      “Het was groothartig van je dat je die baby meteen in je gezin opnam.”


      “Dank je, maar ik ben niet in de stemming om te worden geprezen voor mijn edelmoedigheid. Niet terwijl de tol zo hoog is.”


      Willow hield haar toon opzettelijk luchtig. “O, ik ben niet naar je toe gekomen om je te prijzen voor je menslievendheid, maar om je bestraffend toe te spreken over je trots.”


      Hij snoof. “Dat is de tweede keer in korte tijd dat ik van een dergelijke zonde word beschuldigd. Heb je met Desmond gepraat?”


      “Nee, ik heb met een vriendin gepraat.” Willow was blij dat hij het trekken van haar lippen niet kon zien. “Iemand die toegewijder is dan je beseft.”


      “Toegewijd genoeg om me te brandmerken als een arrogante dwaas, lijkt het.”


      “Arrogant misschien, maar geen dwaas.” Ze zuchtte spottend. “Als ik een gevreesd krijgsman was, zou ik waarschijnlijk ook willen dat iedereen geloofde dat ik enorm vruchtbaar was. Het zou ongetwijfeld je meedogenloze reputatie beschadigen als bekend werd dat je zo teerhartig bent dat je geen kind van je poort kunt wegsturen.” Ze ging op haar tenen staan om hem in het oor te fluisteren: “Zelfs geen kind dat niet door jou is verwekt.”


      Langzaam draaide Bannor zich naar haar om. “Loze kletspraat, milady.”


      Ondanks de intensiteit van zijn blik weigerde Willow te wijken. “En is het ook loze kletspraat dat er een vrouw is gestorven in een weiland niet ver hier vandaan? Dat ze is doodgevroren nadat je vader haar had gebrandmerkt als hoer en zijn mannen opdracht had gegeven haar en haar onschuldige kind in een sneeuwstorm te zetten?”


      Bannor bleef roerloos staan. “Dat kind was niet onschuldig meer, milady. Hij had al talloze nachten in de kou voor de deur van het huisje van zijn moeder doorgebracht terwijl zij met kreunende, stinkende vreemdelingen in bed lag. Hoewel hij ervan moest kokhalzen, had hij geleerd iedere hap beschimmeld brood door te slikken die ze hem gaf, wetend hoeveel die haar had gekost.”


      Bannor keerde haar zijn rug weer toe en staarde in de verte. “Toen ze stierf, zwoer ik dat dit alles ooit van mij zou zijn. Ik vind het alleen jammer dat mijn vader niet lang genoeg heeft geleefd om dat mee te maken.”


      Willow streelde zijn gespannen arm. “Als hij dat wel had gedaan, zou je misschien niet al die jaren strijd tegen hem hebben gevoerd. Bannor, vertel me eens, heb je ooit een vijand gedood die niet zijn kwaadaardige gezicht had?”


      Bannor grinnikte vreugdeloos. “Niet zijn gezicht achtervolgt me, maar het hare. Zíj is degene die ik niet kan vergeven.”


      Willow wist dat hoe afschuwelijk het verhaal ook was geweest, Netta haar het ergste ervan had bespaard. “Ze hield van hem, hè?” fluisterde ze.


      “Ze aanbad hem. Toen hij haar verleidde, was ze pas vijftien, en ze is altijd blijven geloven dat hij ooit zou terugkomen om haar op te halen. Ze accepteerde niet dat hij een meisje zoals zij had in ieder dorp in de wijde omgeving van Elsinore.” De bitterheid in zijn stem nam toe. “Ze vertelde me voortdurend wat een fantastische man mijn vader was. Hoe edelmoedig! Hoe aardig! Hoe nobel! Toen ze gedwongen was om de hoer te gaan spelen, huilde ze niet omdat ze haar lichaam en ziel had verkocht voor een korst brood, maar omdat ze bang was dat ze hem niet meer waard zou zijn.” Bannor wierp Willow een blik toe die zowel smekend als waarschuwend was. “Haar liefde was een hartziekte, waaraan ze uiteindelijk is gestorven.”


      Mismoedig realiseerde Willow zich dat de dodelijke wapens die hij in de loop der jaren had verzameld en de glanzende schilden die zijn muren sierden waren bedoeld om hem onkwetsbaar te maken voor de giftige pijl die zijn moeder had geveld. Na haar dood had hij zijn eigen hart gepantserd tegen iedere bedreiging.


      Ook tegen haar.


      Nu was het Willows beurt om met tranen in de ogen in de besneeuwde verte te staren. “Ik begrijp waarom je geen kinderen van jezelf meer wilt”, zei ze. “Als verder bekend wordt dat de machtige heer van Elsinore iedere baby zal erkennen die voor zijn poort wordt achtergelaten, zullen we binnenkort worden overspoeld met de kleine deugnieten.”


      “We?” herhaalde Bannor alsof hij bang was dat hij haar verkeerd had verstaan.


      Ze kon hem achter zich voelen. Zijn warmte was even tastbaar als zijn liefkozing. Op dat ogenblik drong tot haar door hoe koud ze het had. In het verleden was ze zo arrogant geweest medelijden te hebben met de eerste twee vrouwen van Bannor, omdat ze genoegen had genomen met minder dan liefde. Nu voelde ze slechts een merkwaardige verwantschap met hen.


      Ze draaide zich naar hem om. Haar kin trilde niet meer, en haar ogen waren droog. “Je bent een man van je woord, Bannor van Elsinore. Je krijgt geen onbeheerste woedeaanvallen, je bent geen zware drinker en je vloekt niet. Meer kan een vrouw niet vragen van haar echtgenoot. Als je me niets anders dan kruimels van genegenheid te bieden hebt, dan zal ik daar tevreden mee zijn.”


      “Is dat alles wat je denkt dat ik je te bieden heb? Krúímels?” Bannors hand ging naar haar wang, en uit zijn ogen straalde verlangen. “Integendeel, milady. Als je aan mijn tafel eet, beloof ik je een banket dat lekkerder is dan wat dan ook.”


      Willow hield haar adem in toen hij zijn lippen op de hare drukte. Toen hij zijn tong in haar mond liet glijden, bood hij haar niet slechts een slokje nectar, maar een voorproefje van het paradijs. Ze legde haar hand in zijn nek en klemde zich hulpeloos aan hem vast toen hij haar optilde.


      Bannors mond liet de hare niet los. Niet toen hij haar naar haar torenkamer droeg. Niet toen hij de deur achter hen dicht schopte. Niet toen hij haar neerzette en haar mantel afdeed. Pas toen hij haar jurk over haar hoofd begon te trekken, was hij gedwongen om haar lippen los te laten. En dat deed hij met een hartgrondig gekreun.


      Willow had moeten huiveren in haar dunne hemd, maar ze leken allebei immuun voor de kou in de kamer. Toen Bannor haar met haar rug tegen de bedstijl drukte, brandde in hem hetzelfde vuur als in haar.


      “Ik kan het niet verdragen als je huilt”, mompelde hij terwijl hij de sporen van haar tranen van haar wangen probeerde te kussen.


      “Ook niet wanneer ik huil omdat ik zo naar je liefkozingen verlang?” fluisterde ze hem uitdagend in het oor.


      Zelfs in haar stoutste dromen had Willow zich niet durven voorstellen dat Bannor voor haar op zijn knieën zou vallen, haar hemd omhoog zou schuiven en van die kostbare tranen zou trachten te proeven. Ze snakte naar adem toen hij haar benen spreidde en haar blootstelde aan het zijdezachte wonder van zijn tong.


      Haar eerste opwelling was haar dijen tegen elkaar te klemmen om te voorkomen dat ze een zonde zouden begaan die zo verrukkelijk schokkend was dat het ongetwijfeld een doodzonde zou zijn.


      Bannor drukte zijn stoppelige wang tegen de blanke huid van haar dijbeen, en zijn stem was schor van begeerte. “Alsjeblieft, Willow…”


      Willow wist dat het niet zijn gewoonte was om te smeken. En ook niet om voor iemand anders te knielen dan voor zijn koning. Maar hij was ertoe bereid om haar in vervoering te brengen. Door haar zoveel macht over hem te geven, maakte hij het haar onmogelijk hem iets te weigeren. Terwijl ze met haar vingers door zijn haren woelde, liet ze hem haar benen spreiden. Toen kneep ze haar ogen dicht, te verlegen om naar zijn donkere hoofd tussen haar benen te kunnen kijken.


      Toen Bannor haar intiemste plekje kuste werd Willow bevangen door een genot dat zo intens was dat ze vreesde te bezwijmen. Ze begroef haar handen in zijn haren en mompelde bij iedere ademtocht zijn naam. Door zijn handen tegen haar naakte achterste te leggen maakte hij haar duidelijk dat ze kon smeken en kronkelen wat ze wilde, maar dat het niet zou helpen. Met de bedstijl tegen haar rug en zijn warme mond tegen haar aan gedrukt, viel er niet te ontsnappen aan de verrukking van zijn kus. Zijn tong bewoog zich over haar gevoelige schelp alsof hij op zoek was naar een kostbare schat. Toen hij uiteindelijk de glinsterende parel erin vond, liefkoosde hij die tot haar hoofd naar achteren viel en haar knieën het begaven. Hij hield haar stevig vast toen schok na schok van pure extase door haar lichaam ging.


      Toen de sidderingen wegebden, zakte ze over zijn schouder, zich aan hem vastklemmend alsof ze in een diepe zee dreigde te verdrinken. Het was inderdaad een doodzonde gebleken. Ze was in zijn armen gestorven, en hij had even onmiskenbaar haar ziel gestolen als haar hart.


      “Dit is niet genoeg, lieveling”, fluisterde Bannor met zijn lippen tegen haar trillende buik. “Deze keer niet. Deze keer heb ik je meer beloofd.”


      Hij kwam overeind, trok haar hemd uit en legde haar op de veren matras. Toen trok hij zijn eigen hemd over zijn hoofd met op zijn gezicht een meedogenloze uitdrukking alsof hij zich voorbereidde op een veldslag. Willow stak haar handen naar hem uit, niet bestand tegen de primitieve aantrekkingskracht van zijn met littekens bedekte borstkas. Nadat hij zijn laarzen had uitgeschopt, liet hij zich op haar vallen alsof hij uitgehongerd was, en deed zich te goed aan haar lippen, haar hals en haar tepels. Voor ze op adem kon komen, ging hij met zijn vingers door de krulletjes tussen haar benen. Hij liet een vinger bij haar naar binnen glijden. Zonder het te beseffen begon Willow haar heupen te bewegen op een ritme dat net zo oud was als de mensheid, hem uitnodigend om door te gaan, hijgend van een verlangen dat ze nauwelijks kon bevatten.


      Bannor leek echter precies te weten wat ze nodig had. Terwijl hij teder haar lippen kuste, vond hij met zijn duim haar meest gevoelige plekje. Een snik ontsnapte haar toen het genot zonder waarschuwing nogmaals een hoogtepunt bereikte en haar slap van extase maakte, maar haar tegelijkertijd een merkwaardig onbevredigd gevoel gaf.


      Toen ze haar ogen opende, lag Bannor op zijn rug naast haar met zijn ene arm over zijn ogen. “Bannor?” fluisterde ze.


      Hij bromde iets, maar liet zijn arm niet zakken.


      Nadat Willow op haar zij was gerold, streelde ze zijn borst, bedenkend hoe vreemd het was naakt te zijn terwijl hij nog half aangekleed was, en toch geen enkele schaamte te voelen. “Ik weet dat je een hekel hebt aan deze openhartige gesprekken, maar als we getrouwd blijven en geen kinderen meer willen, kun je misschien beter vertellen hoe je hebt voorkomen dat alle vrouwen met wie je niet getrouwd was zwanger werden.”


      “Het is nooit een probleem geweest. Ik wilde niet het risico lopen overal in de omgeving bastaardkinderen te verwekken zoals ik. Ik wilde niet dat een zoon of dochter die ik nooit had ontmoet zou opgroeien vol haat jegens mij.”


      Willows hand staakte zijn bewegingen. “Bedoel je dat toen je met Mary trouwde je nog…”


      Bannor liet zijn arm zakken en keek haar dreigend aan. “Als je lacht, verzoek ik de kerk om die nietigverklaring van ons huwelijk. Nadát ik je heb gewurgd.”


      Maar Willow bleef verwonderd kijken. “Na de dood van Margaret heb je nooit meer…”


      “Nee, nooit meer. Hoewel de hemel weet dat ik het wel heb gewild.” Nors keek hij haar aan. “Vooral nadat ik jou voor het eerst had gezien, milady.”


      Bij zijn aarzelende bekentenis smolt haar hart. Ze liet haar hand over zijn buik omlaag gaan. “Netta heeft me een ander trucje verteld dat we kunnen proberen.”


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Lijkt het je werkelijk verstandig om het advies op te volgen van een vrouw die vier kinderen heeft gekregen?”


      Ze boog zich over hem heen en fluisterde hem iets in het oor. Een moment bleef hij roerloos liggen. Toen ging hij met een ruk rechtop zitten en probeerde de knoop in het trekkoord van zijn broek los te maken.


      Zijn plotselinge enthousiasme bracht Willow enigszins van haar stuk. “Natuurlijk zou ik je moeten waarschuwen dat er volgens Netta maar één zekere manier bestaat om te voorkomen dat een vrouw zwanger raakt.”


      “En die is?” Bannor gaf zo’n harde ruk aan het koord dat het brak.


      Toen hij de broek uittrok, wendde Willow blozend haar blik af. “Een eed van kuisheid afleggen.”


      Bannor smeet zijn broek in een hoek en nam Willows gezicht tussen zijn handen. “Jij mag kiezen, lieveling. Wordt het kuisheid?” Hij ging op haar liggen en nestelde zich tussen haar dijen. “Of kies je voor mij?”


      “Ik wil jou”, fluisterde Willow, gebiologeerd door de ondeugende glinstering in zijn ogen.


      Ze staarde nog steeds in die ogen toen Bannor zich in haar begroef. Hij had haar een banket beloofd dat lekkerder was dan wat dan ook, maar hij had haar er niet voor gewaarschuwd dat het zo zou vullen. Terwijl haar lichaam zijn best deed zich aan hem aan te passen, kwam er hees gekreun uit haar keel - half van genot, half van pijn. De pijn was scherp en ging vlug over, maar het genot nam alleen maar toe.


      Bannor kuste de tranen weg die haar in de ogen waren gesprongen. Toen begon hij zich in haar te bewegen, haar inwendig strelend met een tederheid die zo verlammend was dat zijn afwezigheid al snel pijnlijker werd dan zijn aanwezigheid. Hij was zoveel groter dan zij, zoveel steker. Toch voelde ze dat hij zijn lust in bedwang hield net zoals hij zijn bloedbelustheid in bedwang had gehouden toen hij bang was geweest zijn kinderen kwaad te zullen doen.


      Ze klemde zich aan zijn gespierde schouders vast en bewoog hijgend haar hoofd heen en weer. “Bannor, alsjeblieft… o, lieve hemel, alsjeblieft…”


      Hij zag haar smeekbede aan voor een verzoek om vrijheid. Toen hij van haar af begon te rollen, sloeg Willow haar benen om zijn middel en rolde met hem mee tot ze bovenop hem lag met hem in zich.


      Willow schudde haar haren uit haar ogen, zich erover verwonderend dat ze met haar fragiele lichaam zoveel kracht en hartstocht kon omvatten. Haar opgetogenheid nam toe toen ze extase in zijn ogen zag opflikkeren terwijl ze haar heupen op en neer begon te bewegen. Hij pakte haar om haar middel en drukte zich tegen haar aan, haar aansporend om meer van hem te nemen terwijl ze had durven zweren dat ze alles al had genomen wat ze aankon.


      Met zijn handen om haar taille rolde hij opnieuw om, haar onder zich opsluitend. Een golf van verrukking sloeg door haar heen toen hij met zijn heupen hun ritme verhoogde. Zijn tong drong tussen haar lippen, en die beloofde haar onuitgesproken dat hij zich ditmaal niet zou inhouden. Hij zou haar genade noch respijt schenken voordat ze afstand had gedaan van haar laatste greintje zelfbeheersing.


      Willow had geen andere keus dan dat te doen toen hij zijn heupen draaide en zijn harde mannelijkheid opzettelijk langs haar meest gevoelige plekje liet wrijven. Voor haar ogen kwam een waas van vuur toen de wereld in brand vloog. Terwijl ze haar hoogtepunt bereikte, begon Bannors grote lichaam te schokken.


      Willow kon niet anders dan haar armen naar hem uitsteken toen hij zich van haar losmaakte en zich met een rauwe kreet uit haar terugtrok en zijn climax bereikte.
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      Sir Hollis was met een rondreizende ketellapper over de prijs van een wijnvat aan het onderhandelen toen het gebrul van zijn meester door het kasteel weerklonk. Waarschijnlijk zou hij niet zo zijn geschrokken als Bannor niet zíjn naam had gebulderd. Hij excuseerde zich bij de ketellapper en haastte zich een beetje angstig naar de noordelijke torenkamer. De laatste keer dat zijn heer hem op zo’n oorverdovende wijze had ontboden, had Bannor zich in zijn kamer opgesloten, het verdrag met Frankrijk vervloekend en zijn leed klagend over het feit dat hij werd gegijzeld door zijn eigen kroost.


      Ditmaal stond de deur van de torenkamer wijd open. Toen Hollis naar binnen snelde, wendde Bannor zich met een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht van het raam af.


      “Had je geroepen, milord?” informeerde Hollis buiten adem.


      “Je had je niet zo hoeven haasten. De toren stond niet in brand, en mijn baard evenmin.” Met zijn hand streek Bannor over de kleine haartjes op zijn kin.


      Hollis voelde zich een tikje dwaas en ging naast Bannor voor het raam staan. “De macht der gewoonte, milord.”


      Bannor grinnikte en keek naar de binnenplaats, waar een vrolijk geschreeuw opsteeg. Het was erg koud maar zonnig, en nadat het bijna twee maanden lang had gesneeuwd, waren de kinderen het kasteel uit gestroomd als een zwerm bedrijvige bijen uit hun korf.


      Desmond had net voorgesteld dat ze blindemannetje zouden spelen, en een onwillige Bea werd overgehaald om als eerste te worden geblinddoekt. Nadat ze een lap voor haar ogen gebonden had gekregen, deed ze haar best om op de tast de andere kinderen te vangen, die steeds op het laatste moment buiten haar bereik huppelden.


      Bannor schudde zijn hoofd. “Waarom Willow die kleine bediende van haar gunstig gezind blijft, snap ik niet. Ik heb haar nog nooit de handen uit de mouwen zien steken.”


      Desmond sloop achter Bea en trok aan een van haar lange blonde vlechten. Onmiddellijk rukte het meisje haar blinddoek af en draaide zich verontwaardigd naar hem om. Toen hij de binnenhof af rende en een uitdagende blik over zijn schouder wierp, tilde ze haar rokken op en zette de achtervolging in. Met haar vlechten achter zich aan wapperend zag ze eruit als het kleine meisje dat ze was in plaats van de vrouw die ze voorwendde te zijn.


      “Nu die jongen zulke lange benen krijgt, zal ze hem nooit inhalen”, voorspelde Hollis.


      “O, ze haalt hem wel in”, zei Bannor met een glimlach. “Daar zorgt hij wel voor.”


      Terwijl Bannor naar de jongen en het meisje keek, die door de ring renden en vervolgens in de stal verdwenen, ging Hollis’ blik naar het ijzeren hek in de verste hoek van de binnenhof. Er was zojuist een vrouw uit de kruidentuin gekomen die de mollige kleine Peg op haar heup liet balanceren. De onderzoekende vingertjes van de baby trokken aan de keurige knot in haar nek, waardoor haar dikke goudbruine haren over haar schouders kwamen te golven. In plaats van het kleintje een standje te geven, drukte ze glimlachend een kus op haar rozige wangetje.


      Bannor volgde de blik van Hollis. “Ze is een knappe vrouw, nietwaar?”


      “En koppig”, ontweek Hollis de vraag.


      “Praat me er niet van. Aanvankelijk weigerde ze in te gaan op Willows uitnodiging om op het kasteel te komen wonen en Fiona te helpen met het verzorgen van de kinderen. Ze gaf pas toe toen ik dreigde haar uit te huwelijken aan de eerste de beste man die haar wilde hebben.”


      Hollis hoopte vurig dat hij niet bloosde. “In het begin was Fiona een beetje jaloers omdat ze concurrentie vreesde, hè?”


      Bannor schokschouderde. “Ze heeft een paar dagen gemokt, maar het duurde niet lang voor tot haar doordrong dat ze Netta eigenlijk ook kon bemoederen.”


      Netta was niet het enige ongeaccepteerde kind dat de afgelopen twee maanden van Bannor onderdak had gekregen. Op instigatie van Willow was de jonge Annie, wier vader had gedreigd haar baby in een emmer water te verdrinken, als dienstmeisje op het kasteel komen werken. En haar vader had de kasteelheer op bezoek gehad. In het dorp ging het gerucht dat de smid zes uur nodig had gehad om het dikke hoofd van de man uit zijn eigen toiletemmer te krijgen.


      Hollis maakte zijn blik los van Netta. “Je hebt me vast niet laten komen om me je kinderen of hun nieuwe kindermeisje te laten bewonderen.”


      Nadat Bannor een hand op zijn schouder had gelegd, loodste hij hem naar de tafel. “Je hebt gelijk, Hollis. Waar ik behoefte aan heb, is je scherpe verstand. Je moet me helpen met het organiseren van de belangrijkste campagne van mijn carrière.”


      In het verleden zouden Bannors woorden opwinding in hem hebben teweeggebracht. Nu was hij slechts ontzet. Het eenzame leven van een soldaat was niet meer zo aantrekkelijk voor hem als vroeger. “Heb je een bericht van de koning ontvangen? Moeten we met hem naar Frankrijk? Als hij jou heeft ontboden, kan ik misschien beter hier op Elsinore blijven. Per slot van rekening moet iemand op het kasteel passen.”


      Bedaard duwde Bannor zijn rentmeester op een stoel. “Je moet me niet helpen met een oorlog, maar met een feest.”


      “Een feest?” Hollis begreep er helemaal niets meer van.


      “Ja. Je moet me helpen met het plannen van een bruiloft. Een bruiloft zoals Elsinore nog nooit heeft beleefd en nooit meer zal beleven.” Bannors lippen plooiden zich in een tedere glimlach. “Ik wil met Willow trouwen.”


      Onthutst schudde Hollis zijn hoofd. “Maar je bent al met Willow getrouwd. Dat kan ik weten. Ik was erbij.”


      “Precies. Maar ik niet. Ditmaal wil ik zelf voor de priester staan en mijn huwelijksgeloften uitspreken. Ik wil haar al mijn wereldse goederen schenken.” Bannors stem en blik werden zacht toen hij naar het bed keek dat hij nu met Willow deelde. “Ik wil haar beloven dat ik haar zal vereren met mijn lichaam.”


      “Iets wat je ongetwijfeld al ijverig doet.”


      Zonder aandacht te schenken aan de spottende opmerking van Hollis, schoof Bannor hem een stuk perkament toe. “We zullen beginnen met haar familie een uitnodiging te sturen.”


      Hollis’ vrolijkheid veranderde in ongeloof. “Ben je nu helemaal gek geworden? Voor hen was ze niets meer dan een stuk roerend goed dat aan de hoogste bieder kon worden verkocht.”


      Bannors gezicht betrok. “Precies daarom wil ik dat ze getuige zijn van haar triomf. Daarom ben ik van plan om hen voor haar te laten kruipen wanneer ik haar mijn bruid maak met alle pracht en eerbewijzen die ze verdient. Allemachtig, ik popel om de verbazing op haar gezicht te zien wanneer ze arriveren om haar hulde te bewijzen.”


      Hollis slikte. “Is Willow niet op de hoogte van deze uitnodiging?”


      Dat idee alleen al leek Bannor te verbijsteren. “Natuurlijk niet. Het moet een verrassing zijn. Net als de bruiloft.”


      Hollis kreunde bijna hardop. “Lijkt het je werkelijk verstandig om een bruiloft te organiseren zonder de instemming van de bruid?”


      “Wat kan ze ertegen hebben? We leven al ruim drie maanden als man en vrouw.”


      “Ik denk niet dat Willow er bezwaar tegen zal hebben om jullie huwelijk voor de tweede maal te laten inzegenen. Maar mijn ervaring is dat vrouwen graag het gevoel willen hebben dat ze zeggenschap hebben in zulke zaken, of dat nu zo is of niet.”


      Bannor wuifde zijn goede raad weg. “Sorry, vriend, maar Willow heeft me meer over vrouwen bijgebracht dan ik in al mijn tweeëndertig levensjaren had geleerd.” Op zijn gezicht verscheen een uitdrukking van spijt. “Als ik destijds had geweten wat ik nu weet, zou ik waarschijnlijk een betere echtgenoot zijn geweest voor Mary en Margaret.”


      “Volgens mij hadden die twee adellijke dames, God hebbe hun ziel, weinig klachten.”


      Bannor schonk hem een dankbare glimlach. “Als het aan mij ligt, zal Willow er niet één hebben.” Toen werd hij weer ernstig. “Maar vooruit, doop je pen in de inkt. We moeten opschieten omdat we niet weten hoe lang het nog goed weer zal blijven.”


      Toen Bannor begon te dicteren, wenste Hollis dat het mogelijk was om het bijtende sarcasme in zijn stem op het perkament vast te leggen. Hij was snel klaar met de beleefdheden, of beter gezegd het opvallende ontbreken daarvan.


      “Met veel genoegen nodig ik u uit…” Bannor zweeg even. “Nee, maak daar ‘gebieden’ van. Met veel genoegen gebied ik u over een week de bruiloft van uw geliefde dochter bij te wonen…”


      


      “Desmond?” riep Beatrix terwijl ze de lege stal binnen ging. De ergerlijke jongen leek te zijn verdwenen, zodat ze in haar eentje haar weg moest zoeken door de schemerige ruimte.


      “Desmond?” Ditmaal werd haar roep beantwoord door een zacht gehinnik en geschuifel van hoeven. De meeste paarden en alle stalknechten waren echter buiten van de zonneschijn aan het genieten. De geur van hooi kietelde haar neus.


      Nadat ze een nies had onderdrukt, bleef ze doodstil staan. Ze had bijna durven zweren dat ze een geritsel hoorde op de hooizolder boven haar.


      Ze hield haar hoofd schuin, maar het geluid herhaalde zich niet. Waarschijnlijk was het slechts een muis, zei ze dapper tegen zichzelf. “Of een vleermuis”, fluisterde ze terwijl ze in de richting van de deur liep. Wat eigenlijk niet meer was dan een muis met vlijmscherpe hoektanden die wachtte om zich op haar te storten.


      Angstig draaide ze zich om met de bedoeling te vluchten. Vanuit haar ooghoeken zag ze een grote schaduw op zich neerdalen. Ze slaakte een kreet toen het griezelige wezen zijn vleugels om haar heen sloeg en in een berg hooi duwde.


      Beatrix sloeg nog steeds gillend om zich heen toen tot haar doordrong dat het ding dat op haar was gevallen geen reusachtige vleermuis was, maar Desmond. Die schudde van het lachen.


      “Ga van me af, akelige jongen!” schreeuwde ze terwijl ze onder hem vandaan probeerde te komen.


      Haar pogingen mislukten. Twee maanden geleden zou ze hem moeiteloos hebben weggeduwd, maar zijn schouders waren net zo hard in de breedte gegroeid als zijn benen in de lengte.


      Zijn groene ogen glinsterden ondeugend. “Ik had je gewoon door de stal moeten laten ronddolen, blatend als een verdwaald schaap.”


      “Ik mag dan hebben geblaat, maar jij gaat blóéden als je me niet loslaat.” Nadat Beatrix zijn oorlelletje tussen duim en wijsvinger had genomen, draaide ze.


      Hij knarsetandde, maar week geen duimbreed. “Schei uit, meisje, want anders zal ik… zal ik…” Terwijl hij een dreigement trachtte te verzinnen dat gemeen genoeg was om haar te temmen, viel zijn blik op haar trillende lippen. “Zal ik je kussen.”


      Onmiddellijk staakte Beatrix haar verzet. “Dat zou je niet durven.”


      Desmond trok zijn wenkbrauwen op. “O nee?”


      Beatrix was niet voorbereid op de blos die haar naar de wangen steeg.


      Desmond evenmin. Zijn mond viel open, maar ging toen snel weer dicht. “Je bent nooit gekust, hè?”


      Gebruikmakend van zijn verwarring duwde Beatrix hem van zich af en ging rechtop zitten, en veegde met bruuske bewegingen het hooi van haar schort. “Doe niet zo belachelijk. Ik heb tientallen aanbidders gehad en minstens tien aanzoeken.”


      “Maar je bent nooit gekust”, herhaalde hij, ditmaal met een zelfvoldane zekerheid die haar ernaar deed verlangen hem een draai om zijn oren te geven.


      “Welles”, antwoordde ze vinnig.


      “Nietes.” Desmond schudde zijn hoofd en schaterlachte. “Niet te geloven! Bea loopt te koop met haar decolleté, wiegt met haar heupen en flirt met alle schildknapen, maar ze is nog nooit gekust.”


      Ze slaakte een kreet van frustratie. “O, goed dan! Ik ben nog nooit gekust! Drijf de spot maar met me, maar als ooit iemand anders erachter komt, en met name Willow, zak ik door de grond van schaamte. Sterker nog, dan werp ik me in de rivier.” Ze zuchtte theatraal. “Als je een man van eer was, zou je me plechtig beloven het aan niemand te vertellen.”


      Even staarde Desmond haar aan. “Je hebt me nooit eerder een man genoemd. Het klinkt prettig om dat uit jouw mond te horen.” Hij boog zijn hoofd toen een blos vanaf zijn op en neer wippende adamsappel omhoog kroop. “Maar ik bedenk net dat ik tegen niemand zou kunnen zeggen dat je nooit bent gekust… als je dat wel bent.”


      Als Beatrix ook maar een spoor van ondeugendheid in Desmonds ogen had gezien, zou ze hem de wind van voren hebben gegeven. Maar ze keken merkwaardig ernstig en weerspiegelden haar eigen onzekerheid. Ze was te verbijsterd om te protesteren toen hij een van haar lange blonde vlechten pakte en die om zijn pols wond om haar dichterbij te krijgen.


      Ze sloot haar ogen. Het zou haar niet hebben verbaasd als hij had geprobeerd om zijn tong in haar mond te steken, iets waarvoor haar oudere zusters haar hadden gewaarschuwd. Maar zijn lippen beroerden slechts de hare in een vederlichte liefkozing. Op die manier bleven ze staan zo lang als ze durfden, elkaar niet aanrakend behalve met hun monden. Beatrix haalde diep adem door haar neus, zich erover verbazend dat hij midden in de winter naar zonneschijn kon ruiken.


      Toen hij uiteindelijk zijn lippen van de hare losmaakte, kostte het haar even om de moed op te brengen om haar ogen te openen. Als hij lachte, besloot ze, zou ze een hooivork grijpen en hem door het hart steken.


      Ze opende haar ogen. Desmond glimlachte. Het was echter niet de spottende lach waarvoor ze bang was geweest, maar een scheve grijns die een gevoelige snaar in haar raakte.


      “Aangezien je niet zou willen dat iemand wist dat je slechts één keer bent gekust,” mompelde hij met een heesheid in zijn stem die haar deed huiveren, “acht ik het mijn plicht, als een man van eer, om je nogmaals te kussen.”


      “Wat ridderlijk van je.” Beatrix boog zich naar voren en tuitte haar lippen. Die van Desmond waren heel dichtbij toen ze fluisterde: “Maar dan zul je me eerst te pakken moeten krijgen.”


      Lachend rende ze naar de deur van de stal.


      “Gemene verraadster!” riep hij, maar toen hij de achtervolging inzette, lachte hij even hartelijk als zij.


      


      Willow stond voor een smal boograam op de eerste verdieping van het kasteel en keek ongelovig naar wat zich in de kale tuin eronder afspeelde. Vijf minuten lang had Desmond haar stiefzuster achternagezeten om een stenen bank, hij eisend dat ze zich overgaf en zij gillend van het lachen. Dat had Willow niet verbaasd omdat het tweetal elkaar constant in de haren vloog.


      De schok was gekomen toen Desmond óver de bank was gesprongen en zijn armen om Beatrix had geslagen. In plaats van hem een draai om zijn oren te geven, wat Willow had verwacht, had Beatrix haar hoofd gebogen en hem een verlegen blik geschonken die totaal niet paste bij de brutale kleine heks.


      Willows mond viel open toen Desmond zijn hand onder de kin van Beatrix legde en onhandig haar gezicht naar het zijne bracht. De damp van hun adem mengde zich toen hun lippen elkaar ontmoetten in een kus die zo onschuldig en vol beloften was dat Willow met brandende ogen haar blik moest afwenden.


      Zich schamend omdat ze hen bespiedde, sloot ze zachtjes het luik. Het kon toch niet zo zijn dat ze nog steeds jaloers was op haar stiefzuster? Hoe kon ze Beatrix de toewijding van een verliefde knaap misgunnen terwijl ze zelf zo’n geluksvogel was?


      Ze had een thuis. Ze had een gezin. Ze hoefde niet meer van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat te zwoegen in vruchteloze pogingen om een vrouw des huizes tevreden te stellen die nooit tevreden zou zijn.


      En ze had Bannor.


      Willows lippen plooiden zich in een tedere glimlach. Haar echtgenoot was inderdaad een man van zijn woord. Hij had haar een banket beloofd en serveerde iedere avond een feestmaal voor de zinnen. Hij zocht steeds nieuwe manieren om haar genot te schenken zonder haar zwanger te maken, en de een was nog verrukkelijker dan de ander.


      Gisteravond had hij haar uitgedaagd tot een partijtje schaak waarbij de spelers bij ieder stuk dat ze kwijtraakten een kledingstuk moesten uittrekken. Willow had glansrijk gewonnen omdat de aanblik van haar naakte borsten Bannor enorm had afgeleid. Vervolgens had hij haar kreunend op de wolfsvacht voor de haard getrokken voor een heel ander spel.


      Pas toen ze in de warmte van zijn armen had gelegen en naar het merkwaardig kalmerende ritme van zijn gesnurk had geluisterd, had een lichte melancholie bezit van haar genomen. Bannor mocht dan haar prins zijn, maar hij zou nooit die vier magische woorden uitspreken die haar tot zijn prinses zouden maken.


      Willow was niet zo naïef te denken dat de meeste huwelijken op liefde waren gebaseerd. Integendeel, de meeste waren gearrangeerd toen de betrokkenen nog te jong waren om de betekenis van het woord te begrijpen. Haar eigen vader was beslist niet uit liefde met Blanche getrouwd, maar om de royale bruidsschat waarvoor de koning had gezorgd.


      Maar ze kon zich nog de uitdrukking op het gezicht van haar papa herinneren toen hij tegen haar zei dat hij nooit van een vrouw zou houden zoals hij van haar moeder had gehouden. Ze schudde haar hoofd om haar eigen dwaasheid en wendde zich van het raam af. Hoe bemind ze zich ook voelde door hem, waarschijnlijk zou ze ergens diep van binnen altijd dat kleine meisje blijven dat naar de hand van haar vader had getast en die buiten haar bereik was geweest.
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      De handen van sir Rufus trilden toen hij de flacon ontkurkte en naar zijn lippen bracht. Op dat moment ging het rijtuig door de zoveelste diepe kuil, waardoor het bier langs zijn kin droop. Meer dan ooit tevoren voelde hij zich een oude man. Hij veegde het weg en nam nog een grote slok uit de flacon.


      De drank gaf hem een warm gevoel in zijn maag, maar dat maakte de lach van zijn vrouw niet minder snijdend of de zelfvoldane grijns van zijn stiefzoon zachter. Blanche en Stefan hadden het grootste deel van de reis samen zitten fluisteren en giechelen, zich meer als geliefden gedragend dan als moeder en zoon.


      Het viel niet te ontkennen dat zijn potige blonde stiefzoon er nog meer zelfingenomen uitzag dan gewoonlijk. Hij leunde achterover op de bank, en met zijn lange, gespierde benen nam hij een groot deel van de beperkte ruimte in het rijtuig in beslag. Toen het voertuig opnieuw door een kuil hotste, raakte de knie van de jongeman die van Rufus met een kracht die Rufus in elkaar deed krimpen.


      “Sorry.” Stefan keek echter allerminst berouwvol. Hij haalde een stuk perkament uit de satijnen buidel aan zijn riem en begon dat te bestuderen.


      Het perkament was vergeeld en vertoonde vele vouwen, alsof het ontelbare malen was opengeslagen, gelezen en weer dichtgevouwen. Hoewel Rufus zijn nek rekte, kon hij helaas niet de woorden onderscheiden die door de gevlekte inkt werden gevormd.


      “Wil je een kussen, lieverd?” vroeg Blanche, zijn uitzicht belemmerend met een van de dikke kussens die ze met haar eigen sierlijke blanke handen had geborduurd.


      Rufus richtte zijn blik op zijn vrouw. Ze was altijd zo vriendelijk. Zo bezorgd. Toch kon hij zich niet aan de indruk onttrekken dat ze het kussen graag in zijn gezicht zou duwen.


      “Nee, dank je,” zei hij, “we moeten dadelijk bij dat ellendige kasteel zijn. Althans, als we niet levend worden begraven door de sneeuwstorm die nadert.” Hij schoof het fluwelen gordijntje opzij en keek nijdig naar de donkere wolken. “Vind je het niet een beetje raar dat lord Bannor ons op zo’n autoritaire manier ontbiedt? Per slot van rekening is hij al een keer met Willow getrouwd. In mijn tijd was dat meer dan genoeg.”


      Stefan en Blanche knipperden met hun ogen en zagen eruit als twee katten die net een bijzonder lekker vogeltje hadden verorberd.


      “Misschien wil lord Bannor Willow gewoon de bruiloft geven die ze verdient”, zei Blanche.


      “Dat willen we allemaal”, mompelde Stefan, terwijl hij het stuk perkament weer in zijn buidel stopte. “Ervoor zorgen dat Willow krijgt wat ze verdient.”


      In de war gebracht door de hongerige glans in de ogen van de jongeman zei Rufus tegen Blanche: “Het geeft jou in ieder geval de gelegenheid om die opstandige dochter van je mee te nemen naar huis.”


      Stefan wisselde een raadselachtige blik met zijn moeder. “Misschien kiest Beatrix ervoor om op Elsinore te blijven. In haar laatste schrijven verzekerde ze me dat ze zeer in de smaak was gevallen bij lord Bannor.”


      “Gelukkig hebben we de rest van de kinderen thuisgelaten”, foeterde Rufus. “Anders zouden ze misschien ook bij hem in de smaak zijn gevallen en zou hij hen wellicht ook houden.”


      Zijn handen beefden nog steeds toen hij het gordijntje liet terugvallen. Hij snapte niet waarom het vooruitzicht zijn dochter weer te zien hem deed trillen van zowel hoop als ongerustheid.


      De laatste keer dat hij haar had gezien, had ze voor de priester in de kapel van Bedlington gestaan, bleek en onwrikbaar. Haar stem had vast geklonken toen ze trouw had beloofd aan een onbekende die haar kort daarna zou doorgeven aan een andere onbekende.


      Ik ga niet mijn eigen dochter verkopen!


      En waarom niet, papa? Het zou niet de eerste keer zijn, of wel?


      Met een pijnlijke mengeling van boosheid en spijt dacht Rufus terug aan haar beschuldigende woorden. Het meisje had niet het recht om hem verwijten te maken! Hij had altijd geprobeerd om te doen wat het beste voor haar was, nietwaar? Per slot van rekening wist iedereen dat een klein meisje een moeder nodig had.


      En had Blanche, die zes kinderen had, hem niet verzekerd dat ze wist hoe ze met een eigenzinnig meisje moest omgaan? Had ze niet beloofd Willows aangeboren uitbundigheid te zullen temperen met ingetogenheid? Had Blanche niet iedere keer dat Rufus had geprotesteerd dat ze misschien een beetje te hardvochtig tegen het kind was, hem met haar honingzoete lippen gerustgesteld? Hoe kon hij protesteren tegen de hardheid van haar hand tegen zijn kind terwijl diezelfde hand hem zo teder had geliefkoosd? Hoe kon hij protesteren tegen de scherpte van de tong die in de beslotenheid van zijn slaapkamer zulke verrukkelijke dingen deed?


      Het mocht dan zo zijn dat de glinstering uit Willows ogen was verdwenen en dat haar sprankelende lach tot het verleden behoorde, maar Blanche had gezegd dat dit nu eenmaal gebeurde wanneer een meisje het lichtzinnige vermaak van de jeugd inruilde voor de bevredigender vreugden van een volwassen vrouw.


      Rufus sloot zijn ogen en droomde dat ze op Elsinore waren gearriveerd. Hij droomde dat hij uit het rijtuig stapte met de levendige bewegingen van de man die hij was geweest voordat de oorlog en Blanche hem van zijn trots hadden beroofd. Hij droomde over het kleine meisje met donkere krullen en glinsterende grijze ogen dat over de binnenhof naar hem toe kwam rennen om hem te begroeten. Toen ze zich in zijn armen wierp en zijn baard met kussen bedekte, moest hij zijn gezicht in haar krullen drukken om zijn tranen te verbergen.


      


      Willow sprintte over de binnenhof in een wanhopige achtervolging van het varken dat Mary Margaret zojuist van de bijl van de slachter had gered.


      “Ennis!” schreeuwde ze. “Hij komt jouw kant op!”


      Ze lachte toen het beest tussen de benen van Ennis door schoot en vervolgens plotseling terugkwam om Margery en Colm omver te lopen. Haar lach veranderde echter in gekreun toen Mary naar haar toe rende en als in een boom in haar begon te klimmen in een onbesuisde poging om aan de toorn van het dier te ontsnappen.


      Toen Edward en Kell van tegenovergestelde kanten naderden, gilde het varken van verontwaardiging. De jongens doken tegelijkertijd naar het beest, maar misten het volledig en sloegen zo hard met hun hoofden tegen elkaar dat Willow huiverde.


      Toen Hammish door het hek van de kruidentuin kwam, hield het varken zijn pas in. De jongen kwam voorzichtig met uitgestrekte hand naar voren. “Hier, varkentje”, zei hij op vriendelijke toon. “Ik heb iets lekkers voor je.”


      Het varken snoof en begon zich toen te goed te doen aan de eikels die Hammish op zijn hand had liggen.


      “Braaf varkentje.” Hammish krabde het dier achter zijn borstelige oren. “Zoet varkentje.”


      “Smakelijk varkentje”, foeterde Ennis terwijl hij de modder van zijn broek probeerde te vegen.


      “Waarschijnlijk weet hij niet dat de kans veel groter is dat Hammish hem zal opeten dan dat hij de dood vindt bij de slachter”, verklaarde Mary vanaf Willows schouders.


      “Denk je werkelijk dat Hammish het varken zou opeten?” vroeg Edward terwijl hij overeind krabbelde.


      “Wel als hij genoeg honger had”, antwoordde Kell terwijl hij over zijn hoofd wreef.


      Mary Margaret koos dat moment om de binnenplaats op te komen stuiven. “O, ben je daar, stout varken. Ik vroeg me al af waar je was.” Nadat ze een lavendelblauw lint om de nek van het dier had gebonden, begon ze met hem de binnenplaats rond te paraderen, zich totaal niet bewust van de chaos die ze had veroorzaakt.


      Willow duwde de neus van Mary’s schoen uit haar oor en zette het kleine meisje op de grond. “Vooruit maar, schat. Volgens mij is het nu wel veilig.”


      Toen het kind wegholde om het nu makke varken te bewonderen, nam Willow de schade aan haar jurk op. Modderige hand- en voetafdrukken sierden de donkerrode wol van de rok. Met het damasten lijfje was het weinig beter gesteld. De met edelstenen versierde knopen waren alle in de modder gedrukt toen ze was gevallen in een vruchteloze poging om het varken te vangen. Toen ze haar rok iets optilde, zag ze dat haar kousen op verschillende plekken waren gescheurd en dat ze een van haar schoenen kwijt was.


      Glimlachend deed Willow haar sjerp af en bond die om haar verwarde haren. Als ze zich als een zwijnenhoedster gedroeg, kon ze er net zo goed ook zo uitzien. Terwijl ze op zoek ging naar haar schoen, blies de ijskoude wind blossen op haar wangen. Te oordelen naar de donkere wolken in het noorden zou het waarschijnlijk weer gaan sneeuwen.


      Ze kroop onder de kar van een handelsreiziger, maar haar inspanning leverde niets anders op dan een veeg modder op haar neus. Toen ze weer overeind krabbelde, kwamen Bannor en Hollis in haar richting.


      Bannor zag er helemaal uit als de prins met zijn keurig geknipte baard, ivoorkleurige pofbroek en wambuis van saffierblauwe wol. Hij was zo knap dat hij haar de adem benam.


      Niet in staat de verleiding te weerstaan om hem te plagen, tilde Willow haar rokken op in een spottende reverence waardoor haar gescheurde kousen te zien waren en bewoog ongegeneerd de vuile tenen van haar schoenloze voet. “Goedendag, milord. Vind je niet dat ik er mooi uitzie?”


      Bannor drukte verstrooid een kus op haar voorhoofd en mompelde: “Betoverend, lieverd.” Vervolgens liep hij door in de richting van het poortgebouw.


      Verbijsterd keek Willow hem na. Hij gedroeg zich de hele dag al uiterst vreemd - het ene moment ijsbeerde hij door de grote zaal, en het volgende ogenblik liet hij zich in een stoel vallen en trommelde rusteloos op de armleuning. Zelfs nu schoot zijn onrustige blik heen en weer tussen de naar het kasteel leidende weg en de inktzwarte wolken boven de bergen. Het leek hem niet eens op te vallen dat zijn dochter met een varken aan een lavendelblauw lint op de binnenplaats rondliep.


      In ieder geval was de mistroostigheid van sir Hollis geen mysterie. Bannors rentmeester leed ongetwijfeld nog onder de ijzige manier waarop Netta steeds zijn avances afwees.


      “Loop niet voortdurend achter me aan, ellendig jongetje, anders krijg je een draai om je brutale oren.” Willow draaide zich met een ruk om toen Beatrix uit de kruidentuin kwam gemarcheerd, het hek achter zich dichtgooiend.


      Desmond sprong eroverheen. “Ik ben liever een ellendig jongetje dan een hooghartig meisje.”


      De twee deden bijna komische pogingen om te blijven doen alsof ze elkaar verfoeiden. Hun constante gekibbel was echter zo in tegenspraak met de verlangende blikken die ze elkaar toewierpen wanneer ze dachten dat niemand keek dat Willow er hardop om moest lachen. Toen Desmond met gespeelde verontwaardiging naar de andere kinderen liep, begon Willow naar haar stiefzuster te hinken met de bedoeling haar hulp in te roepen bij de zoektocht naar haar schoen.


      Een harde stoot op een jachthoorn zorgde ervoor dat ze als aan de grond genageld bleef staan. Een golf van opwinding ging over de binnenhof. Midden in de winter kwamen er weinig bezoekers. En zeker geen bezoekers die zo belangrijk waren dat ze werden aangekondigd door de uitkijk in de toren van het poortgebouw.


      Willow draaide zich om en tuurde naar de weg.


      Een rijtuig kwam de heuvel op, niet begeleid door een stoet ridders, maar door drie slordig uitziende krijgslieden.


      Hoewel het rijtuig niet door zes sneeuwwitte paarden werd getrokken en de witte verf was afgebladderd, herkende Willow het onmiddellijk. De aanblik ervan slingerde haar terug in het verleden. Terwijl de koets groter en groter werd, werd Willow kleiner en kleiner. Ze wenste bijna dat ze kon doorgaan met krimpen tot er niets meer van haar over was.


      Met haar blik nog steeds op de weg gericht, streek ze met haar hand het lijfje van haar jurk glad, min of meer verwachtend langs de hals een rij onhandig in elkaar genaaide rozen aan te treffen.


      Ze zag Bannor niet met een stralend gezicht uit het poortgebouw komen. Ze zag hem niet Hollis aanstoten en mompelen: “Kijk eens hoe verbaasd ze eruitziet.” En ze hoorde Hollis niet sissen: “Volgens mij ziet ze eruit alsof ze niet goed wordt.”


      Ze zag alleen het bekende rijtuig over de ophaalbrug en onder de boog van het poortgebouw door komen en nog geen zeven meter voor haar tot stilstand komen. Een van Bannors schildknapen haastte zich naar voren om het portier te openen.


      Iedereen op de binnenhof leek zijn adem in te houden toen een elegante hand, tot de elleboog in een smetteloos witte handschoen gestoken, uit die zijden cocon tevoorschijn kwam en de arm van de blozende schildknaap nam. De tijd mocht Blanches blonde haren zilver hebben gekleurd, maar de glimlach om haar lippen had niets van haar raadselachtige charme verloren.


      Terwijl ze uit het rijtuig stapte, ging haar blik de binnenhof rond. Deze bleef even op Willow rusten voordat ze riep: “O, geliefde dochter van me, wat heb ik je gemist!”


      Toen ze zich met wijd gespreide armen in de richting van Willow spoedde, fronste Bannor zijn voorhoofd. “Is het mogelijk dat ik de vrouw volkomen verkeerd heb ingeschat?”


      Maar precies op dat moment vloog Blanche langs Willow alsof ze niet bestond en sloeg haar armen om een stomverbaasde Bea.
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      Beatrix onderging de omhelzing van haar moeder opgelaten en zag er even verward en beroerd uit als een vos met zijn poot in de strik van een stroper. Blanche kirde, Bannor keek boos en Desmond staarde naar Beatrix alsof ze hem opzettelijk had verraden. Willow sloeg het hele tafereel gade door een waas van hevige emotie.


      Dat waas verdween pas toen haar vader stijfjes uit het rijtuig stapte met zijn zwakke arm tegen zijn borst gedrukt.


      “Papa?” fluisterde ze terwijl ze onwillekeurig een stap in zijn richting deed.


      Met een aarzelende glimlach om zijn lippen keek hij haar aan. Voor ze nog een stap kon doen, kwam Stefan echter uit het rijtuig. Ze bleven allebei roerloos staan toen Stefan langs sir Rufus marcheerde, Willow bij de schouders pakte en haar weinig broederlijk op de mond kuste.


      Hij hield haar op een armlengte afstand en zette een bezorgd gezicht op. “Treur niet omdat de harteloze schurk heeft besloten je af te danken, lieve zus. Zolang ik de baas ben op Bedlington,” zei hij zonder aandacht te schenken aan het verontwaardigde gehijg van sir Rufus, “zul je altijd een thuis hebben.” Hij beroerde met zijn lippen haar slaap en voegde er zacht fluisterend aan toe: “En een bed.”


      Voordat Willow zich kon lostrekken, kwam de harteloze schurk in kwestie naar Stefan gebeend met zijn hand op zijn zwaard en moordlust in zijn ogen. Blanche ging tussen de twee mannen staan. Beatrix wist zich van haar moeder los te maken en dook achter haar terwijl Stefan zo verstandig was bij Willow vandaan te stappen.


      “Verklaar uw gedrag, mevrouw”, bulderde Bannor, en wierp Stefan onderwijl dodelijke blikken toe. “Wat heeft dit alles te betekenen?”


      Blanche maakte een gracieuze reverence. “Aha, u moet lord Bannor zijn. Ik zal me voorstellen. Ik ben Blanche van Bedlington.”


      “Ik weet heel goed wie u bent.” Bannor wees naar Beatrix, die doodsbleek over de schouder van haar moeder gluurde. “Ik wil weten wie zíj is.”


      Heel even was Blanche uit het veld geslagen. Toen herwon ze haar zelfverzekerdheid en keek behaagziek naar Bannor. “U plaagt me met raadsels, milord. Ze is mijn dochter en uw verloofde, nietwaar?”


      Sir Rufus begon te sputteren, maar Bannor was te verbijsterd om het tegen te spreken.


      Blanche wierp Willow een medelijdende blik toe. “Eerlijk gezegd verbaasde het me niet erg te horen dat onze Willow niet voldeed. Hopelijk neemt u ons niet kwalijk dat u met haar bent opgezadeld. Dat zouden wij nooit hebben gedaan als uw rentmeester er niet op had gestaan.” Blanche trok Beatrix voor zich. “Ik kan u verzekeren dat mijn dochter een fantastische bruid voor u zal zijn.”


      “Ben je gek geworden, mens?” tierde sir Rufus. “Lord Bannor heeft al een bruid. Míjn dochter.”


      Eindelijk was Bannor weer tot spreken in staat. “U, mevrouw, bent degene die in raadsels spreekt. In tegenstelling tot wat u denkt, ben ik niet van plan om te trouwen met dit… dit kind!”


      De zelfvoldane glimlach verdween van Stefans gezicht, en Blanche werd ijzig. “Ik begrijp het niet, milord. U heeft ons uitgenodigd voor de bruiloft van onze geliefde dochter. U stond erop dat we hierheen zouden komen.”


      “Jij?” Het woord werd heel zacht uitgesproken, maar toch draaide iedereen zich naar Willow om.


      Hoewel Bannor nog nooit van zijn leven was teruggeschrokken voor een gevecht, deden de pijn en de beschuldiging in de ogen van zijn vrouw hem ernaar verlangen om op de vlucht te slaan.


      “Jíj?” herhaalde ze. “Heb jíj dit gedaan? Heb jíj hen hier uitgenodigd zonder mij daarin te kennen? Ben jíj degene die me het slachtoffer van deze afschuwelijke grap heeft gemaakt?”


      Bannor keek wanhopig naar Hollis, maar deze schokschouderde slechts op een manier waaruit bleek dat hij er alleen voor stond.


      Bannor stak zijn hand uit en zei op sussende toon: “Ik heb hen hierheen laten komen opdat ze je hulde konden brengen, lieveling, terwijl ik ter ere van jou een schitterend bruiloftsfeest gaf.”


      “En je denkt dat ik zó onze gasten wil begroeten?” Ze wees woedend naar de moddervlekken op haar jurk.


      Verward schudde hij zijn hoofd. “Het is nooit mijn bedoeling geweest om onvriendelijk tegen je te zijn. Het was als verrassing bedoeld.”


      “O, dat was het ook. Een heerlijke verrassing! Bijna even heerlijk als een onverwacht bezoek van de belastingontvangers van de koning. Of een uitbraak van de pest.”


      Nu was het Blanches beurt om te sputteren. “Nou, dat is niet erg gastvrij van je.”


      Toen Willow zich tot Blanche wendde, daalde er een griezelige kalmte over haar neer. Ze was geen kind meer, maar een volwassen vrouw. Ze slikte niet alles meer van haar stiefmoeder. “Wat weet jij van gastvrijheid, Blanche? Je hebt me dertien jaar lang het gevoel gegeven dat ik niet welkom was in mijn eigen huis.”


      Blanche stampte met haar voet. “Hoe durf je zo oneerbiedig te doen! Dat tolereer ik niet!”


      “En wat denk je ertegen te doen?” Toen Willow de doek van haar korte krullen trok, snakte Stefan naar adem. “Dreigen mijn haar af te knippen? Me een pak slaag te geven? Papa te dwingen me zonder eten naar bed te sturen?”


      Geïnspireerd door Willows woorden draaide Blanche zich naar Rufus om. “Ze is jóúw dochter! Jíj moet iets tegen haar onbeschaamdheid doen. Als je mans genoeg bent althans.”


      “Nou, ik… ik…” Sir Rufus haalde een zakdoek tevoorschijn en veegde zenuwachtig zijn voorhoofd af. “Als jullie tweeën iets beter je best zouden doen dan…”


      Willow staarde naar de man die ze vroeger had verafgood en wenste vurig dat ze iets anders voor hem kon voelen dan een mengeling van medelijden en minachting.


      Ze klopte hem op de gebogen schouder. “Maak je geen zorgen, papa. We zullen proberen het goed te maken.”


      Met nog steeds een uitdagende blik in haar ogen wendde Willow zich tot haar stiefmoeder. “Vergeef me, milady. Ik heb overhaast gesproken.” Aan het zure gezicht van haar stiefmoeder kon ze zien dat de woorden voor Blanche net zo weinig betekenden als voor haar.


      Willows niet aflatende beleefdheid deed Bannors hart zwellen van trots. Hij legde zijn handen op haar schouders en keek dreigend naar Blanche, Beatrix en de rest van hun gezelschap. “Ik weet niet wat u en deze dóchter van u van plan waren, maar Willow is mijn echtgenote en zal dat altijd zo blijven. Ze is de vrouw van wie ik… de vrouw van wie ik…” Terwijl Bannor de ronding van Willows sleutelbeen streelde, leek de tederheid die hij in zijn hart koesterde omhoog te wellen naar zijn keel en hem te verstikken.


      Willow keek hem over haar schouder aan. Haar grijze ogen waren enorm. Zelfs op het hoogtepunt van hun liefdesspel had hij niet zoveel kwetsbaarheid in hun wazige diepten gezien.


      Ze leek haar adem in te houden terwijl hij adem probeerde te krijgen. Instinctief wist hij dat het in zijn macht lag om alle zonden goed te maken die de man had begaan sinds Eva door een verongelijkte Adam was verweten dat ze hem de appel had gegeven.


      Toen hij eindelijk weer tot spreken in staat was, zei hij: “Ze is de vrouw met wie ik vanavond een tweede keer wil trouwen.”


      Hollis sloeg kreunend zijn handen voor zijn gezicht. Stefans lippen plooiden zich in een smalende spotlach.


      IJzig maakte Willow zich van Bannor los. “Ik denk het niet, milord. Want als ik had geweten wat een rotvent je bent, zou ik de eerste keer nooit met je zijn getrouwd.” Ze gaf Beatrix een duw in de richting van Bannor. “Hopelijk worden jullie tweeën heel gelukkig samen!”


      Toen ze met opgeheven hoofd naar het kasteel marcheerde, barstte Beatrix in tranen uit en vluchtte de luid snikkend de binnenhof af.


      Bannor stond Willow nog hulpeloos na te kijken toen Hollis naast hem kwam staan. “Gelukkig maar dat je zoveel over vrouwen hebt geleerd, hè? Een minder bekwaam iemand zou die hele situatie misschien hebben verknoeid.”


      


      Desmond vond Beatrix in de stal op een baal hooi. Toen hij naderbij kwam, sloeg ze haar armen om haar knieën en keek hem nukkig aan vanonder haar vochtige wimpers. “Kom je tegen me grauwen en snauwen? Daarvoor ben ik niet in de stemming.”


      “Kun je me kwalijk nemen dat ik boos ben? Je hebt me wijsgemaakt dat je een eenvoudig dienstmeisje was terwijl je een… een…” Hij trok een lelijk gezicht. “Een dáme bent.”


      “Het was Willows idee om net te doen alsof ik haar dienstmeisje was. Ze was bang dat als lord Bannor wist dat ik van huis was weggelopen hij me zou terugsturen.” Met de rug van haar hand veegde Beatrix haar neus af. “Nu haat Willow me, en zal lord Bannor me waarschijnlijk toch terugsturen.”


      Desmond staarde haar aan. Die mogelijkheid was nog niet bij hem opgekomen. “Nee, dat zal hij niet”, zei hij met een arrogantie die hem goede diensten zou bewijzen wanneer hij kasteelheer zou zijn. “Dat duld ik niet.”


      “Wat kan het je schelen?” slingerde ze hem naar het hoofd. “Je doet alsof jij ook een hekel aan me hebt.”


      Desmond liep bij haar vandaan en streek over de paar haren op zijn kin alsof het een volle baard was. “Toen je nog een dienstmeisje was, kon ik naar hartenlust met je stoeien.” Hij draaide zich om en keek haar nijdig aan. “Maar nu je een dame bent, kan ik je moeilijk in een berg hooi gooien en je verleiden. Ik zal eerst met je moeten trouwen!”


      Met tranen van vreugde in haar blauwe ogen keek Beatrix naar hem. “Nou, dat is het aardigste huwelijksaanzoek dat ik ooit heb gehad, geloof ik”, fluisterde ze.


      Uit Desmonds ogen straalde zowel tederheid als vastberadenheid toen hij een sproeterige hand naar haar uitstak en haar overeind trok. “En als het aan mij ligt, lady Beatrix van Bedlington, zal het ook het laatste zijn.”


      


      Toen Bannor vlak voor het invallen van de duisternis boven aan de trap kwam, vond hij tien van zijn kinderen op de overloop voor Willows slaapkamer. Desmond en Beatrix zaten op de bovenste traptrede met hun verstrengelde handen onvoldoende verstopt onder de plooien van haar rok. Toen Bannor verscheen, schrokken ze en schoven snel blozend uit elkaar.


      Dus zó zat het, dacht Bannor licht geamuseerd terwijl hij tussen hen door stapte. Hoewel hij zich niet verheugde op onderhandelingen over een huwelijkscontract met de inhalige moeder van het meisje, hoefde hij zich er in ieder geval geen zorgen over te maken dat zijn zoon en erfgenaam naar de gunst dong van het meest luie dienstmeisje van heel Engeland.


      Grimmig keek hij door het schietgat naar buiten. Als het zo bleef sneeuwen als de afgelopen paar uur, zou hij tijd genoeg hebben voor die onderhandelingen. Bannor huiverde bij de gedachte tot de lente in het kasteel opgesloten te zitten met het nest adders dat Willow haar familie noemde. Haar vader was sinds de vertoning op de binnenhof bezig zich bewusteloos te drinken, en die irritante stiefbroer van haar deed niets anders dan zelfgenoegzaam glimlachen.


      Het gehuil van de wind was het enige geluid dat op de overloop hoorbaar was. Gesmoord gesnik, boos gegil of het kabaal van aan stukken vallend aardewerk zouden beter zijn geweest dan de stilte die uit Willows slaapkamer kwam. Bannor vervloekte zijn eigen domheid. Als hij naar Hollis had geluisterd, zou hij nu misschien bij Willow in bed hebben gelegen in plaats van met lege handen voor haar deur te staan. Toen hij zijn hand hief om te kloppen, keken zijn kinderen naar hem met een verontrustende mengeling van ergernis en medelijden.


      “Ze laat je echt niet binnen”, voorspelde Mary somber.


      “Hoe weet je dat zo zeker?”


      “Ben jij de allerlaatste man op aarde?” vroeg Mary Margaret, aan zijn broekspijp trekkend.


      “Ik geloof het niet”, antwoordde hij.


      Het kleine meisje haalde haar schouders op. “Nou, ook als je het wel was, zou Willow je niet binnenlaten.”


      “Of met je getrouwd blijven”, foeterde Ennis.


      “Of je een touw toewerpen als je in een put viel”, voegde Edward er opgewekt aan toe.


      “Hoe weten jullie dat?” informeerde Bannor.


      Medelevend keek Hammish hem aan. “Ze heeft het tegen Fiona gezegd, en Fiona heeft het aan ons verteld.”


      Bannor zuchtte peinzend. Kennelijk zou dit veel moeilijker worden dan hij had verwacht.


      Hij overwon zijn schroom en klopte voorzichtig op de deur. “Willow? Lieveling? Kan ik je even spreken?”


      Hoewel hij het niet voor mogelijk had gehouden, werd de stilte nog uitgesprokener. Opeens hoorde hij een zacht geritsel. Hij kreeg hoop toen de deur langzaam op een kier openging.


      En verloor die weer bij het zien van het gerimpelde gezicht van Fiona in de kier. In de kamer achter de oude vrouw was het donker.


      Fiona begroette hem met een treurig hoofdschudden. “Je kunt beter weggaan, jongen. Ze wil je niet zien.”


      Toen Fiona de deur wilde sluiten, zette Bannor zijn laars in de kier. “Wacht, Fiona! Zeg tegen haar…”


      Wat moest Fiona tegen haar zeggen? Dat zijn armen leeg voelden als zij er niet in lag? Dat hij een eigenwijze idioot was met meer trots dan moed?


      Zachtjes zei hij tegen de verwachtingsvol kijkende Fiona: “Zeg alsjeblieft tegen haar dat het me spijt.”


      Fiona knikte voordat ze de deur dichtdeed.


      In het verleden zou Bannor waarschijnlijk een stormram hebben laten aanrukken om hem in te beuken, maar als Willow hem de afgelopen maanden iets had geleerd, dan was het wel dat zulk roekeloos gedrag het paard achter de wagen spannen was.


      


      Willow lag op haar bed en leek niet te kunnen ophouden met huilen. Het was alsof alle tranen die ze sinds haar zesde jaar had ingehouden er tegelijk uit kwamen. En iedere keer dat de tranenvloed afnam, herleefde ze het voorval op de binnenhof, terugdenkend aan de verwarring van haar vader, Blanches ijzige minachting en Stefans spottende lach toen hij getuige was van haar vernedering.


      Maar het ergste was de paniek geweest die ze op Bannors gezicht had gezien toen hij niet dat ene woord over zijn lippen had kunnen krijgen dat eerherstel voor haar zou hebben betekend in de ogen van haar familie.


      Willow snikte en snikte, en Fiona klopte haar op de rug en prevelde troostende woordjes in een taal die ze niet begreep. Hoewel het buiten bijna donker was, weigerde Willow om de oude vrouw een kaars te laten aansteken. Het duister paste bij haar stemming.


      “O Fiona,” mompelde Willow, “ik geloof dat ik hem haat!”


      “Natuurlijk, schatje”, zei Fiona. “Hij is een walgelijke ellendeling. Dat zijn alle mannen.”


      Willow hield lang genoeg op met huilen om over haar schouder naar de oude vrouw te kijken. “Hij is helemaal geen walgelijke ellendeling. Hij is aardig, sterk en lief.” Ze drukte haar gezicht weer in het kussen. “O hemel, daarom haat ik hem nog meer! Hoe hebben Mary en Margaret het verdragen? Waarschijnlijk zijn ze blij dat ze dood zijn. Was ik ook maar dood!” Dat idee sprak haar aan. “Misschien moet ik me dood huilen. Dan zal hij er spijt van hebben dat hij niet van me heeft gehouden.”


      Fiona streelde haar haren. “Kom, meisje. Maak je niet zo druk. Het is heel normaal dat je momenteel gevoelig bent.” Ze grinnikte. “Jeetje, toen ik voor de eerste keer in verwachting was, huilde ik zo dat mijn arme Liam bijna met me mee huilde.”
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      Abrupt hield Willow op met snikken. Ze ging rechtop zitten en keek Fiona aan alsof de oude vrouw de duivel zelf was. “In verwachting?”


      Teder klopte Fiona op Willows platte buik. “Dat kan geen verrassing zijn nadat je bijna twee maanden lord Bannors bed hebt gedeeld.”


      “D… doe niet zo belachelijk”, stamelde Willow. “Ik kan niet in verwachting zijn. Bannor wil geen kinderen meer. Jeetje, we zijn heel zorgvuldig geweest met…”


      Blozend boog ze zich naar voren en fluisterde iets in het oor van de oude vrouw.


      Fiona schaterlachte. “Zulke foefjes hebben misschien zin bij een minder potente man, maar niet bij onze Bannor.”


      Nadat Willow de tranen van haar wangen had geveegd, stond ze op en begon door de torenkamer te ijsberen. “Ik heb de laatste keer slechts een heel lichte bloeding gehad, maar misselijk ben ik totaal niet geweest. Allemachtig, ik heb juist honger als een paard! Je hebt me gisteravond zien eten - drie patrijspasteitjes, een hele pudding, een kom oesters en drie enorme…”


      Fiona’s veelbetekenende glimlach deed haar zwijgen. “O,” fluisterde ze, naar de kruk achter zich tastend, “ik kan beter gaan zitten. Ik geloof dat ik me toch niet helemaal lekker voel.”


      “Je zult snel aan de stemmingswisselingen wennen”, stelde Fiona haar gerust.


      Willow legde een trillende hand tegen haar buik. Toen keek ze verwonderd naar Fiona op. “Hoe wist je het?”


      Fiona trok een lelijk gezicht. “De laatste keer dat ik tijdens één maaltijd een kom oesters en een pudding at, was ik zwanger van mijn eerste tweeling.”


      Willow keek naar haar buik, zich erover verbazend dat er zoiets fragiels als een nieuw leven in haar aanwezig kon zijn. “Ik heb nooit gedacht dat ik een kind van mezelf wilde”, zei ze zacht. “Maar het hoort bij me, hè?”


      Fiona knikte. “En bij hem.”


      Willow wist dat ze nu echt zou moeten huilen, maar in haar hart was vreugde aan het ontstaan. “Ik moet wel van deze baby houden, of ik wil of niet.” Ze stak haar kin vooruit. “Bannor mag dan niet van me houden, maar zijn kind zal dat misschien wel doen.”


      Fiona schonk Willow een medelijdende blik. “Wat denk je dat liefde is, kind? Mijn Liam en ik zijn zevenenveertig jaar getrouwd geweest, en die koppige kerel heeft nooit hardop gezegd dat hij van me hield. Toch ging er geen dag voorbij waarop hij niet even mijn hand vastpakte of me knuffelde. Liefde is geen trompetgeschal en duiven die uit de hemel neerdalen. Het is samen bij de haard thee drinken op een koude winteravond. Het is de blik in de ogen van je man wanneer je zijn eerste kind in zijn armen legt.” Fiona nam Willows hand in de hare. “Er is een reden waarom Mary en Margaret nooit spijt hebben gehad van hun huwelijk met Bannor. In hun hart wisten ze dat hij van hen hield, ook al wist hij het zelf niet.”


      Nadat de oude vrouw een kneepje in Willows hand had gegeven, schuifelde ze naar de deur.


      Willow stond op en haalde diep adem. “Je mag tegen mijn echtgenoot zeggen dat ik hem nu wel wil zien.”


      Fiona glimlachte ondeugend. “Met genoegen, milady.”


      


      Terwijl Willow de komst van Bannor afwachtte, greep ze wild rond in haar kast, waarbij jurken, handschoenen, kousen en hemden links en rechts over haar schouder werden geworpen.


      Ze kreeg een kind. Een ergerlijk wezen dat voortdurend zou wriemelen en met zijn plakkerige handjes overal aan zou zitten. Dat zou boeren en melk over haar heen zou spuwen. Ze zou geen moment rust meer hebben in haar leven.


      Maar ze was nog nooit zo gelukkig geweest.


      Uiteindelijk koos ze een japon van kamelot met uitlopende mouwen afgezet met wit bont. Ze ging op de kruk zitten, trok schone kousen aan en stak haar voeten in een paar van de hertenleren schoenen die ze als huwelijksgeschenk van Bannor had gekregen.


      In het verleden zou ze er misschien tegen hebben opgezien Bannor te vertellen dat ze zwanger van hem was. In het verleden zou ze misschien bang zijn geweest dat hij haar de rug zou toekeren, zoals haar vader had gedaan. Het meisje dat ze was geweest voordat ze naar Elsinore was gekomen, zou misschien zelfs zijn weggelopen zonder het hem te zeggen, opdat ze nooit dat risico hoefde te lopen.


      Maar dat meisje was Willow niet meer. Ze was een vrouw - die binnenkort moeder zou worden van het kind van de man van wie ze hield. En wellicht werd het tijd dat ze die man niet alleen haar liefde schonk, maar ook haar vertrouwen.


      Toen er op de deur werd geklopt, sprong ze op. Ze streek haar rokken glad en dwong zichzelf diep adem te halen, vastbesloten om niet al te enthousiast te lijken. Toen ze halverwege de kamer was, was ze niet meer in staat haar waardigheid bewaren. Ze rende naar de deur en gooide die open, maar haar hartelijke glimlach verdween toen ze de man zag die tegen de muur geleund stond.


      


      Bannor haastte zich de trap op. Hij had het bericht van Willow ontvangen in het poortgebouw, waar hij zich had schuilgehouden voor haar familie. Hij zou daar met alle plezier de rest van de winter zijn gebleven om aan hun gezelschap te ontsnappen.


      Toen hij een paar minuten geleden door de grote zaal sloop, was die ellendige stiefbroer van haar nergens te bekennen geweest, maar haar vader had nog steeds geprobeerd zich bewusteloos te drinken terwijl lady Blanche hem de les las omdat hij Willow niet tot de orde had geroepen over haar beledigende gedrag.


      Op de overloop bleef Bannor staan. Hij trok zijn wambuis recht, streek over zijn haren en haalde diep adem. Toen hij zijn hand hief om te kloppen, realiseerde hij zich dat de deur al op een kier stond.


      Hij duwde hem open. “Willow?”


      De sneeuw die buiten viel wierp een griezelig schijnsel over de torenkamer. Het bed tekende zich helder af, en hetzelfde gold voor de jurken en kousen die door het vertrek lagen verspreid lagen als slachtoffers van een of andere tragische veldslag. De diepe stilte die in de kamer heerste gaf Bannor een angstig gevoel.


      Het duurde een moment voordat hij besefte waarom dat gevoel hem zo bekend voorkwam. Dezelfde stilte had in het vertrek gehangen toen Mary en Margaret waren overleden. Het was niet zozeer de afwezigheid van geluid als wel de echo van iemand die weg was en nooit meer zou terugkomen. Hij was vergeten hoe afschuwelijk het was omdat Willow het had uitgebannen met haar lach en haar liefkozingen.


      Bannor keek om zich heen zoals hij een slagveld zou hebben opgenomen. Wat hem deed rillen waren niet de rondgeslingerde handschoenen en japonnen. Het was de hertenleren schoen die bij de deur lag.


      Als een gek ging hij tussen de kleren naar de andere schoen op zoek. Hij liet zich op zijn knieën vallen om onder het bed te kijken en rukte toen het beddengoed van de matras. Hij doorzocht de hele kast, maar uiteindelijk stond hij hijgend midden in het vertrek met nog steeds slechts één hertenleren schoen in zijn hand.


      Toen Bannor met de schoen de kamer uit rende, stak er een harde wind op, en het gehuil ervan was een waarschuwing die hij niet kon negeren.


      “Fiona!”


      Bannors gebrul donderde door het kasteel en deed alle pages, schildknapen en krijgslieden trillen van angst.


      Als Fiona niet lang geleden had geleerd dat Bannors gebulder zelden meer aankondigde dan een milde berisping gevolgd door een schaapachtige verontschuldiging, zou ze misschien de baby die ze op haar knie liet wippen hebben laten vallen. Waarschijnlijk zou ze helemaal geen aandacht aan hem hebben geschonken als ze niet een glimp van zijn gezicht had opgevangen toen hij de trap af kwam.


      Ze gaf de baby aan Annie en liep naar hem toe. “Wat is er? Je kijkt alsof je een spook hebt gezien.”


      Doordringend keek hij haar aan. “Als dit een grap is, dan is hij niet leuk.”


      “Ik weet niet waarover je het hebt.”


      Hij duwde haar de schoen in de hand. “Ik heb het hierover. Als mijn vrouw me denkt te straffen door me de stuipen op het lijf te jagen, zou ik je zeer verplicht zijn als je me vertelde waar ze zich verscholen houdt.”


      “Ik heb haar in de zuidelijke torenkamer achtergelaten.”


      “Nou, daar is ze nu niet meer. Ik heb het hele kasteel uitgekamd. De kinderen hebben haar niet gezien, en ik kan nergens een spoor van haar vinden.”


      Lady Blanche leek onraad te ruiken en kwam naar hen toe. “Maak je geen zorgen, milord. Willow zit waarschijnlijk gewoon ergens te mokken. Dat is altijd een betreurenswaardige gewoonte van haar geweest, nietwaar, Rufus? Klagen, pruilen of driftig worden wanneer ze haar zin niet kreeg.”


      Toen Willows vader slechts iets onverstaanbaars mompelde, glimlachte Blanche. “Mijn Beatrix daarentegen is altijd uiterst zachtaardig geweest. Over die mooie lippen van haar is nooit een klacht gekomen.”


      Bannor wierp de vrouw een vernietigende blik toe voordat hij zijn aandacht weer op Fiona richtte. “Denk na, Fiona. Heeft Willow iets gezegd of gedaan waaruit valt op te maken waar ze heen is?”


      Fiona schudde haar hoofd en sprak meer tegen zichzelf dan tegen hem. “Misschien had ik haar niet over de baby moeten vertellen. Maar ik dacht dat ze het wist. Ik had niet verwacht dat ze er zo van streek door zou raken.”


      “Is er iets met een van de baby’s? Met welke?” Geschrokken keek hij de zaal rond. “Met Peg? Mags? Die?” Hij wees naar het kind in Annies armen, even zijn naam vergetend.


      Fiona knipperde met haar ogen. “Jouw baby, milord. De baby die ze in haar buik heeft.”


      Blanche vloekte uiterst onbeschaafd. “We kunnen net zo goed naar huis gaan, Rufus. Nu zal de kerk hun huwelijk nooit nietig verklaren.”


      “Is Willow zwanger?” fluisterde Bannor, duizelig van de schok.


      Fiona knikte. “Ze was er net zo verbaasd over als jij, zo niet verbaasder. Haar ogen werden zo groot als theeschoteltjes, en ze zei…” De oude vrouw beet op haar lip.


      Bannor pakte haar bij de arm. “Wat zei ze?”


      Fiona boog haar hoofd. “Ze zei: ‘Doe niet zo belachelijk. Bannor wil geen kinderen meer’.”


      Bannor kreunde. “Lieve hemel, wat heb ik gedaan? Was ze bang dat ik boos op haar zou zijn? Dreigde ze weg te lopen? Ze zal toch niet zo dwaas zijn geweest deze sneeuwstorm te trotseren alleen maar om aan mij te ontsnappen?”


      Bijna alsof zijn woorden de toorn van de storm hadden ontketend, vlogen de deuren van de grote zaal open, een oorverdovend gehuil van de wind en een verblindende wolk sneeuw binnenlatend. In Bannors binnenste streed hoop met zijn wanhoop. De figuur die naar binnen kwam gewankeld was echter niet Willow, maar Beatrix.


      Het meisje had haar ene arm om Desmonds middel geslagen. Haar gezicht was bijna net zo bleek als haar haren, wat het donkerrode bloed dat van het voorhoofd van zijn zoon stroomde des te schokkender maakte.


      Bannor greep hen allebei beet voordat ze konden vallen. Terwijl Beatrix zich aan zijn wambuis vastklemde, keek ze met doodsbange ogen naar hem op. “Willow is weg”, fluisterde ze. “Hij heeft haar meegenomen.”


      Er waren drie schildknapen nodig om tegen de stormwind in de deuren dicht te krijgen. Nadat Bannor zich ervan had overtuigd dat er niets ernstigers met zijn zoon aan de hand was dan dat hij een harde klap tegen zijn hoofd had gehad, vertrouwde hij de jongen aan Fiona toe. Terwijl de oude vrouw hem op een bank zette en met haar zakdoek het bloed van de ondiepe snee in zijn voorhoofd bette, trok Bannor een wandtapijt van de muur en sloeg dat om de schouders van Beatrix. De tanden van het meisje klapperden zo hevig dat ze nauwelijks tot spreken in staat was.


      “Wat is er gebeurd, Bea?” Ondanks zijn toenemende paniek probeerde Bannor zijn toon vriendelijk te houden. “Wie heeft Willow meegenomen?”


      “S… S… Stefan. Desmond en ik zaten op de hooizolder in de stal toen hij een paard kwam halen. Hij hield een dolk tegen Willows keel en dwong haar om voor hem op het paard te gaan zitten. Toen tot Desmond doordrong wat er gebeurde, sprong hij van de hooizolder en eiste dat Stefan zich overgaf. Stefan reed bijna over hem heen.”


      Bannor wierp zijn zoon een felle blik toe. “Dat was erg dom van je, jongen. En erg dapper.”


      Terwijl Desmond suffig naar zijn vader glimlachte, schudde Blanche een lange, aristocratische vinger tegen Beatrix. “En wat deed jij op een hooizolder met die… die… jóngen? Ik zal u zeggen, milord, dat als uw zoon mijn dochter op wat voor manier dan ook heeft gecompromitteerd, haar stiefvader en ik met niets minder genoegen zullen nemen dan een huwelijkscontract.” Haar lippen plooiden zich in een vrome glimlach. “Of ten minste een royaal geldbedrag om ons schadeloos te stellen voor het verlies van haar kuisheid.”


      Bannor dwong zichzelf het geklets van de vrouw te negeren en pakte de gegeneerd blozende Bea bij de schouders. “Waarom, Bea? Ik snap het niet. Waarom zou Stefan denken dat hij enig recht op Willow had?”


      “Het is allemaal mijn schuld”, fluisterde Beatrix wanhopig. “Stefan heeft me hierheen gestuurd om u te verleiden opdat hij Willow voor zichzelf kon hebben. Toen Willow en u ruzie hadden en ze tegen me zei dat ik u mocht hebben, heb ik hem geschreven dat alles volgens plan verliep en het slechts een kwestie van tijd was voordat ik hem zou laten komen. Vervolgens ben ik die brief helemaal vergeten, maar toen Stefan uw uitnodiging ontving, moet hij hebben aangenomen dat ons plan was geslaagd. Hij is niet naar Elsinore gekomen om Willows bruiloft bij te wonen…”


      “Hij kwam haar voor zichzelf opeisen”, maakte Bannor grimmig haar zin af. Met een ruk draaide hij zich naar Blanche om. “Wist u van het voornemen van uw zoon om mijn bruid te ontvoeren, milady?”


      Blanches blanke hand ging naar haar keel. “Absoluut niet. Stefan is altijd erg eigenzinnig geweest. Hij vindt het niet leuk als hij zijn zin niet krijgt.”


      Dreigend keek Bannor haar aan. “Dat laatste geldt ook voor mij. Als uw zoon ook maar een haar op het hoofd van mijn vrouw krenkt, neem ik niet met minder genoegen dan úw hoofd op het hakblok.”


      Blanche deinsde achteruit naar haar echtgenoot. “Sta je toe dat hij op die manier tegen me spreekt, Rufus?”


      Onvast kwam Willows vader overeind. “En waarom niet? Als ik lang geleden de moed had gehad om op die manier tegen je te spreken, zou dat ellendige jong van je misschien niet mijn kleine meisje hebben meegenomen.”


      Bedenkend dat het jammer was dat Willow geen getuige kon zijn van deze situatie, pakte Bannor Beatrix weer bij de schouders. “Ik moet weten welke kant ze op zijn gegaan. Als ze de weg hebben genomen, zou ik hen binnen een uur moeten kunnen inhalen.”


      “Ze zijn naar het noorden gegaan,” zei Desmond, “door de weilanden.”


      Bannor stond erom bekend zelfs de zwaarste slag te incasseren zonder een spier te vertrekken, maar de woorden van zijn zoon brachten hem van zijn stuk. Hij zonk op de onderste traptrede neer en woelde met zijn handen door zijn haren.


      Willow was ergens buiten. In de kou. Zonder haar schoen. Zonder hem.


      In de tijd die het Beatrix en Desmond had gekost om de binnenhof over te strompelen, zou de meedogenloze wind het door Stefan achtergelaten spoor misschien al hebben uitgewist.


      Bannor kon haar bijna zien - haar parelwitte tanden klapperden, haar warme roze huid werd stijf en blauw. Ze zou zo hard rillen dat ze het idee had dat haar botten tegen elkaar sloegen. Haar vingers en tenen zouden pijn doen van de kou.


      Daarna zouden het beven en de pijn ophouden. Ook haar oogleden en lippen zouden blauw worden. De ijskristallen op haar huid zouden samenklonteren tot een ijzige lijkwade die zo hard was dat alle tranen van de wereld het nog niet konden doen smelten. In plaats van te sterven met een kind in haar armen, zoals zijn moeder had gedaan, zou ze sterven met zijn kind in haar buik.


      Ze zou sterven zonder ook maar te weten hoeveel hij van haar en dat kind hield.


      Bannor liet zijn hoofd in zijn handen zakken. Ergens in de donkerste hoek van zijn ziel had hij geloofd dat als hij zichzelf kon beletten van Willow te houden ze niet weg zou kunnen. Dat als hij nooit de woorden over zijn lippen liet komen ze hem nooit in de steek zou laten zoals zijn moeder had gedaan.


      Een zachte hand streek over zijn haar. Eén krankzinnig moment dacht Bannor dat het Willow was, maar toen hij opkeek, zag hij Beatrix voor zich knielen.


      Tranen stroomden over haar wangen. “Het is mijn schuld, milord. Ik zou haar nooit kwaad toewensen. Jeetje, ze is de enige echte moeder die ik ooit heb gekend.”


      Zonder aandacht te schenken aan het verontwaardigde gehijg van Blanche sloeg Bannor zijn armen om het meisje. “Niet huilen, kind”, zei hij. “Ik zal haar vinden. Met God als mijn getuige zweer ik dat ik haar zal vinden en terugbrengen.”


      Bannor kon slechts hopen dat God hem niet zou hebben toegestaan zo’n eed af te leggen als Hij niet van plan was hem te helpen zich eraan te houden.


      “Luister!” riep Desmond terwijl hij opsprong.


      Bannor keek op en hield zijn hoofd schuin, maar hij hoorde slechts het gesnik van Bea. Nadat hij was opgestaan, duwde hij het meisje voorzichtig in de armen van Fiona, maar het duurde toch nog even voordat hij zich realiseerde wat zijn zoon precies wilde dat hij hoorde.


      Stilte.


      De wind was gaan liggen!


      Bannor rende naar de deuren en gooide die open. Buiten heerste een serene rust, en tussen de wolken door scheen een zilveren maan op de witte sneeuw.


      Bannor had ter plekke op zijn knieën kunnen vallen, ware het niet dat hij vastbesloten was om zo goed mogelijk gebruik te maken van het geschenk dat God hem had gegeven.


      Bannor de Branie marcheerde in volle wapenrusting door de grote zaal. De uitdrukking op zijn gezicht was grimmig, en de blik in zijn ogen was dodelijk. Hij trok niet ten strijde om zijn land of zijn eer te verdedigen, maar om iets te winnen wat veel kostbaarder was dan wat welke koning dan ook kon bieden.


      Naast hem draafde Hollis. “Ik zou het fijn vinden als je me toestond om met je mee te gaan. Het voelt niet goed dat je zonder mij aan je zijde uitrijdt.”


      “Dat is waar,” stemde Bannor in, “maar ik heb jou hier op Elsinore nodig. Mocht de sneeuwstorm straks weer opsteken, dan moet jij op het kasteel en de kinderen passen tot ik naar huis kan terugkomen.”


      “Fiona en Netta kunnen op de kinderen passen. Maar ik voel me zo verdraaid machteloos. Er moet toch iets zijn wat ik kan doen om te helpen Willow terug te krijgen.”


      “Dat is er.” Bannor legde zijn hand op de schouder van zijn rentmeester. “Ga naar de kapel, vriend, en bid.”


      Bannor gooide de deuren open, erop vertrouwend dat zijn schildknapen zijn paard klaar zouden hebben staan. Daarin stelden ze hem niet teleur. De schimmel leek uit de maanverlichte sneeuw op te rijzen, en de damp die uit zijn neusgaten kwam gaf hem iets van een mythische draak. Bannor nam de teugels over van een somber kijkende jongen en steeg op. Nadat hij Hollis had gegroet, keerde hij zijn hengst. En zag zijn weg naar de ophaalbrug geblokkeerd.
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      Desmond, Ennis, Mary, Hammish, Edward, Kell en Mary Margaret stonden hem op te wachten, allen op een paard of een pony. Als bescherming hadden ze zich uitgedost met een grote verscheidenheid van potten en pannen, schalen, bonten beenkappen en aftandse pelzen. Edward zag eruit alsof hij een hele beer om zijn schouders had, terwijl Hammish een ijzeren ketel als helm op zijn hoofd droeg. Ze waren bewapend met een vervaarlijke verzameling hooivorken, zeisen, priemen en knuppels, en Mary Margaret had de kleine boog over haar schouder hangen waarmee Willow op hem had geschoten.


      Doodstil wachtten de kinderen zijn bevelen af.


      “Aan de kant,” riep hij, “of ik laat jullie in de kerker gooien!”


      Desmond dreef zijn appelschimmel voorwaarts. Bannor wist niet of het kwam door het verband dat wit afstak tegen zijn kastanjebruine haren of door de blonde schoonheid die hij bij zich had, maar op een of andere manier had zijn zoon iets volwassens over zich.


      “We willen met je mee, vader. Willow is niet alleen jouw vrouw, maar ook onze moeder.”


      “Dat kan ik niet tegenspreken, zoon. Maar het is al verontrustend genoeg dat mijn vrouw in handen van een gek is. Ik wil de levens van mijn kinderen niet ook nog op het spel zetten.”


      “Die gek is mijn broer”, bracht Beatrix hem in herinnering. “Misschien kan ik hem enigszins tot rede brengen.”


      Bannor trok zijn wenkbrauwen op. “En als je dat niet kunt?”


      Het meisje keek veelbetekenend naar zijn zwaard. “Dan laat ik u het doen.”


      Bannor liet zijn blik over hen gaan. Hij wist maar al te goed wat een formidabele tegenstanders ze konden zijn. Ze waren zowel listig als vastberaden, de twee eigenschappen waarover elke krijgsman moest beschikken.


      “Alsjeblieft, vader”, smeekte Desmond. “Laat ons niet opnieuw achter. We willen je alleen maar helpen het misbaksel te vinden dat Willow heeft meegenomen.”


      Langzaam plooide Bannors gezicht zich in een brede grijns. “En God helpe hem wanneer we hem vinden.”


      Bij deze woorden van zijn vader begon Desmond ook te grijnzen. Bannor reed tussen hen door om op kop te gaan. Mary Margaret slaakte een vrolijke oorlogskreet toen ze door de kasteelpoort en over de ophaalbrug galoppeerden.


      


      Hollis vond Netta geknield voor het altaar in de kapel. Met haar ogen gesloten en haar gezicht beschenen door het gouden kaarslicht vond hij haar even mooi als de marmeren madonna die uitkeek over het schip.


      Bij het horen van zijn zachte voetstappen krabbelde Netta overeind, blozend alsof ze was betrapt op het ontwijden van het altaar in plaats van op bidden. Toen ze hem herkende, werd haar gezicht weer het masker van voorzichtigheid dat hij zo goed kende en zo vervloekte.


      “Ik bad voor onze vrouwe”, zei ze, uitdagend haar hoofd schuin houdend. “Hoewel je waarschijnlijk zult denken dat God niet luistert naar de gebeden van hoeren.”


      “Integendeel. In de Bijbel staat dat onze Heer na Zijn opstanding het eerst aan Maria Magdalena verscheen, een vrouw van twijfelachtige zeden.”


      “Misschien is dat zo, maar ik heb ervaren dat zijn volgelingen liever de eerste steen werpen dan hun eigen zonden belijden.”


      “Dat denk je vast niet van lady Willow, want anders bad je niet voor haar veilige terugkeer.”


      Netta haalde haar schouders op, maar aan haar ogen was te zien hoe verdrietig ze was. “Ze is goed voor me geweest. Net als lord Bannor. Ik zou niet willen dat een van hen iets overkwam. Wil je me nu excuseren?”


      “Ga niet weg”, zei Hollis, die genoeg had van hun eindeloze gedraai.


      Ze liep langs hem. “Als je mijn gezelschap wilt, kost dat je een shilling. En het dubbele als je-”


      Ze zweeg abrupt toen hij haar bij de pols greep. Het was de eerste keer dat hij haar durfde aan te raken. De eerste keer dat hij haar een glimp van zijn temperament toonde. “Geloof je werkelijk dat je niet meer waard bent dan het geld dat een man je wil betalen om zijn bed te delen? Is het nooit bij je opgekomen dat een man misschien gewoon met je wil praten, of rustig naast je wil zitten?”


      Ze boog zich naar hem toe, hem opzettelijk tergend met de nabijheid van haar lippen. “Je kunt net doen alsof je uit de meest kuise motieven belangstelling voor me hebt, maar die blik in je ogen ken ik. Die heb ik vaak gezien genoeg in de ogen van de vele mannen die je zijn voorgegaan.”


      Hollis liet haar arm los en deed een stap naar achteren, wensend dat hij haar kon verfoeien om haar wreedheid. “Ik zal niet ontkennen dat ik je graag in mijn bed wil hebben.” Zijn stem werd zacht. “Maar ik zou bereid zijn je de rest van mijn leven uit de verte te aanbidden. Hoeveel gaat dat me kosten, Netta? Als mijn eeuwigdurende toewijding niet voldoende voor je is, misschien is dit dat dan wel.” Hollis trok een fluwelen beurs van zijn riem en gooide die op de grond. Rinkelend viel hij aan haar voeten.


      Omdat hij het niet zou kunnen verdragen haar de beurs te zien oprapen, draaide hij zich om en liep in de richting van de deur van de kapel.


      “Sir?”


      Hollis weigerde om meteen overstag te gaan en liep door.


      “Hollis?” Ditmaal was Netta’s smeekbede slechts een gefluister.


      Hij bleef staan en draaide zich langzaam om. Netta hield haar hand uitgestrekt, maar de beurs lag nog op de grond.


      Hollis staarde haar aan, net zo gebiologeerd door het beven van haar hand als door de tranen in haar ogen. “Zou je jouw gebeden bij de mijne willen voegen?” vroeg ze. “Misschien is de kans dat ze de oren van God bereiken dan groter.”


      Hollis stapte naar haar toe en nam haar hand in de zijne. Die hand bleef hij stevig vasthouden toen ze naast elkaar voor het altaar knielden en baden dat God mededogen zou hebben met hun heer en vrouwe.


      


      Willow dwong zichzelf om haar ene trillende been voor het andere te zetten. Het kostte haar al haar concentratie om door de sneeuw te waden terwijl ze niets liever wilde dan wegzinken in de poederachtige golven en in slaap vallen.


      Ze wist echter dat als ze aan die verleiding toegaf ze nooit meer wakker zou worden. Wanneer de lokroep te luid werd, dacht ze de stem van Bannors moeder te horen die haar aanspoorde om door te ploeteren, om de hoop niet op te geven. Maar misschien was het slechts de wind die in haar oren kermde.


      Ze trok haar mantel dichter om zich heen, maar daar werd ze niet warmer van. De kou drong diep in haar botten, wat haar deed bibberen en klappertanden. Toen haar kousen bevroren, verloor ze het gevoel in haar voeten.


      Het duurde een poos voordat tot haar doordrong dat de wind geen sneeuw meer in haar gezicht blies. Aan de voet van een heuvel bleef ze staan en keek met kinderlijke verwondering om zich heen naar de glinsterend witte toendra.


      Iets gaf haar een duw in haar rug, waardoor ze op handen en knieën in de sneeuw belandde. Als er niet een golf van woede door haar heen was geslagen, zou ze wellicht zo zijn blijven liggen. Maar die woede gaf haar de kracht om overeind te krabbelen en zich met een ruk om te draaien.


      “Kijk niet zo dreigend naar me”, snauwde Stefan, wiens lippen even blauw waren als zijn ogen. “Als je dat paard niet zo aan het schrikken had gemaakt dat hij wegrende, zouden we nu halverwege Schotland zijn.”


      “Als ik dat paard niet aan het schrikken had gemaakt,” antwoordde Willow vinnig, “zouden we nu op de bodem van de rivier liggen. Jij bent de idioot die hem bijna over de rand van die steile rots dreef.”


      “Alleen maar omdat jij je handen voor mijn ogen hield.”


      “Vergeef me. Het was mijn bedoeling om ze tegen je mond te drukken.”


      Om zijn lippen speelde een akelige grijns. “Hoe neerbuigend je ook tegen me doet, de modder van je gezicht boenen en een mooie jurk aantrekken maakt je nog geen dame, Willow. En de liefde bedrijven met een edelman evenmin.” Toen hij zijn duim over haar wang liet gaan, maakte dat haar misselijk. “Ik wilde de eerste zijn”, fluisterde hij. “Ik wilde degene zijn die je zou doen bloeden.”


      Bevend van meer dan alleen de kou sloeg Willow zijn hand weg. “Jij zult degene zijn die bloedt, wanneer Bannor ons vindt.”


      Stefan snoof. “Vermoedelijk zal hij blij zijn dat hij je kwijt is, want dan kan hij met Beatrix trouwen.”


      Willow rechtte haar rug, weigerend zich te laten uitdagen. “Ik betwijfel of hij de moeder van zijn kind zo graag kwijt wil.”


      Toen Stefans blik naar de hand ging die ze tegen haar buik had gelegd, kwam er een plezierige mengeling van angst en afgrijzen in zijn ogen. “Bedoel je dat je al zwanger bent van die ellendeling?”


      Trots stak ze haar kin vooruit. “Ja, en ik kan je verzekeren dat Bannor je achterna zal jagen tot het einde van de wereld als je zijn baby kwaad doet.”


      Peinzend keek Stefan haar aan. “Dat zal hij waarschijnlijk doen, ja.”


      Toen haar stiefbroer een opgerold stuk touw van zijn riem losmaakte, deed Willow een stap naar achteren, te laat beseffend dat ze zijn verdorvenheid had onderschat. “Wat ben je van plan?”


      Stefan haalde zijn brede schouders op. “Als ik aan de toorn van je echtgenoot wil ontsnappen, zal ik moeten verdwijnen.” Hij ontrolde het touw. “En jij ook.”


      Voordat Willow haar verstijfde ledematen in beweging kon krijgen, sloeg Stefan het touw om haar polsen. Hij trok het strak aan en legde er een knoop in voordat hij een tweede touw om haar enkels bond.


      Willow deed haar best om haar paniek niet in haar stem te laten doorklinken. “Dit kun je niet doen, Stefan. Als ik niet blijf bewegen, vries ik dood.”


      “Maak je geen zorgen, zusjelief”, zei hij, een laatste gemene ruk aan het touw gevend voor hij haar in de sneeuw duwde. “Je toegewijde echtgenoot zal je ongetwijfeld vinden. Na het invallen van de dooi in het voorjaar.”


      “Stefan!” riep ze toen haar stiefbroer zonder omkijken wegliep.


      Willow schreeuwde zich schor. Ze kronkelde in de sneeuw als een op zijn rug liggende schildpad en hoopte vurig dat haar woede en frustratie het bloed door haar aderen zou blijven pompen.


      Toen haar krachten bijna op waren, keek ze boos naar het onverstoorbare gezicht van de maan, en vervloekte de oneerlijkheid van de situatie. Terwijl ze vruchteloos aan de touwen bleef trekken, stroomden er bittere tranen over haar wangen die bevroren voor ze konden vallen.


      Ze rolde zich op in een poging de baby in haar buik tegen de bijtende kou te beschermen. Toen het harder ging sneeuwen en er een donzige witte deken over haar kwam te liggen, begon een verrukkelijke lethargie zich van haar meester te maken. Ze was moe, vreselijk moe. De rijp op haar wimpers maakte haar oogleden zwaar. Als ze even haar ogen dichtdeed, zou ze misschien kunnen slapen. Met een weemoedig glimlachje om haar lippen nestelde ze haar wang op een kussen van sneeuw en sloot haar ogen.


      


      Toen Bannor en de kinderen een heuvel op reden, zette Bannor zijn hengst in galop. Vanaf het moment waarop ze de sporen in de sneeuw hadden ontdekt, was zowel zijn haast als zijn hoop toegenomen. Het had hem nauwelijks verbaasd dat Willows idiote stiefbroer erin was geslaagd om ergens onderweg zijn paard kwijt te raken. Het dier was waarschijnlijk terug gerend naar Elsinore en zou nu wel in zijn warme stal haver staan te eten.


      Hoewel de sporen moeilijk waren te onderscheiden, waren ze onmiskenbaar van twee personen, en dat kon slechts één ding betekenen - Willow leefde nog.


      Bannor spoorde zijn paard aan omdat hij de sporen door de ondiepe vallei wilde volgen voordat de weer opstekende wind ze kon uitwissen. Het was harder gaan sneeuwen, en toen hij de top van de heuvel bereikte, schoven er wolken voor de maan, waardoor de vallei in duister werd gehuld.


      Binnensmonds vloekend hield Bannor zijn paard in. Zijn kinderen deden hetzelfde. Ongeduldig wachtten ze tot de maan haar sluier had afgeschud en de vallei in een bijna bovennatuurlijk licht deed baden.


      Bannors grootste angst werd werkelijkheid. De wind had de sporen weggeblazen en een ongerept sneeuwtapijt achtergelaten.


      “Kijk, papa!” riep Mary Margaret, naar de voet van de heuvel wijzend.


      Toen Bannor in de aangewezen richting tuurde, zag hij iets kleurig uit een sneeuwhoop steken. Hoewel hij het een afschuwelijke gedachte vond dat Willow zonder mantel in de kou zou ronddwalen, hoopte hij vurig dat het kledingstuk gewoon van haar schouders was gegleden en dat Stefan haar had verboden om het terug te halen.


      “Blijf hier wachten”, beval hij zijn kinderen terwijl hij van zijn paard steeg.


      Bij uitzondering gehoorzaamden ze zonder vragen te stellen.


      Bannor klauterde de heuvel af, maar zijn stappen werden steeds minder vast toen hij in de vallei kwam.


      Toen er weer een wolk voor de maan schoof, stak hij zijn hand uit naar het stuk stof, verwachtend het dadelijk te kunnen lostrekken uit de sneeuw en er lachend mee naar zijn kinderen te kunnen zwaaien om hen te laten zien dat het niets was om bang voor te zijn.


      De maan verscheen weer en bracht ieder detail met een bijna weloverwogen wreedheid scherp in beeld.


      Eén donkere krul, met rijp bedekt; een glimp van marmerwitte huid; een slanke voet die had moeten worden omsloten door de hertenleren schoen die hij in een zakje op zijn hart droeg.


      Bannor liet zich op zijn knieën vallen en begon met zijn handen de sneeuw weg te graven. Toen hij Willow in zijn armen nam, weerklonk er op de helling boven hem een kreet die zijn eigen angst weerspiegelde. Hij zag Beatrix aanstalten maken om de heuvel af te komen, zag Desmond haar beetpakken en haar gezicht tegen zijn borst drukken. Terwijl Bannor het touw van Willows polsen trok en de sneeuw van haar gezicht en haren probeerde te vegen, steeg er een weeklacht op diep uit zijn keel. Hij leek terug te gaan in de tijd en was weer het bange zesjarige jongetje dat niet snapte waarom zijn mama niet wakker werd. Toen hij in Willows gezicht staarde, verstijfd in eeuwige rust, begreep hij uiteindelijk dat niet liefde de oorzaak van de dood van zijn moeder was geweest, maar het gebrek daaraan.


      “O, God in de hemel, vergeef me!” riep hij, haar tegen zijn borst klemmend. Hij drukte zijn gezicht in haar bevroren krullen en wiegde haar. “Ik hou van je, Willow”, fluisterde hij terwijl de tranen over zijn wangen stroomden. “Ik heb van je gehouden vanaf het moment waarop ik je voor het eerst zag, en ik zal van je houden tot ik mijn laatste adem uitblaas.”


      Bannor drukte een hartstochtelijke kus op haar ijskoude lippen. Ondertussen vielen zijn tranen als een warme lenteregen op haar huid. Hij was zo verdoofd van verdriet dat het een ogenblik duurde voordat hij zich realiseerde dat ze hem terugkuste.


      Hij slaakte een scherpe kreet. “Allemachtig, ik dacht dat je-”


      “Dood was?” Willow gaapte. “Doe niet zo gek. Ik sliep alleen maar.” Ze huiverde. “Ik had het vreselijk koud, maar toen kwam ik onder een deken van sneeuw te liggen die me warm maakte. Ik wist dat jij zou komen als ik ging slapen.” Ze schonk hem een verdwaasd glimlachje. “In mijn dromen kwam je altijd. Vanaf dat ik een klein meisje was.”


      Bannor streek de bevroren krullen van haar voorhoofd, nog steeds van zijn stuk gebracht door haar plotselinge opstanding. “En wie denk je dat ik ben?”


      Stralend keek ze hem aan. “Je bent mijn prins. En mijn echtgenoot. En de man van wie ik hou.” Met een glimlach pakte ze zijn hand en legde die tegen haar buik. “En de vader van mijn kind.”


      Bannors adem stokte van verwondering over de hele situatie. Onder zijn hand groeide leven als een uiterst zeldzame en kostbare bloem. Leven warmde Willows huid en stuwde door haar aderen.


      Terwijl Bannor haar in zijn armen trok en onstuimig haar gezicht kuste, klonk het gejuich van zijn kinderen hem als muziek in de oren. Hij had het vanaf het begin bij zowel het goede als het verkeerde eind gehad waar het Willow betrof. Haar naam paste bij haar. Maar niet omdat ze zo breekbaar was dat ze in het minste windje knapte. Integendeel, ze was sterk en soepel genoeg om met de wind mee te buigen in plaats van te breken. Haar genereuze armen boden beschutting tegen iedere storm, en haar goedheid en haar moed hadden stevig wortel geschoten in zijn hart.


      Hij had niet kunnen zeggen of Willow door zijn woorden, zijn tranen of zijn kus uit haar betoverde slaap was gewekt. Het enige wat hij wist, was dat liefde uiteindelijk niet zijn ondergang, maar zijn redding was geworden.


      “Ik hou van je”, fluisterde hij, een vurige kus op haar voorhoofd drukkend.


      Willow legde haar hand tegen zijn wang en keek hem met ogen vol tederheid aan. “Dat weet ik.”

    


  


  
    
      


      


      

    


    
      

    


    
      Epiloog

    


    
      


      


      

    


    
      Bannors trillende hand weifelde tussen zijn toren en zijn koningin toen de doordringende gil van een vrouw door het kasteel weerklonk.


      “Allemachtig!” vloekte hij terwijl hij met zijn machtige vuist op tafel sloeg. Het schaakbord danste, en de stukken vlogen alle kanten op.


      Somber keek Hollis naar zijn gevallen schaakstukken. “Volgens mij zou ik deze partij hebben gewonnen.”


      Bannor stond op en woelde met zijn handen door zijn al verwarde haren. “Hoe kun je verwachten dat ik me op een of ander belachelijk spelletje concentreer terwijl mijn vrouw een monsterlijke marteling moet ondergaan?”


      Hollis schokschouderde. “Je had er nooit moeite mee wanneer Mary of Margaret aan het bevallen was.”


      “Toen was ik in Frankrijk, idioot. En bovendien,” voegde hij eraan toe, de torenkamer op en neer lopend als een groot gewond dier, “had ik er geen idee van dat het zo’n beproeving was. Ik dacht dat de baby’s er gewoon uit kwamen schieten” - hij zwaaide met zijn hand - “als projectielen uit een katapult.”


      Hollis rolde met zijn ogen. “Misschien kunnen we het beter over iets anders hebben.” Hij zocht naar een vrolijker onderwerp. “Hoe gaat het met die stiefbroer van Willow?”


      Nu was het Bannors beurt om met zijn ogen te rollen. “Hij weigert nog steeds uit de kerker te komen. Hij is doodsbang dat ik hem nog een keer aan de kinderen zal overleveren.”


      Hollis grinnikte. “Ik zal de avond waarop ze hem terugsleepten naar het kasteel nooit vergeten. Uit zijn rug staken een heleboel kleine pijltjes.”


      Bannor lachte. “Hij had nooit gedacht dat toen hij Hammish tegen zijn neus stompte de jongen hem in zijn gezicht zou uitlachen en hem vervolgens een kopstoot in zijn maag zou geven. Natuurlijk zou het niet zo pijnlijk zijn geweest als Hammish niet die ijzeren ketel op zijn hoofd had gehad.”


      “Maar wat uiteindelijk zijn ondergang werd, was toen hij Edward met die aftandse pels om zich heen zag. Stefan dacht dat hij een echte beer was!”


      Beide mannen schaterlachten toen er opnieuw een gil weerklonk, ditmaal nog hartverscheurender dan de vorige keer.


      Na een fractie van een seconde te hebben geaarzeld rende Bannor naar de deur. Hollis was er echter eerder. Met veel moeite slaagde de rentmeester erin om een bank voor de deur te schuiven en zich voor de bank te posteren. “Fiona heeft gedreigd me te zullen vermoorden als ik je uit deze kamer laat. Je hebt gehoord was ze heeft gezegd. De kraamkamer is geen plek voor een man.”


      “Zo te horen,” snauwde Bannor, “is het ook geen plek voor een vrouw.”


      “Was jij niet degene met die enorm hoge pijngrens?”


      “Voor míjn pijn, niet de hare.” Bannor pakte een zwaard van de muur en zette de punt ervan tegen de op en neer bewegende adamsappel van Hollis. “Ik zou een van mijn mannen ook niet alleen ten strijde laten trekken, nietwaar? Zeker niet als ik degene was die het bevel had gegeven dat daartoe had geleid.”


      Hollis zuchtte en hief in een gebaar van overgave zijn handen, verstandig genoeg om te weten wanneer hij het onderspit had gedolven. Bannor duwde de bank weg en trok de deur open.


      “Ik heb tegen Fiona gezegd dat we je in de kerker moesten vastketenen”, foeterde Hollis terwijl hij hem volgde.


      


      “O nee, geen sprake van!” riep Netta. “U kunt niet naar binnen, milord. Dat is niet betamelijk.”


      Omdat Bannor moeilijk een zes maanden zwangere vrouw het zwaard op de keel kon zetten, draaide hij zich om, de hulp van zijn rentmeester inroepend. “Ze is jóúw echtgenote. Breng haar tot rede.”


      “Ze is ook een vrouw”, plaagde Hollis met een knipoog naar Netta. “Ze is niet voor rede vatbaar.”


      Hij had verwacht dat Bannor zou razen en tieren. Hij had nooit gedacht dat hij op zijn ene knie zou vallen en teder Netta’s hand in de zijne zou nemen.


      “Hé!” Hollis tikte hem op de schouder. “Zoals je me zojuist in herinnering bracht, ze is míjn echtgenote.”


      “En een partner met meer medeleven is in heel Engeland niet te vinden.” Vanonder zijn donkere wimpers keek Bannor smeltend naar Netta. “Daarom weet ik dat ze nooit zo wreed zou zijn om een vrouw de troost van haar man te ontzeggen bij deze zware inspanning.”


      “Nou, waarschijnlijk kan het geen kwaad om u even naar haar te laten kijken”, fluisterde Netta terwijl er een blos naar haar wangen steeg. “Zolang u belooft dat u niet tegen Fiona zegt dat ik degene ben die u heeft binnengelaten.”


      Bannor drukte een vurige kus op de rug van haar hand. “Je hebt mijn woord. Ik geef gewoon Hollis de schuld.”


      Voordat Hollis kon protesteren, deed Bannor vlug de deur open. En deinsde met dezelfde snelheid achteruit toen een aardewerken kan uiteenspatte tegen het deurkozijn. Daarna volgde de bijpassende kom, vergezeld van het verontwaardigde geschreeuw van Willow.


      Bannor wisselde een geschrokken blik met Hollis, niet goed wetend wat hij van de onverwachte aanval moest denken. “Wil je dat ik wegga, lieveling?” riep hij, schuchter zijn hoofd om de hoek van de deur stekend.


      “Nee,” jammerde Willow terwijl ze haar armen naar hem uitstak, “ik wil dat je blijft.”


      “Ze wil dat ik blijf”, fluisterde hij met een dankbare glimlach om zijn lippen.


      


      Het was de bloederigste en vermoeiendste strijd die Bannor ooit had geleverd. Maar toen het achter de rug was en Fiona het wriemelende bundeltje in de armen van zijn vrouw legde, welde er in zijn hart een triomf op die alles wat hij ooit op het slagveld had meegemaakt oversteeg.


      Hij streek het vochtige haar van Willows voorhoofd terwijl ze allebei in pure aanbidding in het boze rode gezichtje van hun dochter keken. “Voor jij in mijn leven kwam,” zei hij, “dacht ik dat God me in de steek had gelaten. Nu weet ik dat Hij me mateloos heeft begunstigd.”


      Als om zijn woorden te bevestigen deed Netta op dat moment de deur open om zijn andere kinderen een voor een binnen te laten.


      “Mogen we haar zien?” vroeg Desmond verlegen, de hand van Beatrix vasthoudend.


      “Ik wil met haar spelen”, verklaarde Mary Margaret, die een pop zonder hoofd in haar armen geklemd hield.


      “Laat Hammish haar niet vasthouden”, merkte Kell hatelijk op. “Misschien heeft hij honger.”


      Terwijl de kinderen lachten, kwam er nog iemand de torenkamer binnen. Sir Rufus van Bedlington had zich niets aangetrokken van de heftige protesten van zijn vrouw tegen een reis naar Elsinore voor de geboorte van zijn eerste kleinkind. Hij boog zijn hoofd en keek bedeesd naar Willow, niet goed wetend of hij welkom was.


      Bannor wierp hem een behoedzame blik toe, maar Willow glimlachte en stak haar hand naar hem uit. “Hallo, papa. Ik ben erg blij dat je bent gekomen.”


      Hij nam haar hand in de zijne en bracht hem naar zijn lippen. “Ik hoopte dat je deze koppige ouwe dwaas een kans zou geven te bewijzen dat hij een betere grootvader dan vader kan zijn. En ik weet dat ik het niet verdien, maar ik wil je om een gunst vragen.”


      Hij boog zich naar Willow over om iets in haar oor te fluisteren. Toen ze knikte, verscheen er een blije glimlach op zijn gezicht.


      Willow liet de hand van haar vader los en pakte Bannor bij zijn mouw. “Papa verzoekt ons om onze dochter naar mijn moeder te noemen. Heb je daar bezwaar tegen?”


      Bannor grinnikte. “Nee, tenzij ze Mary of Margaret heette.”


      “Doe niet zo gek. Mijn moeder kwam uit Frankrijk.” Met een ondeugende glinstering in haar ogen wenkte Willow haar echtgenoot met haar vinger. Bannor boog zich naar haar toe, maar kreunde hardop toen hij hoorde wat ze hem in het oor fluisterde.


      Hij ging rechtop zitten. Na diep adem te hebben gehaald, stak hij zijn handen uit. Zonder aandacht te schenken aan het onmiskenbare trillen ervan, gaf Willow hem voorzichtig de baby.


      “Jongens en meisjes,” zei hij, zich ondertussen omdraaiend, “ik wil jullie graag voorstellen aan jullie nieuwe zusje” - hij rolde met zijn ogen - “Marie Marguerite.”


      Terwijl de kinderen zich rond hem schaarden om het kleine meisje te bewonderen, keek Bannor naar de baby, licht in het hoofd van een opwelling van trots en liefde. Hij had nog nooit zoiets piepkleins vastgehouden. Of breekbaars. Of wriemeligs. Of bloederigs.

    


    
      Toen Fiona hem wit zag wegtrekken, gebaarde ze naar Hollis en griste de baby uit de armen van Bannor. En geen seconde te vroeg. Want op het moment waarop sir Hollis een stoel onder hem schoof, ging lord Bannor de Branie, trots van de Engelsen en schrik van de Fransen, van zijn stokje.
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